


وت سیت 
وي سلسلة الجخرافية والرحلات عند Geng‏ 2 ۱ 





كتاب صورة الأرض | 
من جفرافية بطلیموس . 

في ' الهدن والجبال والبحار والجزاكر والانمار 
تاليف al‏ جعفر محمد بن موسی الخوارزمي (ت 232 ۳ 
تحقیق المستشرق هانس فون مزيك ۱ 
دراسة وتقدیم TEN GC‏ کرائشکوئسکی 
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دار ومكتبة بيبليون 
جبيل - لبنان 
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مكتبة ابر سينا 


| - مبحث عن القوى النفسانية أو كتاب في النفس 
على سنة الاختصار» ويليه رسالتا الطبر وأسباب 
حدوث الحروف للشيخ الرئيس ابن سينا. تحقيق 
أ. کر نيليوس فنديك. 

2 - أحوال النفس؛ رسالة في النفس وبقاكها ومعادها 
للشیخ الرئيس ابن سينا. تحقيق أحمد الأهواني. 

3 - علم النفس من کتاب الشفاء لابن سبنا. دراسة 
وتقديم المستشرق البارون كارا دوقو. 

4 - كتاب المباحثات لاسن سينا. دراسة وتحقيق 
د. عبدالرحمن بدوي. 

5 - شرح ابن سینا لكتابي الأتولوجيا والنفس لأرسطو. 
تحقيق ودراسة د. عبدالرحمن بدوي. 

6 - مجموعة رسائل ابن سينا. وفيها تفاسبر لسور 
القرآن والرد على البيروني وغبرها» تحقيق محيي 
الدين Ell‏ دي. 

7 - منطق المشر قیین والقصيدة المزدوجة في المنطق» 
دراسة وتقديم المستشرق البارون کارا دوقو. 


دار بیبلیوخ 
باریس 


كتب للدكتور لويس صليبا / دار ومكتبة بیبلیون 
(تابع ص 2 من الكتاب) 


1 - في الدراسات الهندية والغيدية 
2 - أقدم كتاب في العالم : ريك فيداء دراسةء ترجمة وتعلیقات. ط2, 590 ص. 
3 - موسوعة الأيورفيدا(الطب للهندي): دراسة علميةء ودليل عملي للتدلوي» 


وحفظ للعافية. 770 ص٠‏ 
4 - ديانة السيخ بين الهندوسية والإسلام: تاريخهاء عقائدهاء صراعها مع 
sue 0 nn‏ 
للمکماء المعاصرين. 300 ص. 
1 - في التصوّف 


6 - إشارات؛ شطص ات ... ورهیسل: أناشيد ومختارات صوفية مع AN‏ 
شطحات الحلاج والبسطامي ولرحات لعدد منهاء ودراسة لظاهرة 5 الشطح 


في التصوف. بقلم المستشرق بوير لوري. ط2 180 ص٠‏ 

17 - مرا القلب: حکایات و أغنیات عاشق. ومحاولات في للعشق لصوفي» مم مختارات 
من الأتهارقاقيدا وكتابات الشركسي الصوفي؛ خاتمة بقلم جاد e‏ ` 160 ص. 

8 - لمعراج بين المحدثين وئمتکلمین والمتصوفین؛ در Ad‏ ونشر وتعليق 
لكتاب المعراج للقشبري. 0 ص٠‏ 

19 - الصمت في المسيجيّة: مفهومه واختباراته في الإنجيل وکنائس السشرق 
والغرب. 5 ص . 

0 - مقامات الصمت والمدن المقدسة: مع ملحق في الصمت واليوغا ومقتمة 
للمستشرق ببیر لوري. 0 ص . 


1 - شربل رفيقنا الصامت: حكاية قداسة لبنانية عنوانها الصمت. 240 ص. 
۷ - في الدراسات اليجودية 

2 - صراع اليهودية والإسلام من منظور يهودي: دراسة وتحقيق لكتاب 

تاريخ اليهود في للجاهلية وصدر الإسلام لإسرائيل ولفنسونء 350 ص. 

23 - للفكر اليهودي بين الخصوصية والشمولية دراسة ومدخل لکتاب خلاصة 

الفكر اليهودي عبر التاريخ للحاخام هرتس. 650 ص. 

24 — الفلسفة اليهودية: جسر تواصل بين العرب والضرپ. ee‏ 
لكتاب تاريخ للقلسفة والعلوم اليهودية في أرض الإسلام لسليم شعشو شرع 

d 


5 - من تاريخ الصهيونية في أرض الإسلام؛ دراسة لجذورها في المشرق؛ 
وتلفيقاتها لتاريخه ورد على کتاب يقظة العالم اليهودي. 320 + 310 ص 

26 الصمت في لليهودية: تقاليده في التوراة والتلمود وعند الحسيديم وإيليا نبي 
الصمت. 0 ص. 


كتب للدكتور لويس صليبا 
صدرت عن دار ومكتبة بیبلیون 
| - في الدراسات الاسلامية 
1 - بحث في جذور النظرة الذكورية إلى للمرأة في الثقافة الإسلاميةء دراسة وتحقيق 
لكتاب بستان الراغبين لمحمد مصطفى العدوي. طبعة ثانية (ط2)ء 250 ص. 
2 - النساطرة والاسلام: جدلية علاقة منذ ما قبل البعثة إلى ما بعد سقوط 
العباسيين/دراسة وتقدیم لکتاب للمجدل للاستبصار والجدل. ط2ء 420 ص. 
3 - من تاريخ الهرمسية والصوفية في الاسلام / جمع؛ ترجمةء وتفدیم لدراسات 


للمستشرق البروفسور بيير لوري. 2+ 315 ص. 
4 - مفكر مسیحي طالب بالإسلام دينا للدولة/ دراسة وتحقيق لکتساب الازاهیر 
المضمومة في الدین والحكومة لأمين خيرالله صليبا. 0 ص. 


5 صدام الأديان والمذاهب في لبنان: شهادة من الماضي عبرة للانسي: دراسة 
وتحقيق وملاحق لكتاب مشهد العیان بحوادث سورية ولبنان» لميخائيل مشاقة. 

721 ص. 

6 - معراج محمد/المخطوطة الأندلسية الضائعة: ترجمة لنصتھا لللاتيني مم دراسة 


وتعليقات وبحث في جذور النظرة الغربية إلى الإسلام. 370 ص. 

7 - المعراج في الوجدان الشعبي: دراسة لأثره في نشأة الفرق والفنون والأسفار 
المنحولة في الإسلام. 0 ص. 

8 - المعراج من منظور الأديان المقارنةء دراسة لمصادره السابقة للإسلام ولأبحاث 
المستشرقين فيه. 2 ص. 

9 - الاغتراب اللبناني ملحمة ام مأساة. دراسة وتذييل لكتاب تاريخ المهاجرة اللبنانية 
مع دراسة لأوضاع المسيحيين في الولایات العثمانية. 3 ص. 
0 - الأیورفید! والطب العربي: دراسة في الطب الهندي وأثره في الإسلام» مع تحقيق 
لمقالة من جوامع كتب الهند للطبري. 0 ص. 


11- L’Hindouisme et son influence sur la pensée musulmane selon Al- 
Bîrûnî (m1048), Paris, 1995, 2°™ edition, 2009, 224 p. 
الكتاب)‎ Al (يتبع في‎ 


مكتبة البير ونو 

1 - كتاب باتنجلي الهندي في الخلاص من الارتباك 
للبيروني (ت 440 c(a‏ تحقيق ودراسة المستشرق 
هلموت ریتر. 

2 - التفهیم لأوائل صناعة التنجیم للبيروني تحقیق 
وترجمة انكليزية للمستشرق رامساي ‚Zul,‏ 

3 - استخراج الأوتار في الدائرة» للبيروني تحقیق آحمد 
سعید الدمر داش. 

4 - رسائل في الهيشة وعلسم الفلك للمتقدمین 
ومعاصري البيروني» تحقيق تفي الدین النعماني» 
دراسة وتقدیم آحمد سعید الدمرداش. 

5 - کتاب تسطيح الصور وتبطیع الکور للبيروني؛ 
تحقيق المشت‌شرق d E‏ برغرن ویلیه مجموعة 
رسائل إلى البيروني في الأزياج والاسطرلاب 

6 - کناب الجمامر في معرفة Jigal‏ الجواھر؛ دراسة 
وتقدیم د. جلال شوقي وأحمد سعید الدمرداش. 


دار ومكتبة بیبلیهخ 
Jen‏ = لبتان 


سلسلة ”العلوم في تراث all‏ 

1 - من تاريخ الهرمسية والصوفية في الاسلام للمستشرق ببیر 
لوري. ترجمة وتقديم A‏ لويس Aula‏ 5 ص 

2 - مجموعة مصنفات في الخبمياء والإكسبر الاعظم لجابر بن 
حیان؛ دراسة وتقديم المستشرق بییر لوري. 458 ص 

3 - مجموعة مؤلفات في الصنعة وعلم المفتاح والخواص لعز الدين 
الجلدكي وأبي القاسم العراقي وأبي العباس السفياني» تحقيق 
المستشرقين أرك هولمیار وب ريكار. 216 ص 

4 - كتاب الزيج الصابی" في حساب النجوم وفلك البروج ومواضع 
الكواكب وغبرها لابن سنان المعروف د البثاني» تحقيق 
المستشرق كرلو نالينو. 0 ص 

5 - التفهيم لأوائل صناعة التنجيم لأبي الریحان الببروني 
(ت 440 ه)»النص العربي مع ترجمة إنكليزية للمستشرق 
رامساي ‚ul,‏ 

6 - كتاب „all‏ والمقابلة لمحمد بن موسى الخوارزمي» تحقيق 
د. علي مشرفة» دراسة المستشرق کارا دوفو. 

7 - عجائب الأقاليم السبعة التي بها العمارة» تألیف سهراب 
تحقيق المستشرق فون مزيك. غلاف» 220ص 


دار وعكيبة بيبليوة 
جبيل - لبنان 


سلسلة ذخائر الطب ell‏ 


1 - كتاب المائة في الطب؛ لأبي سهل عيسى المسيحي 
(ت452 ls‏ تحقيق ودراسة د. غوث الشرفي. 300 ص 

2 -- المختارات في الطب لابن هبل البفدادي (ت610 e(a‏ تحقيق 
هاشم الندوي. 6 ص 

3 - منتخب جامع المفردات في الأدوية؛ للفافقی؛ وضعه ابن 
العبري (ت 684)؛ تحقيق ودراسة المستشرق ماكس مايرهوف. 

8 س 

4 - شرح أسماء العقار» لابن میمون؛ تحقيق ودراسة ماکس 
ماپرھوف. 50 ص 

5 - الدرة البهية في منافع الأبدان الانسانية؛ لابن البيطار 
(ت 646 ه)» تحقيق محمد عبدالله الغزالي. 

6 - سياسة الصبيان وتدببرهم» وهو أقدم مصدر في طب 
الأطفال» لابن الجزار القيرواني (ت369 la‏ تدقيق د. محمد 
الهيلة. 

7 - فردوس الحكمة في الطب» وهو أقدم موسوعة في الطبين 
العربي والیونانی؛ لابن ربن الطبري (ت236 ھ)؛ تحقيق د. 


محمد الصديقي. 0 ص 
8 - الذخبرة في علم الطب؛ لثابت بن قرة (ت288 e(a‏ تحقيق د. 
ج صبحي. 0 ص 


داو بيبليون - باریس 
G Dar BYBLION‏ 


مكتبة أرسطو 

1 - كتاب النفس لأرسطوطاليس ويليه pata‏ 
مصطلحات أرسطو يوناني/فرنسي/إنجليزي/عربي 
وعربي/ف/إ/ي. ترجمة أحمد الأهواني» مراجعة 
وتقديم الأب جورج قنواني. 0ص 

2 علم الأخلاق إلى نیقوماخوس لارسطوطالیس مع 
تعلیقات ودراسة d‏ بارتلمي سانتهلیر في علم 
الأخلاق من أفلاطون إلى کنط. ترجمة آحمد لطفي 
السید. 0 ص 

3 - مخطوطات أرسطو في العربية تأليف عبدالرحمن 
بدوي ویلیه کتاب المقولات لأرسطو. 

0ص 

4 - إحصاء العلوم» ویلیه فلسفة ارسطو وأجزاء 
فلسفته ومراتب أجزاكها والموضع الذي ais‏ 
ابتدأ وإليه انتمی للفارابي (ت 339 ه). تحقيق 
د. محسن مهدي 0 ص 


دأو سمبلیسون - باریس 
Dar BYBLION‏ 3 


سلسلة أديان ... وكتب مقركسة 
صدر منها 

[ - الكيتا „US‏ الهندوسية المقدس. ترجمة ودراسة د. ماكن لال 
شودري. 155 ص 

2 - أقدم كتاب في العالم: ريك قيداء دراسة:؛ ترجمة وتعليقات 
بقلم د. لويس صليبا. 0 ص 

3 - كتاب الأقدس؛ کتاب البهائية المقدس مع مدخل إلى الدين 
البهائي تاريخه وعقائده. 0 ص 

4 - مجموعة من ألواح حضرة بهاء الله نزلت بعد كتاب الأقدس 
ويليها رد على تحذير جبهة العلماء. 0 ص 

5 - كتب Lull‏ المقدسة» فهرسها ونشرها وقدم لها المستشرق 
إدورد براون. 0 ص 

6 - ديانة السيخ بين الاسلام والهندوسية: تارینها عقاكدهاء 
صراعها مع الإسلام وأبرز نصوصها المقدسة. 
د. لويس صليبا. 

بصدر لاحقا: 

- التوراة السامرية. 


- کنزا ربا 
- الدهماپادا: کتاب البوذية المقدس. 


دار ومرکنبة بيبليوة 
جبيل - لبنان 


سلسلة المسيحية والإسلام بين الجودل والحوار 


والديانات للأب جبرائیل كليجا. 0 ص 
2 - كتاب الدعامة» محاورات حول المسيحية والأدیان والمذاهب 


الأخرى نشره الأب جرجس دير أروتين الكائوليکي. 


0 ص 
3 - الباكورة الشهية في الروايات الدينية» مناظرة وحوار بين 


4 - الأزاهير المضمومة في الدين والحكومة للشيخ أمين خبرالله 
صليباء وتسبقه دراسة للدكتور لويس صلييا: مفكر مسيحي 
طالب بالإسلام دينا للدولة. 0 ص 

5 - مجموعة الردود على الخوارج (فلاسفة المسلمين)» للقديس 
توما الأكويني وهو تفنيد ونقد لنظريات الفارابي وابن سينا 
والغزالي وابن رشد وعلماء الكلام على ضوء الفلسفة 
المسيحية. ترجمة وتعليق المطران نعمة الله أبي كرم. 


0 ص 
jago - 6‏ عن الإسلام» تأليف الأب بواكيم مبارك» تقديم الشیخ 
صبحی الصالح. 3 ص 


دار وترکنبة بیبلیوخ 
جبیل - لبنان 


سلسلة فرق الشيعة 


1 - بیان مذهب الباطنية وبطلانه؛ لمحمد بن الحسن الديلمي 


«(a 707)‏ تحقيق ر. شتروطمان. 4 ص 
2 کے 1 zál‏ البا لنی á‏ وذ ۰ ائل D? hi H‏ للغزالي»› 7 5 » 
و در اسة A‏ عیدالر حمن بدوي. 261 ص 


3 - مختصر البیان في مجری الزمان» للشیخ عبدالغفار تقي الدین 
تحقیق المستشرق هنري غیز» فرنسي/عربي. 175 ص 

4 - النزاع والتخاصم بين بني أمية وبني هاشم للمقريزي؛ ویلیه 
رسالة في بني أمية للجاحظ تحقیق الشیخ محمود عرنوس. 

0 ص 

5 - فرق الشيعة المتطرفین: عقاشدهم حركاتهم في الصصر 
العباسي؛ وأثرهم في الأدب والمجتمع. تأليف A‏ محمد جابر 
عبدالعال. 0 ص 

6 - علي وعافشة» وصف جدید للخصومة السياسية بينهما وأثرها 
وخطرها في تاریخ الإسلام» تأليق عمر أبو النصر. 


0 ص 
7 - سلسلة الأصول في شجرة أبناء الرسول» تأليف سيدي عبدالله 
حشلاف. 0 ص 


دار بیبلیون 


باریس 


سلسلة خفایا التراث الإسماعيلي 


1 - كتاب الكشف: تأويل إسماعيلي لآيات القرآن للداعي جعفر 
بن منصور اليمن» تحقيق ر. شتروطمان. ‏ 260 ص 
2 - الحقائق العالية والدقائق والأسرار السامية ويليه رسالتي 
الإيضاح والتبيين وتحفة المرتاد لعلي بن محمد بن الوليد 
ورسالة الإسم الأعظم تحقيق ر. شتروطمان. 276 ص 
3 - الأرجوزة المختارة في الامامة [موقف الفرق من مسألة الامامة 
ونقضه ودفاع عن As‏ الأئمة]؛ للقاضي أبي حنيفة النعمان 
(ت363ھ). تحقیق إسماعيل بونوالا. 0 ص 
4 - الأسرار الخفية في أشعار الإسماعيلية» وضعه )700 2( pale‏ 
بن عامر البصري؛ تحقيق المستشرق يف مارکیه» ويليه 
القصيدة الصورية للداعي محمد الصوريء ورسالة التحاميد 
الخمس ورساكل المعري وداعي الدعاة الفاطمي. 

5 - ديوان المؤيد في الدين داعي الدعاة وشسبقه دراسة في 
تاريخ الفاطميين وعقائدهم وموقفهم من الفرق والأديان 
بقلم محمد كامل حسين. 


دار بسيبليون - باریس 
Dar BYBLION‏ 


إسلاميات: تراث وأبحاث 

1 - المختصر في شواد القرآن» كتاب في اختلاف القراءات 
والمصاحف لابن خالويه (ت 370 la‏ تحقيق ج. برجشتراس 
وآرثر جفري. 0 ص 

„ES - 2‏ الانتصار والرد على ابن الروندي الملحد» ما قصد به 
من الكذب على المسلمين والطعن pae‏ للخياط المعتزلي. 
تحقيق المستشرق نيبرج. 0ص 

3 - نظم العقيان في أعيان الأعيان» معجم تراجم مشامیر القرن 
التاسع ه للسيوطي (ت 911 e(a‏ تحقيق A‏ فيليب حتي. 

0 ص 

4 - الأنباء المستطابة في مناقب الصحابة والقرابة. کتاب ha‏ 
لأهم أحداث التاريخ الإسلامي لا سيما ما يتعلق بسيرة الرسول 
وصحابته وأزواجه وآل بيته ومشكلة AAYAN‏ وما نتج عنها. 
لابن سيد الكل (ت 697 ه)؛ تحقيق عبدالجبار زكار. 

6 ص 

5 - صدق الخبر في خوارج القرن الثاني عشر؛ وهو أقدم المصادر 

في تاريخ الوهابية ونقد عقائدها d‏ عبدالله بن حسن بن فضل. 
0 ص 

6 - أصحاب محمّد ودورهم في نشأة الاسلام. تاليف د. حياة 
عمامو؛ تصدير هشام جعيط. 0 ص 

7 - نمچ البردة لأحمد شوقي ومعها شرح شيج الأزهر سليم 
البشري. 0 ص 

8 - المسايرة في علم الكلام والعقائد التوحيدية المنجية في الآخرة 
للكمال بن الهمام الحنفي (ت 681 ھ)؛ تحقيق وشرح الشيخ 


محمد عبدالحميد من جامعة الأزهر. 0 ص 
9 - تاريخ الهجرة النبوية وبدء الإسلام للشیخ محمود الببلاوي» 
تقديم العلامة عبدالوهاب خلاف. 200 ص 


دار بیبلیون 
باريس 


سلسلة نظرات استشراقیة في الإسلام وتاريخه 


( - نظرات في تاريخ الاسلام عصري صدر الاسلام وملوك 
الطوائف للمستشرق ریتهرت دوزي. 6 ص 

2 - تاريخ العرب العام. أمبراطورية الإسلام ودولها وحضارتها 
وعلومما وآدابها للمستشرق سيديو. ترجمة عادل زعيتر» 
تعقیب مجمع البحوث الاسلامية. ٠‏ 5 ص 

3 - حضارة العرب؛ موسوعة شاملة في تاريخ الاسلام وحضارته 
dagleg‏ وفنونه تألیف غوستاف لوبون» ترجمة Jale‏ زعیتر. 

0 ص 

4 - تاريخ الدولة العربية gab Lie‏ الاسلام إلى تهاية الدولة 
الأموية للمستشرق الألماني بوليوس قلهوزن؛ ترجمة محمد 
عبدالهادي al‏ ريدة. 0 ص 

5 - العقيدة والشريعة في الاسلام» نشاة وتطور الفرق والعقائد 
في الاسلام للمستمشرق أجنتس جولدت‌سیهر. ترجمة محمد 
موسی. 0 ص 

6 - مذاهب التقسبر الاسلامي بحث في اخنلاف المصاحف ونشاة 
القراءات ومدارس تفسبر القرآن بين أهل النقل والعقل 
والصوفية وخلافات الفرق الاسلامية حول النص القرآني 
ونفسیره للمستشرق أجنتس Ale‏ تسیهر. 430 ص 

7 - تاريخ ندوین السبرة النبویة» دراسة موشقة للمفازي الأولی 
وأبرز مؤلفيها للمستشرق جوزف موروفتس» نرجمة مصطفی 
السقا. 0 ص 


دار بیبلیون 


باريس 


سلسلة المعراج/النص, الواقع, والخيال 

صدر منجأ 

1 - كتاب المعراج للقشيري» نشرہ وعلق عليه د. لويس 
صليبا. وتسبقه دراسة للناشر بعنوان: المعراج بين المحدثين 
والمتکلمین والمتصوفين. 

2 - معراج محمد/المخطوطة الأندلسية الضائعةء ترجمة لنصها 
آللاتيني مع دراسة وتعليقات للدكتور لويس صليبا. 

3 - المعراج في الوجدان الشعبي: أثره في نشأة الفرق والفنون 
والأسفار المنحولة في الإسلام مع تحقيق 1 "معراج el‏ 
عن مخطوطة للشيخ داود الرفاعي؛ نشر ودراسة د. لويس 
صليبا. 


ee 


4 - المعراج من منظور الأديان المقارنة؛ دراسة لمصادره 
السابقة للإسلام ولأبحاث المستشرقين فيه. تأليف د. لويس 
صليبا. 


دار Gët‏ بيبليون 
جبيل = لبئان 


سلسلة نفائس التصوّفء pell‏ 


1 - ذخاكر الأعلاق شرح ترجمان الأشواق لابن عربي» تحقیق محمد 


عبدالرحمن الكردي. 0 ص 

2 - شواكل الحور في شرح هياكل النور للسمروردی؛ تأليف جلال 
الدین الدواني )9085 ه). 2 ص 

3 - دیوان شيخ الاشراق السهروردي (ت 586 e(a‏ تحقبيق أحمد 
مصطفی حسین؛ ویلیه هیاکل النور. 0 ص 


4 - کتاب المعراج لأبي القاسم القشبري (ت 465( ویلیه کتاب 
معراج آبي یزید البسطامي؛ دراسة وتحقیق A‏ لويس صلیبا. 
5 - رسائل ابن سبعین» تحقیق وتقدیم عبدالرحمن بدوي. 
169 ص 
6 - رباعیات عمرالخیام: عرہما شعرا ودیع البستاني مع خانمة 
لمصطفى لطفي المنفلوطي وترجمات إنكليزية وفرنسية 


وألمائیة. 0 ص 
7 - الأسرار والرموز؛ محمد إقبال» ترجمة عبدالوهاب عزام. 
0 ص 


8 - إشارات شطحات... ورحیل؛ أناشيد ومختارات صوفية 
يتضمن أبرز شطحات البسطامي والحلاج مع لوحات لعدد منها. 
للدكتور لويس صليبا. مع دراسة لظاهرة الشطح عند 
الصوفية للمستشرق بيبر لوري. 155 ص 

9 - مرآة القلب محاولات في الحب والعشق الصوفي مع مختارات 
من الأتهارفافيدا وكتابات الشركسي المتصوف. ۱60 ص 


دار بیبلیون 
باریس 


مكتبة الحلاج 
صدر منما 
1 - ديوان الحلاج: جمعه من المصادر القديمة ونرجمه إلى الفرنسية 


المستشرق لويس ماسينيون 
Diwän D'Al-Hallûj reconstruction et traduction L. Massignon.‏ 


0 ص - فرنسي/عربي 
2 - كتاب أخبار الحلاج أو مناجيات الحلاج. نشر وتحقيق وترجمة 
فرنسیة I‏ لویس ماسينيون وبول کراوس: ويليه Lai‏ 
حسین الحلاج وتاريخ الحلاج المأخوذ من تاريخ بفداد. 
AKHBAR Al-Halläj, traduction et publication de Louis Massignon‏ 
et Paul Kraus‏ 


0 + 174 ص فرنس ي/عربي 


3 - كتاب الطواسين للحلاج تحقيق وترجمة لويس ماسینیون 
Kiräh Al-Tawäsin de Halläj‏ 


0 ص - فرنسي/عربي 

4 - شرح ديوان الغلاج. دراسة شاملة؛ تحقيق وتفسیر كامل 
مصطفی الشيبي. 5 ص 

5 - شكوى الغريب عن الأوطان إلى علماء البلدان ويليه زبدة 
الحقاكق في كشف الدقائق لشمید الصوفية عين القضاة 
الهمذاني (صلب 525 ھ)تحقیق عفيف عسیران؛ مع دراسة 
عن حياة عين القضاة ونصوفه وظروف صلبه مقارنة 
بالحلاج. 210 ص 


منشورات أسمار - باريس 
Editions ASMÄR‏ 





عناوين سلسلة تاریخ الفلاسفة والحكماء قديما وحديثا 


1-صوان الحكمة وهو تاريخ للحكماء قبل ظهور الإسلام وبعده. ويليه 
ثلاث رسائل في الأجرام والمحرك الأول والكمال. ألفه ابو سليمان 
المنطقي السجستاني )3920 ه). aia‏ وقدم له د. عبدالرحمن بدوي. 

2-نتمّة صوان الحكمة أو تاريخ حكماء الاسلام. وضعه ظهير للدين 
البيهقي (ت 2 ه). حققه وقتم له محمد کرد علي. 

3-تاريخ الحکماء قبل ظهور الاسلام وبعده "تزهة الأرواح وروضة الأفراح“ 
! شمس الدين الشهرزوري (ت511 ه). تحقیق د. عبدالكريم آبو شویرب. 

4-طبقات الأطباء والحکماء. تألیف ابن Sala‏ (ت 377 ه). حفقه وقتم له 
وقابله بکتب الطبقات الأخرى فزاد سید. 

5-إخبار العلماء بأخبار الحكماء. تألیف جمال الدين القفطي (ت646 {a‏ 

6-طبقات لحکماه و الاطباه من مساله لابصار لابن فضل الله العمري (ت149 ه). 

7- دروس في تاريخ الفلسفة: فلاسفة الیونان والإسلام وآوروبا الوسیطة 
والحديثة. تأليف إيراهيم مدکور ویوسف کرم. 

8-فلسفة الهند وأبرز حکمائها في سيرة يوغي. تألیف الحكيم پرمهن‌سا 
يوغائئدا. 

9- عظماء الفلاسفة في الشرق والغرب منذ el‏ إلى الیوم۔ وضعه هنري 
توماس مؤلف عظماء قادة الادیان. 

0- عظماء قادة الأديان: سير مؤسّسي:الديانات ومجدديها منذ القدم إلى 
اليوم. تأليف هنري ودانالي توماس. 


دار بيبليوخ = باریس 
A Dar BYBLION‏ 


سلسلة مصادر الفلسفة الإسلامية 


1 الكتاب المعتبر في الحكمة الالهية لأبي البركات هبة الله بن 
ملكا البغدادي (ت 547 ه). 1100 ص 

2 - مبحث عن القوى النفسانية أو كتاب في النفس على سنك 
الاختصار» ويليه رسالتا الطير وأسباب حدوث الحروف للشيخ 
الرئيس ابن سيناء تحقيق A‏ كرنيليوس فنديك. 

5 ص 

3 - أحوال النفس؛ رسالة في النفس وبقائها ومعادها للشيخ 
الركيس ابن سينا. تحقيق أحمد الأهواني. ‏ 203 ص 

4 - مقاصد الفلاسفة في المنطق والإلهيات والصبيعيات للفزالي» 
تحقيق محبي الدين الكردي. 287 ص 

5 - مجموعة الرسائل مع شرح لها لأبي العلاء المعري. 

6 ص 

6 - أدب الجاحظ وفلسفته ويليه فلسفة المعاد والمعاش للجاحظ 
دراسة وتحقيق حسن السندوبي. 440 ص 

7 - تاريخ ple‏ المنطق عند العرب» مراحله» مدارسه» ومعجم شامل 
لفلاسفة المنطق ومؤلفاتهم» للمستشرق نيقولا ريشر. 

6 ص 


دار بیبلیون 


باریس 


BIBLIOTHEK 
ARABISCHER HISTORIKER 
UND GEOGRAPHEN 


HERAUSGEGEBEN VON 
HANS v. MZIK 


Dritter Band: 
DAS KITAB SURAT AL-ARD 
DES ARD GATAR MUHAMMAD 
IBN MÛSA ۱۲1۔۸‎ 


Arabifder Tert 


MCMXXVI 


Otto ۵ ۰ ۲ ۲ ۲۲۵ "۵ )6 ۰ Leipzig 


DAS KITAB 
301۸ AL-ARD DES ABÜ GAFAR 
MUHAMMAD IBN 2 
AL-HUWÄRIZMI 


۶ ۲: ۵۴ 
NACH DEM HANDSCHRIFTLICHEN UNIKUM DER 
BIBLIOTHÈQUE DE L'UNIVERSITÉ ET REGIONALE 
‘IN STRASSBURG | COD. 4247 | 
VON 
HANS v. MZIK 


Sr fünf Tafeln in Lihtdrud 


MCMXXVI 


Otto ط‎ ۰۲۲ ۲۲0 ۵ ) 6 ۰ Leipzig 


BUCHDRUCK VON ADOLF HOI.ZHAUSEN, 
UNIVERSITÄTSBUCHDRUCKER IN WIEN, 
VIL, KANDLGASSE: 19-21 


LICHTDRUCK von MAX TAFFE, 
WIEN, XVIL, دا موی‎ rRË GASSE 36 


EINLEITUNG 


Der vorliegenden Ausgabe des Kitab ۱۵8۶۸۵ al-ard 
wurde die Handschrift 4247 (ehemals L. arab. cod. Spitta 18) 
der Bibliothèque de université et régionale in Straß- 
burg zugrunde gelegt. 

Die Längen- und Breitenangaben (geographischen Orts- 
angaben) der Hs. erhielten, um das Zitieren und die Kon- 
trolle zu erleichtern, eine durchlaufende Numerierung in 
runder Klammer ) رز‎ die schon in „Afrika nach der arabischen 
Bearbeitung der (١٠۰م‎ ×۳× مدرو رضن‎ des Claudius Ptole- 
maeus eto.“ (K. Akad. 0. Wissenschaften in Wien, phil.-hist. 
Klasse. Denkschriften, Bd. 59, Abh. 4) aagewendet wurde, 
Daneben ist gewölnlich eine zweite Numerierung in 
eckiger Klammer [ ] für die entsprechenden Standard- 
Nummer des Kitab ‘ağa’ib al-akalım des Suhräb 
(Hs. des Britischen Museums in London 23379 Add.) gegeben, 
wie sie in der „Bibliothek arabischer Historiker und 
Grevgrapleu“, Bd. V erscheinen. Die in der Hs. vorhan- 
denen Karten wurden sämtlich, und zwar in Originalgröße, 
gebracht (Tafel 1-1۷(, ferner eine Schriftprobe (Tafel v), 
welche die auch für die Geschichte der Hs. wichtige 
letzte Seite des Straßburger Kodex wiedergibt. In dem 
beigegebenen Fihrist wurden des leichteren Überblickes 
halber die Kapitelüberschriften vereinheitlicht und stimmen 
deshalb nicht immer wörtlich mit denen des Textes überein. 


ZUBE | OBER 


Der geographische Namenindex wird mit jenem zu 
Suhräb in einem späteren Band der „Bibliothek ara- 
' bischer Historiker und Geographen“ erscheinen. 

Zu den. Beschreibungen der Ha., welche ۰ Spitta. 
handschriftlich. (gegenwärtig der Ha. beigebunden), in der 
ZDMG XL 1886 5. 294—297 und in den „Verbandlungen 
des fünften internationalen Orientalisten-Congresses* II. Teil, 
1. Hälfte, S. 19—28, ferner C. A. Nallino „Al-Huwärizmt e il 
suo rifacimento della Geografia di Tolomeo“ (Atti della R. Ac- 
cademia dei Lincei, Ser.V, Scienze morali, vol. 2, 8. 4—53, 
vgl. bes. S. 14—18) gegeben haben, ist folgendes nachzu- 
tragen: Die Anzahl der Blätter der Hs. beträgt 48. So 
` sahlt auch die Bibliotheksverwaltung in Straßburg. Das 
erste und das letste Blatt sind unbeschrieben, ebenso fol. 99 
10° (s. S. ev Anm. g), 21° und 29°. Spa und Nallino 
zählen 45, wobei das erste Blatt (fol. 1٭١(‎ und das etwas klei- 
nere Blatt, auf dessen Vorderseite die verschiedenen: Küsten- 
formen zur Darstellung gelangen (fol. 21“ ع‎ Tafel II) und 
dessen Rückseite (fol. 21°) unbeschrieben ist, nicht mit- 
gerechnet sind. In „Ptolemaeus und die Karten der arabischen 
Geographen“ (Mitteilungen der k. k. Geographischen Gesell- 
achaft in Wien 1915, Bd. 58 S. 152 f.) und in „Afrika etc.“ 
ist das erste Blatt nicht, wohl aber das Blatt '٭21‎ mit- 
geskhit. Diese Verschiedenheiten in der Foliozählung sind 
bei Vergleichen swischen der alteren Literatur und unserer 
Ausgabe zu beachten. — Zwei Blätter der Hs. sind an un- 
richtiger Stelle eingebunden: fol. 35°® und 4۵۰۲. Die rich- 
tige Reihenfolge der Blätter ist, wie sich aus dem Inhalte 
ergibt, folgende: fol. 1"—34*, 36—44", 45°, 45°, 85°, 85°, 
46۰-4۰, 


ے VI]‏ سے 


Die Hs. ist an vielen Stellen stark beschädigt. Das 
Papier ist durch das Alter brüchig geworden, zahlreiche 
Stellen sind überklebt und das- darunter Befindliche ist 
nieht mehr lesbar. Außerdem ist die Hs. — wahrschein- 
lich beim Einheften in den jetzigen Einband — beschnitten 
worden, wodurch an mehreren Stellen Zeilen ganz oder 
teilweise zum Opfer gefallen sind. Es wäre oft schwer 
und bei den Zahlenangaben — dem Rtickgrat des ganzen 
Werkes — vollständig unmöglich gewesen, die eo entstan- 
deneu Lücken in befriedigender Weise zu ergäusen, wenn 
nicht in dem schon erwähnten K.‘aga’ib al-akalım ein 
geographisches Werk erhalten wäre, das in einem großen 
Teile seines Inhalts fast. den ganzen im K. şarat al-ard 
enthaltenen Stoff unverändert, nur in etwas anderer Ån- 
ordnung wiedergibt, wobei die Vorlage zwar nicht die 
Straßburger, aber eine dieser sehr nahestehende Hs. ge- 
‘wesen sein muß. Die aus al-Hw. übernommenen Partien 
des Werkes weisen zwar manche bessere Lesarten auf als 
die Straßburger Hs., im allgemeinen aber sind die Namen 
und Zahlen durch häufige, neu hinzugekommene Schreib- 
fehler entstellt. 

Dennoch war es bei Anwendung sachgemäßer Kritik 
in den meisten Fällen möglich, die Lücken unseres Textes 
in durchens zuverlässiger Weise aus 8 zu ergänzen. Mehr 
‚noch: in einigen Fällen, in denen der Kopist der Straß- 
burger Hs. oder schon ein früherer Absohreiber bei ihrer Arbeit- 
eine Zeile oder einen Passus der Vorlage übersprungen 
haben — solche Fülle sind gewiß viel häufiger, als sich . 
jetst noch nachweisen laßt, und ihnen sind eine stete 
Minderung und Verschlechterung des Textes und damit 
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der Karte zuzuschreiben —, war es möglich, das Fehlende 
aus 5 festzustellen und in den Text einzufügen. Dieses 
Hilfsmittel für die Ergänzung des Textes und die Herstel- 
lung der Karte wurde aber nur dann angewendet, wenn 
der Text sonst unverständlich geblieben wäre und sich ein 
Kartenbild aus der betreffenden Stelle nicht hätte gewiu- 
nen lassen. 

So fehlen in der Straßburger Ha. die Nummern 
(v-av/y) und D: air), so daß die Küstenlinie Griechenlands 
im NW von Euboea ganz ungegliedert erscheinen und die 
Identifizierung der anderen geographischen Objekte in dieser 
Gegend unmöglich gemacht wiirde. — Beim Übergang von | 
fol. 20° auf 22* (s. o.) hat der Kopist aus seiner Vorlage eine 
Zeile ausgelassen, deren Fehlen zwar aus al-Hw. allein nicht 
ohne weiteres erkenntlich wäre, die jedoch für die Darstellung 
der Verbindung zwischen dem bakr a9-Sin und dem bahr al- 
muslim unerläßlich ist (s. S. Ar Anm. d}. — Desgleichen fehlen 
in der Straßburger Ha. die Nummern (yyte) und ر(۱۷۲۰)‎ 
so daß die Abzweigung des Flusses حوسان‎ )۱۷۲۲( mit der 
Mündung des اطانی‎ (\yre) zu verbinden gewesen wäre, 
eine Lücke, die zwar zum Teile von der Hand des späteren 
Kollators ergänzt wurde, vollständig aber erst durch die 
Heransiehung S's geachlossen werden konnte. — Bei dem 
namenlosen Fluß Ce Ae: —e1 Ae) 188: die Hs. die B-Au- 
gabe der Quelle und die L-Angabe der Mündung aus. 
Auch hier konnte S mit Erfolg zur Ergänzung verwendet 
werden. 

Derartige Auslassungen, entstanden durch die Sorg- 
losigkeit der Abschreiber, aber hervorgerufen durch die 
Zusammenhanglosigkeit und Unfibersichtlichkeit des Stoffes, 


— ۲111 — 


finden sich in weit größerem Maße bei 5 — vgl. etwa 
havas], piyas], base), ]۱۹۰۴[ ete. — und sind eine ebenso 
regelmäßige Erscheinung in der Weitergabe der pt. Geo- 
grapbie bei den Arabern, wie die Verschreibungen bei den 
Namen und Zehlenangaben. 

Keineswegs wurde eine Wiederherstellung des K. 
şûrat al-ard, wie es al-Hw. selbst verfaßt oder, wie es unter 
seiner Anleitung hergestellt wurde, angestrebt. Ein solches 
Unternehmen wäre, wenn nicht irgendwo noch neue Has. 
auftauchen, aussichtslos, wahrscheinlich wird sich aber auch 
dann der arabische Archetypus des Werkes kaum noch 
feststellen lassen. 

Bei den im K., şarat al-ard. erscheinenden Namen sind 
zwei Gruppen auseinanderzuhalten: 

1. diejenigen, welche griechischen Ursprunges sind. 
Diese entstammen meistenteils der Geographie des Ptole- 
meng, einige auch dem Alexanderroman, gehen also auf 
literarische Tradition zurück, wobei die Syrer die Vermitt- 
ler machten. Die Araber können sie niemals oder doch nur 
in den seltenen Fällen, wo direkte Übernahme aus dem 
griechischen Texte vorzuliegen scheint, richtig geschrieben 
vor Augen ‚gehabt oder richtig gehört haben. Diese Namen 
wurden in der vorliegenden Ausgabe unverändert, 0 
wie sie in der Hs. stehen, gebracht, da, sie nur in dieser 
Form bei anderen Schriftstellern, bei denen natürlich die 
gleichen oder. ähnliche Verschreibungen auftreten, erkannt 
werden können, ganz abgesehen davon, daß durch ine 
Arabische mehr oder weniger erfolgreich transskribierte 
griechische Eigennamen Identifikationsversuche und Er- 
kläyüungen im Text erscheinen würden, die als solche nicht 
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immer gleich erkennbar wären, Alle Erklärungen aber 
müssen der Übersetzung vorbehalten werden, wie auch im 
Zusammenhange dieser Einleitung nur besprochen werden 
kann, was für die Textgestaltung der Ausgabe von 
Belang ist. Der arabische Text wird immer zunächst dem 
Verständnis große Schwierigkeiten bereiten und eine auf 
falsch sangewendeter literarisch-historischer Methode be- 
rubende Idealschreibweise der fremden, nie zum arabischen 
Sprachgüt gewordenen Namen mag zwar die ersten Orien- 
tierungsversuche bei flüchtigem Nachblättern erleichtern, 
wird aber stets ein Hindernis in der Erkenntnis bilden. Sämt- 
liche Lesarten der Namen, welche in der Ha. erscheinen, 
wurden dort, wo ein Toponym zum ersten Male in seiner 
Gruppe (Städte, Berge, Inseln, Länder, Flüsse) genannt wird, 
aufgezählt, Einiges ist am Schlusse des Textes nachgetragen. 

2. die geographischen Namen des islamischen 
Kulturkreises. Diese wurden stets in richtiger Form in 
den Text eingesetzt und Febler und Nachinssigkeiten der 
Hs. in. der Punktierung nur insofern vermerkt. als die 
Namen in ihrer defekten Schreibung nicht ohne weiteres 
sicher zu erkennen sind. 

Beide Gruppen lassen sich. im allgemeinen reinlich 
scheiden. Nur in ganz wenigen Füllen ist es zweifelhaft, 
ob die von al-Hw. gebinuchte Namensform auf literarische 
Tradition zurückgeht oder ob doch Formen des fremden 
Namens vorliegen, die auch sonst im Arabischen gebräuch- 
lich waren. Bei ماقدونہ‎ — Makedonien und iij (v. l. ay) = 
Thrakien scheint Letzteres nicht der Fall zu sein; vgl. 
)۱۱۷۷( und (isar) mit den dazugehörigen Avm. Dagegen 
wurde der Name جنجں‎ — Ganges in Indien )۱۱۷۷(, (100°), 
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(very), (rer), (ven), (vera), (۲۰۰), (۲), (rect), in 
dieser Kurzform (Gangie für Fdyyne) auch sonst gelegent- 
lich im: Schrifttum, vielleicht auch beim Sprechen ge- 
braucht, während yax. = Ganges in Ceylon Dech 
(e, nur ein literarischeg Residuum ist. 

Besonders wichtig und ergebnisreich für die Beur- 
teilung der Weitergabe des geographischen Stoffes ist eine 
Untersuchung der im K. sarat al-ard erscheinenden Zahlen- 
angaben. Abgesehen von dem unmittelbaren Nutzen für 
die Rekonstruktion der Karte, die sich ja nur auf Grund 
der Koordinaten zeichnen laßt, erhält eine solche Unter- 
suchung eine über den Rahmen des Buches hinausgehende 
Bedeutung dadurch, daß die L- und B-Angaben. für die 
islamischen Städte, welche in der geographischen Literatur 
der Araber und in astronomischen Werken sich vorfinden, 
schließlich fast das Einzige geblieben sind, was sich von 
der griechischen Geographie in ihrem arabischen Gewande 
noch bis zum Ausgange des Mittelalters erhalten hat. Die 
Unsicherheit in der Überlieferung der Zahlen, die sich 
zunächst als Vielfkltigkeit gibt, drängt sich jedermann auf, 
der sich eingehender mit dieser Materie beschäftigt. Daß . 
die oft nur um einzelne Minuten variierenden Angaben 
für die L oder B auf so genaue Messungen der Araber, 
bezw. Perser zurückgehen sollten, ist von vornherein un- 
wahrscheinlich. 

Wenn sl-Hw. — um von diesem Autor auszugehen — 
bei der Zeichnung seiner Karte und bei der Abfassung 
seines Buches überhaupt astronomische L- und B-Messun- 
gen sur Verfügung standen, so ist dies nur bei wichtigeren. 
Städten des islamischen Kulturkreises anzunehmen. Er 
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mußte in vielen Fällen gewiß auf Routenbeschreibungen 
und andere noch weniger präzise Angaben zurückgreifen. 
Und selbst wenn ihm astronomische Beobachtungen vor- 
lagen, ist es mehr als fraglich, ob er die Orte auf Grund 
dieser in seine Karte eingesetzt und nicht vielmehr ohne 
Rücksicht darauf in die in ihren Hauptmaßen und Linien- 
führungen bereits feststehende Karte einfach an den durch 
Flüsse, Gebirge, Küstenlinien oder sonstwie gegebenen 
Stellen eingetragen hat, also dort, wo gewisse theoreti- 
sche Voraussetzungen oder praktische Erfordernisse dies 
verlangten, Ein derartiges Verfahren ist von den Arabern 
ganz allgemein und bedenkenlos in einer die mathemati- 
schen Grundlagen der Geographie schließlich zerstörenden 
Weise ausgeübt und, wie wir wissen, auch von Ptolemäus 
in seiner Geographie, u. zw, gerade bei einigen der wich- 
tigsten Richtlinien seiner Karte, angewendet worden. 

Wie aber sollen wir die bei den Geographen wie in 
den astronomischen Handbüchern erscheinenden, einander 
widersprechenden, ein einheitliches Kartenbild ausschließen- 
den Positionsangaben bewerten? Vor allem, was sollen wir 
von den. verschiedenartigen Angaben für den geo- 
grapbischen Ort einer und derselben Stadt halten, wie 
z. B. Abu-l-fida und Yakut solche im Text nebeneinander- 
bringen? 

Zunächst laßt sich feststellen, daß bei den Arabern 
neben der Bearbeitung der pt. Geograpbie, wie Se 
uns im K. gürat al-ard erhalten ist, wenn auch vielleicht 
nicht eine wortgetreue Übertragung, so doch eine in den 
Hauptentfernungen der Ökumene mit der griechi- 
schen Pt.-Karte übereinstimmende arabische Karte, 
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bezw. ein entsprechender arabischer Text im Umlauf 
waren. Als Restbestand haben sich noch am Ende des 
Mittelalters eine ganze Anzahl von Koordinatenangaben für 
islamische Städte und Länder erhalten, welche dem ur- 
sprünglichen griechischen Kartenbilde angepaßt sind. 

Diese sind aus ihren L-Angaben heraus, denen die 
übergroße von Pt. in Übereinstimmung mit seiner Zeit 
angenommene Ausdehnung des Mittelmeeres zugrunde 
liegt, deutlich erkennbar und heben sich mit ihren in den ` 
Ostländern des Mittelmeeres, in Syrien, Mesopotamien, 
Kleinasien etc. um 7—9° größeren L sehr gut von der 
syrisch-arabischen Bearbeitung der pt. Geographie ab. Daß 
solche den neueren Anschauungen nicht entspreohende, 
„unrektifisierte“ L auch von den Städten des Iklams kur- 
sierten und von den Geographen und Astronomen in ihren 
Schriften harmlos neben die neueren gestellt wurden, zeigt, 
wie fremd diese Männer den Grundprinzipien der mathe- 
matisohen Geographie gegentiberstanden und wie wenig 
man von ihnen in dieser Beziehung erwarten darf. Einige 
Beispiele für unverändert überlieferte pt. Zahlen oder für 
der ursprünglichen pt. Karte angepaßte L- und B-Angaben 
islamischer Städte mögen zur Verdeutlichung des Gesagten 
iu folgenden ihren Platz finden: 

So ist die erste Lesart der L-Angaben für die ügyp- 
tischen Städte (۱14) — Deal der griechischen Pt.-Karte 
angepaßt, während in der Kolumne daneben um 5 —7° 
geringere L erscheinen. Ferner hat al-Hw. für al-Kandahär 
(say) L 110:0 B 80*0, was der Lage von pt. 0 
VI, 19, 5 in Drangiana entspricht, also verhältnismäßig 
gut in das ursprüngliche pt. Kartenbild hineinpaßt. Wir 
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müssen uns. nur vor Augen halten, daß die Einsetzung 
des neuen Materials in -die griechische Karte durch die 
Araber, sofern sich ihnen eine Identifizierung nicht auf- 
drängte, nur nach ganz allgemeinen Momenten erfolgen 
konnte. Pt. > Ale&uvdpeıa A Apaxwatac VI, 20, 4: L 114°0 
B 814 20, das gerne mit al-Kandahar zusammeugeworfen 
wird, erscheint bei al-Hw, als al-Iskandarıyn as-Sarkıya 
ım Zusammenhang. mit der Beschreibung des namenlosen 
Flusses )۲۰۱۰( und (r«ır), der dem bei Pt. VI, 20, 2 gleich- 
‘falle unbenannten Fluß entspricht. Daneben erwähnt er 
noch ein „östliches“ Alexandria (re-) mit wahrscheinlich 
nur verschriebenen Koordinaten, das mit dem oben ge- 
nannten identisch sein dürfte (s. S. ırr Anm. h) — AJ- 
Battani hat eine große Anzahl unveränderter pt. L-Angaben, 
vor allem in seiner Ländertabelle, die z. T. Koordinaten 
enthält, die besser überliefert erscheinen als der griechi- 
sche Text (vgl. „Afrika ete.“ S. 59 f£). Aus seiner Städte- 
tabelle seien als Beispiele islamischor in das unveränderte 
griechische Kartenbild eingetragener Städte nur erwähnt: 
Bagdad 111 S. rra: L 80° 0° B 33° 9° (lies 20: مز‎ statt s4), 
Dimišk II 8.۲۳۸ mit den gleichen Koordinaten wie pt. ôa- 
` puoxéc V, 15, 22: L 69۰ 0 B33°0 und Hims MI 5۰ rev, 
des ebenso wie ”Euaaa. bei Pt. V, 15, 19: 69° 40’ (al-B. bringt 
۰ S B34°0’ hat. — Yaküt II S. ero hat für Hims L690 
B er 45’ neben L 61° 0 B 33° 40°, wozu )۲۷۰( zu ver- 
glöichen wäre. Ferner finden wir bei Y IV S. 
۱ Mekka mit L 78° 0’ (lies 73° 0’; Y hat aus seiner Quelle 


d mit 4 verwechselt) B 23° 0°. Die Identität -mit pt. 
Moxopdßa VI, 7, 32: L 73° 20° B 22° 0’ hat die Quelle, 
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aus der Y schöpfte, zwer wahrscheinlich nicht erkannt, 
die Stadt aber doch ungefähr an die ihr in der Pt.-Karte 
eukommende Stelle gesetst. Die Angaben für ‘Akka ۰ 
Y I 8 ۷۰۷: 66۰0“ 2 81۰01, auch 83°20’, passen sehr 
gut zu denen al-B.'s 111 S. ۲۳۷: L 66°50° 8 88*0 und den 
gleichen ‚für pt. [rolspate V, 15,5: L 66050“ B33°0’. — Bei 
S erkennen wir im ap ke [Irva-ıryv]: L 7° 40 B 29° 20° 
bis L 6° 15’ (oder 55”) B 33° 0 das pt. Gebirge 60*04 IV, 1, 12 ۰ 
und im ptl :[۱۳۸۰-۱۳۷۹]حل‎ L144°0° 0 bis با‎ 0 
B 68۶ 0" das "har b. VI, 14, 1 etc. wieder, beide. fast in 
derselben Lage wie in der auf Grund des griechischen - 
Texten gezeichneten Karte. 

Sofern nicht die unveränderte griechische Karte als 
Quelle, bezw. als Grundlage in Betracht kommt, erhebt 
sich die Frage, ob Verschiedenheiten und Widersprüche 
in den Positionsangeben nicht auf eine Mehrheit von 
anderen Quellen zurückgehen: arabische Gradnetzkarten 
mit voneinander abweichruden, mathematischen Grund- 
lagen, also mit Verschiedenheiten in den Berech- 
nungen und Abmessungen der Hauptentfernungen 
der Ökumene. In gewissem Sinne hängt damit die Frage 
zusammen, ob nicht die späteren Geographen und noch 
mehr die Verfasser astronomischer Werke neuere Orts 
bestimmungen von den im Laufe des Mittelalters im islami- 
schen Orient errichteten Sternwarten zur Verfügung gehabt 
haben, die sie dann systemlos ihren Tabellen einfügten. 
‚Letstere Möglichkeit ist gewiß in Betracht zu ziehen, ein 
strikter- Nachweis nach irgendeiner Richtung aber ist 
vorläufig nicht zu erbringen. Der erste Teil der Frage, 
der darin gipfelt, ob es mehrere arabisohe Gradnetzkarten, 
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bezw. Begleittexte zu diesen gegeben hat — unabhängig 
voneinander, aber mit Pt. ale gemeinsamer Quelle —, oder 
ob alle noch so verschiedenen Zahlen doch schließlich auf 
einen Typ, bezw. eine arabische Karte als Quelle zurtick- 
führen, wäre ganz besonders einer Untersuchung wert 
und läßt sich vorläufig nur dahin beantworten, daß 
in der uns erhaltenen arabischen Literatur keinerlei 
sichere Anzeichen für eine weitere selbständige 
ptolemsisch-arabische Quelle neben ol. He. vorliegen, 
die vorhandenen Hinweise (besprochen: „Afrika ete.“ S. V) 
vielmehr neben al-Hw. nur eine in den Hauptentfernungen 
ungeänderte, ins Arabische übertragene und mit Positions- 
angaben islamischer Städte vermehrte Pt.-Karte, bezw. 
einen derartigen Text zu betreffen scheinen. 

Die eigentliche Ursache, aus der die Verschiedenartig- 
keit der L- und B-Angaben bei al-Hw. wie bei den anderen 
Geographen stammt, liegt in dem Charakter der arabischen 
Schrift, die nur allzuleicht Mißverständnisse und Verlesungen 
zuläßt, wenn die Buchstaben ihres Zusammenhanges im 
sinnbegabten Sprachausdruck beraubt sind und einzeln oder 
mehrere zusammen ale Träger eines oft schwer durch- 
siohtigen Zahlenwertes erscheinen. Auch in der vorliegenden 
Ausgabe konnten nicht alle Zahlenangaben der Straßburger 
Hs. mit Sicherheit gelesen werden und deshalb mußten in 
solchen Fällen in den Anmerkungen verschiedene Lesungen 
als möglich hingestellt werden, z. B.: S. ۱۰ ۸0. q, ۵۰ 
Anm. a, Burn Anm. e. -In ähnlicher Weise sind auch die 
zahlreichen variae lectiones, die sich im K. gurat al-ard 
wie im K. ‘aga’ib al-akälim finden, als Unsicherheit des 
Abschreibers in der Entzifferung der Vorlage zu deuten. 
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Aber auch die Widersprüche, die sich aus dem Vergleich. 
der anderen Werke wie des Zig, des Rasm, des Kanan, 
der Atwäl etc. ergeben, müssen, wenn wir nicht eine zweite 
arabische (rradnetzkarte annehmen dürfen, durchgehends 
auf Verlesungen und Verschreibungen zurückgeführt werden. 
Nicht immer sind diese Irrtümer als solche. ohne weiteres 
zu erkennen. Ebenso ist oft schwer zu sagen, wie sie 
zustande gekommen sind. Sie treten bei allen Buchstaben 
des Zalılenalpbabetse auf, und zwar kann nicht nur jeder 
Buchstabe für sich, sondern bei zwei- und dreistelligen 
Zahlen -auch die Buchstabenverbindung als ganze verlesen, 
bezw. verschrieben werden. Davon abgesehen finden gelegent- 
lich Vertauschungen der L- mit der B-Angabe statt, auch 
ein Hinübergleiten der Buchstaben von der Grad- in die 
Minutenzahl und umgekehrt ist möglich; vgl. z. B. die L 
von feel die ihrem Platz in der Städtetabelle nach ganz 
unverdächtig erscheint, und dazu US. ۱۳۴ Anın. b, wonach 
تک‎ wahrscheinlich gus, , A. bezw. e A oder » ري‎ in letzter 
Linie aber aus يدم‎ entstanden ist, 

Die Zahlen dürfen also keineswegs 30 ernst genommen 
werden, wie es zunächst aussieht. Festen.. Boden gewinnt 
man erst durch zahlreiche Vergleiche und dadurch, daß 
man sich stets alle Fehlerquellen vor Augen hält, Daß 
diakritische Punkte falsch gesetzt oder ausgelassen werden, 
ist in einem arabischen Text fast vorauszusetzen und kommt 
selbstverständlich auch i in unseren Has, wie bei den Worten 
so auch bei den Zahlenangaben vor: v E ebensogut 
3 wie 8 bedeuten; ر‎ ist natürlich 7 und nicht 200, ف‎ ٠6 
nachdem 80 oder 100; die Punktierung ist nicht verläßlich, 
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2. B. ist bei (ırır) ff. 3 stets 80 und nicht 100; د‎ (nach links 
verbunden) bedeutet teils 10, teils 50; auch hier kann die Punk- 
tierung irreführen, z. B. ist die L von (ı0۸1) J_.geschrieben, 
aber 62°30’ zu lesen, bei der B von (1114) heißt es in der Hs. 
,نز ك‎ was als 17520“ zu lesen ist. — Dazu kommt ferner, 
daß der Buchstabe 9 in seinem Zahlenwerte schwankt, 
indem er in den meisten Hss. und auch in der Straßburger 
Hs. 90, in manchen Hss. aber 60 bedeutet, in welch letzerem 
Falle dann > für 90 steht, bezw. stehen soll (vgl. Nallino 
in der. Vorrede zu al-B. II S. V). — Außerdem ‚kann bei 
ausgeschriebenen Gradgngaben تسمة‎ und رسعة‎ Cyan und سدمون‎ 
verwechselt "seit, wobei diese Ver wechslung gelegentlich 
nicht auf die Hs., sondern auf den europäischen Heraus- 
geber zurückgehen mag. 

Einige Beispiele: Die L von Seğistan. beträgt bei al- 
Hw. (ery) s= 94° 15“ entsprechend seinem Kartenbilde, 
aber bei YII S. tı ist 64° 15° daraus geworden. — Die L- 
Angabe von ‘Ammüriya bei Y IV S. ve» mit 94° 0’ statt mit 
64° 0’ führt auf eine nicht geänderte Pt.-Karte zurück, 
in welche diese Stadt, ohne daß sich der Araber ihrer 
Identität mit ۰۸۳۵۵۵۷ (Pt. V, 2, 23: L60°30’ B 41° 15) 
bewußt war, eingesetzt wurde. Al-Hw. hat (rı1) für die 
L 53° 0’, entsprechend der bei ihm gegentiber Pt. um ca. 11° 
gektirzten L des Mittelmeeres. — Während sich bei al-Hw. 
(Y۰) und nach Aba-l-fîidu S. ery im Kanan für Swaf die 
L 79°30’ findet, heißt es bei Y 11] 5۰۲۱۱ تم وتسعون درجة ونصف‎ ub, 
also 99° 30° statt richtig سمرن‎ 0. h. 79° 30, — Die L von 
Malatya gibt Y IV 8.۹۳۰۱ mit 91° 5° (lies 0’; in seiner Quelle - 
atand , statt gl an, gegentiber al-Hw. (r11), der 61۰0 hat 
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und al-B. 111 8. rra, der ebenso wie Pt. V, 7, 5 für Meter 
L 71° 0 bringt: hier muß man entweder annehmen, daß 
Y eine Hs. mit Y lo (Dess, Lal = 61° 0 vor Augen hatte, 
oder daß تمعن‎ für سبمين‎ verschrieben ist, so daß in diesem 
Falle die Vorlage des Y ebenso wie al-B. 71° o (71° 5‘) 
gehabt hätte. — Wie leicht man selbst in einfachen Fällen 
irren kann, zeigt sich bei A. R. Guest in dessen Übersetzung 
des Textabschnittes aus S, welcher das Nildelta behandelt 
(The Delta in the Middle Ages ete. JRAS 1918 8. 305 f). 
Wenn er da zu unhaltbaren Ergebnissen betreffend die 
Lage der Nilarme gelangt ist, so ist das darauf zurtickzu- 
führen, daß er sich allsugenau an die Punktierung der Hs. 
hielt, indem er die Zahlenangabe der Ha. نم‎ mit 58. statt 53. 
las (vgl. a. a. O., 8. 307 Z. 6 = 808 Z. 4 v. u. und öfter). 

Die große Menge der Verlesungen und der He. 
Varianten entstamınt aber, wie.schon früher erwähnt, den 
Irrtümern und Zweifeln der Abschreiber, welche die Buch- 
staben des Zahlenalphabets nicht erkannten, wohl infolge 
des Schriftduktus der Vorlage, welcher die Unterschiede 
zwischen den einzelnen Zeichen verwischte. Die Zahl dieser 
Irrtümer ist Legion. Jeder Buchstabe des Zahlenalphabets 
war Verwechslungen mit anderen Buchstaben ausgesetzt, 
‘die ihrerseits wieder verlesen werden konnten und auch 
verlesen wurden, so daß jeder Buchstabe gewissermaßen in 
zahlreiche andere „übergehen“ kann, 

Doch ist in vielen Fällen die ursprüngliche Angabe, ja 
selbst nur ein älteres Stadium der Tradition nicbt mehr 
mit Sicherheit festzustellen. Wenn z. B. in einer Minuten- 
angabe مل‎ (= 9) zu lesen ist, so kann man allerdings immer 
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sagen, daß diese Zahl auf einen Irrtum zurückgeht und 


für ein früheres d (= 20) steht, wie denn immer und übern]) 
Angaben für den geographischen Ort, die genauer gehalten. 
sindalsin zwölftel Graden, alsVerlesungen in den Minuten- 
zifern anzusehen sind (daß Bruchteile von Graden auch in 
Zehnteln angegeben wurden, ist vorläufig nicht zu er- 
weisen). Ferner kann man in zahlreichen Füllen nachweisen, 


daß Minutenangaben mit „ allein (= 05’) auf Irrtümern 
beruben, aber ebenso oft laßt sich ein Archetyp nicht melu 


feststellen, wie bei <“ 7 (= 20) und 1 (= 30) als Lesarten in 
Minutenangaben. 

Manchmal hilft in- solchen Füllen ein Vergleich mit 
anderen Textstellen, oft aber kann sowohl das Eine wie 
das Andere das Ursprüngliche oder doch das Frühere 
gewesen sein. Deshalb wurde in der vorliegenden Ausgabe 
ohne Rücksicht auf die Stellung in der Hs. gewöhnlich jene 
Lesart in deu Text eingesetzt, die sich am besten in das 
Kartenbild einfügt. Übrigens sind die Irrtümer oft sehr 
alt und haben gewiß auch schon im Syrischen stattge- 
funden. — Von dem griechischen Texte, bezw. von einer 
besseren Erschließung der griechischen Pt.-Hss. ist aber 
für al-Hw. im Gegensatze zu den Erwartungen, die 
noch in „Afrika ete.“ 8. III Anm. 2 ausgesprochen wurden, 
nicht viel zu erhoffen. Anders liegt der Fall bei den L- 
und B-Angaben, die auf die unrektifizierte Pi.-Karte 
zurückgehen. Diese steben natürlich in viel innigerem Zu- 
sammenhange mit dem griechischen Texte. 

Aus den vorausgegangenen Ausführungen ergibt sich, 
daß die Zablenangaben der Ha. in der vorliegenden Aus- 
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gabe unverändert zu belassen waren — nicht anders als 
die griechischen Eigennamen —, um die Tradition nicht 
zu verschleiern. Vor allem wurde die defekte Schreibung bei- 
behalten. Nur dort, wo diakritische Punkte an falscher 
Stelle gesetzt waren oder in anderer Weise unmögliche 
Zahlen erschienen, wurde dies im Texte richtiggestellt. 

Im folgenden soll ein Überblick tber die häufiger 
vorkommenden und typischen Verlesungen und Verschrei- 
bungen bei einzelnen Buchstaben wie bei Buchstabenverbin- 
‚dungen des Zahlenalphabets gegeben werden. Die Beispiele 
sind natürlich zum großen Teile den v. ll. des K. surat 
al-ard entnommen, in einigen Fällen dem S, al-B., Ibn 
Yanus und Abo-l-fida; manchmal wurde auch auf Y 
zurückgegriffen, um zu zeigen, daß die mit Buchstaben aus- 
geschriebenen Angaben, weil sie eben auf Has. zurückgehen, 
die das Zahlenaiphabet verwendeten, den gleichen Fehlern 
unterliegen, wie wir sie sonst feststellen müssen. Die wenigen 
Beispiele, die aus Gründen. des Raumes gegeben werden konn- 
ten, lassen sich durclı Lektüre leicht vermehren. Im übrigen 
muß die Übersetzung des Hw. wie die des S sich ohnehin 
mit jeder einzelnen Zahlenangabe auseinandersetzen, 
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Das in astronomischen und Alteren geographischen Has. 
gebräuchliche Zeichen für Null geht auf griechisches ou, 
geschrieben 8 zurück. Es erscheint handschriftlich in folgen- 
den Formen: ہے‎ t, O, ~, ~, ©, m, die insbesondere bei 
den Minutenzablen, die sich ja weniger leicht alsdieGradzahlen 
kontrollieren lassen, Anlaß zu den mannigfaltigsten Ver wechs- 


lungen geben. Die Straßburger Hs. kennt nur die Form ۰ 
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Besonders häufig finden wir als Minutenziffer ein ٠ 
(= 05°), das in den allerseltensten Fällen ursprünglich, 
sondern fast immer eine Verlesung von e ist. Beispiele 
finden sich überall bei S, aber auch zahlreich bei al-Hw.; vgl. 
etwa die v. ll. auf S, ۷۷۰ Wie sehr Vorsicht bei der Beurteilung 
scheinbar genauer Zablenangaben in unseren Texten am 
Platze ist, beweist die B-Angabe für Alexandria in Ägypten 
(rel von 31° 05’, während Pt. IV, 5, 9: B 31° ۷ hat. Da die 
B der Stadt tatsächlich 31° 05' beträgt, könnte man zunächst 
annehmen, daß wir hier das Ergebnis einer besseren 
Messung vor uns haben. Daß dies aber nicht der Fall 
ist, erkennen wir aus S [T°]: B31°0; ebenso hat Ibn Yanus 
8.۱۳۶ col. 8 Nr. 7: B 31° 0’, desgleichen Y I S. ۲۰۹ (neben 
B 36° 20”). Abo-l-fidä S. ı1۲ hat aus dem Rasm — also 
einer anderen Redaktion des K. sürat al-ard (s. „Afrika etc.“ 
S. IV)—B 31°05’ neben verschiedenen anderen Angaben, wo 
die Minutenziffern wahrscheinlich durchaus Verschreibungen 
aus v darstellen (s. auch das Folgende); somit ist sicher 
auch bei (yet) B 31° 0’ zu lesen und die scheinbar genaue 
Angabe nur ein Irrtum des Kopisten. 


3 Se 8 und 1 ولو‎ Minutenziffern — soviel kann 
man vorläufig sagen — gehen durchaus auf ‚Imtümer des 
Kopisten zurück und stehen für ein früheres,v. Nur wenn 
wir annehmen wollen, daß Teile von Graden zu irgend- 
einer Zeit von den Arabern auch in Zebnteln angegeben 


wurden (s. oben), könnten دح رب‎ und ر‎ unter Umständen 
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auch das Ursprüngliche sein: Be لج و‎ =, u=1?, یج‎ 8 
ند 0 49 مب ,36 ار ,4 کر‎ 54. Pt hatte in 
seiner y.Öphrnew den Grad in Zwölftel geteilt, eine even- 
tuelle — aber wie gesagt bisher nicht erweisbare — Teilung 
des Grades für Zwecke geographischer Ortsangaben durch 
die Araber in Zehntel würde unter anderem Einfluß ent- 
standen sein. | 


A und 1 — als Verlesungen ı aus früberem‏ بر بد ارح رپ 
e — and Irrtümer, die sich aus den Formen des v in‏ 
den handschriftlichen Vorlagen, wie sie oben zusammen-‏ 
statt Y,‏ ب gestellt sind, nur allzuleicht ergeben. Beispiele:‏ 
s. „Afrika etc.“ 9.59, Anm. 11 und a. a O. S. 60-61:‏ 
statt e‏ ح — .0% 40° pt. Köpvoc B 40° 0° neben al-B. B‏ ' 
finden wir 2.B.[rı]B, heel ]۱۸۰[ L, ]۲۷۱[ B, [vyr] L,‏ 
heel, Der Fall ist instruktiv. Bei allen diesen Nummern‏ 
war nicht das Buch al-Hw.’s die Quelle Sa, sondern ein‏ 
anderes geographisches Tabellenwerk, wo wahrscheinlich‏ 
für v eine Form angewendet war, die dem z nabestand. —‏ 


> statt v: 8. t°) B. — و‎ statt e: für Malatya haben al-Hw. 
Gen) und Ibn Yanus S. ırr 001.2 Nr.16: B 89° 0’, Aba-l-fida 
S. "At dasselbe (neben 30 3 dagegen لا‎ IV S. rt: B 3% 06’ 
(neben 39 0(. — j statt 5: بو‎ (Yt) B. لا‎ statt =: für 
° Alexandria in Ägypten hat Abo-Lfida S. ۱۱۲ aus Ibn Sa'id: 
B31° 31’, wo die Minutenziffer entweder eine Wiederholung 
der Gradzahl oder, was wahrscheinlicher, nur eine Ver- 
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schreibung für e ist. Auch die L von al: 159° 31’ ist 
natürlich nur ein Irrtum für 159° o. 


Ebenso wechselt e in den Minutenziffern öfter mit 


(zahlreiche Beispiele bei al-Hw.), ohne daß‏ م J und‏ ,)2 ری 
sich die ursprüngliche Zahl immer mit Sicherheit fest-‏ 
stellen ließe.‏ 


نه 


siehe auch 7; 8 wechselt in den Gradziffern häufig mit 
5 Beispiele: )۱۲۷۱( L, (1er۹) B, )۱۱۸۱( B; für Nihawend 
hat S [ver]: L 74° 0, was gut in sein und al-Hw.'s Karten- 
bild paßt, dagegen bringen Y IV S. Are und Abo-l-fidä 
S. ۱۱۰ nach dem Rasm: L 72° ۰ 


ce er) 


siehe auch 7; für 3 erscheint irrig 5 s. (yraa) L. 


v | 


siehe auch 9 und 9 d 
A (nach rechts verbunden) ist (abgesehen von der einen 
möglichen Ausnabme s. v) Verschreibung für a. Beispiel: 
‚für Esna hat al-Hw. (tra) L 54° 15’, dagegen Y I S. ۰ 
L 54° 14°, _ 
3 wechselt in den Gredsiffern haufig mit e (4), د‎ 
wobei sich nicht immer feststellen laßt, .wae das Ur- 


und), 
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sprüngliche war. Beispiele: 3 il s, (tae) L, )۱۱۰۱( رمآ‎ 
(10.1) ہا‎ fir Kum hat Bw. der A): B 85° 40°, aber Y 
IV 5,۱۷۵: 13 84 A0. — د‎ und ,و و‎ (Y) ++) B; für Abmim hat 
al-Hw. (11r); B 26° 50°, ebenso Abū-l-fida S. ۱۱۰ (mit 
Varianten in den Minutenziffern), aber Y I S. ۱۱۵ hat 
B 24° 50°. — > und j s. ا‎ L, Daa) L usw. 

Statt د‎ „ erscheint ج11‎ 7 (irv) L. 


1 
siehe auch T and .د‎ 


> O wechselt in den Gradziffern häufig mit ,و‎ wobei die 
ursprüngliche Zahl sich nicht immer feststellen läßt: s. 
)۱۰۹۰( بر (۱۱۰۱) من‎ Orea) J, Delt, 


Statt. stebt gelegentlich in der Gradziffer z: 8, )۱۵۰۰( ۰ 


siehe auch T, د‎ und ۰ 


(ANAL;‏ ,و wechselt in den Gradziffern häufig mit j,‏ و 
für ‘Anat hat al-Hw. (rav): L 67° 0, dagegen bringt Y II‏ 
Sen: L 66° 0°, Abn-I-fida S. ۲۸۹: L 66° 0۰‏ 


siehe auch 5, > und .و‎ 
Statt j erscheint irrig رن‎ s (141۹) L. 


A 
als Minutenziffer geht immer auf eine Verlesung für 


d bezw.) zurück, ad und ۳ 


() ی _ 

siehe auch ۰ 

| y wechselt mit d und 9 wobei sich das Ursprüngliche 
nicht immer feststellen laßt: =. (a1۸) B, (wa) L, )۱۰۸۲( B, 
)۱۱۰۰( B, ebenso wechseln und 7 (nach links verbunden) 
mit einander: s. (1^) B, (11-r)B; für Dimyät hat al-Hw.. 
(rir): L 53° 55’, dagegen Y II S. v.e: L 53° 45° eto. 

sund} (nach links verbunden) wechseln häufig mit 
einander; in den Minutenziffern ist das Ursprüngliche nicht 
immer festzustellen. In den Gradziffern wechseln such . 
und 1 (nach links und rechts verbunden): a. (ır) B, 
(1e۰) L, (1014) B ete. 


siehe auch 7 > SH 7 

Statt d steht in den Minutenziffern sehr oft irrig b: 
8. (10 با‎ (rir) ما‎ )۱۳۱۳( B; für Bagdad bringt Y 1 
S. ıva: 8 38° 20, S [tys] und Abo-l-fda S. r-r haben 
B 38° 25', was. ebenfalls auf 33° 20 zurückgehen dürfte, 
aber al-Hw. (°°) hat B 33° ۰ 

d wechselt häufig mit J; zahlreiche Beispiele bei allen 
Geographen. 
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J 
siehe anch D P und 7 . 
Statt J findet man auch irrig L; als Zwischenglied 
hat man sich A zu denken. 

J wechselt in den Minutensiffern mit 5 und A obne 
daß sich immer feststellen ließe, was das Ursprüngliche ist. 
Beispiele: ل‎ und 5 s. )۱۲( L, (ete) L, (vesa) L: J und H 
.و‎ )۱۲۷۸( B, )۱۳۹۰( L, )۱۱۲( B im Vergleiche zu [11] B. 

Gelegentlich geht.) سان‎ ia i:a (avy) L; in: s. )۳۲۰( B 
im Vergleiche zu [vir] B; in Jia (tty) B; in j: 8. (^Y) B. 


f 
siehe auch Y und ¢ DL 
Statt م‎ erscheint ون‎ g: s (1۰1°) B, )۱۳۱۰( B. 
Statt . (nach links und rechte verbunden) erscheint 
gelegentlich a: s. (vtta) L. 


Y 00 
siehe auch ی ,٭‎ und ebe 
Statt û findet man irrig j: s. )۱۷۲۰( L, (rrt-) B. 


u 
Statt 7 steht gelegentlich u B (110٨) L. 
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= 4 


siehe auch 4 


Statt e (nach links verbunden) erscheint gelegentlich 7 
8. ( ١ rei) L. 


ص 
Stett = steht gelegentlich ۳ s. Drei,‏ 
نم (nach Jinks verbunden) steht gelegentlich‏ م Statt‏ 
s, )۹۳۱( L.‏ 


Buchstabenverbindungen: 


Statt ا‎ kann gelegentlich ں‎ erscheinen: 8. (Trt) L im. Ver- 
gleich zu [۰] ىآ‎ 


e ee. RE 

n J » a. (10۸۸) L‏ 9 کے 

` 3 0 n J 9 8. (rtv) L 

7" n 7 ® m 8. (10٨4) L 

n اند‎ n n > n s.{\\tr)L 

er 7 5 3 a. (A) 8 im Ver- 
gleich zu ۷۱[ B 

n. 5 „ 1 > 5 8. (110) L 

5 ۳ 8 5 5 =y s. ey) L 

e 2 9 » 7 5 s.(rAv)L im Ver 


gleich zu 2 
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Die Sprache des K. sürat al-ard ist ein ziemlich 
barbarisches und unbeholfenes Arabisch, das, soweit das 
Werk in die Geographie des S aufgenommen wurde, dort 
im Ausdruck verbessert und grammatisch richtiggestellt, 
also aus der اعجمة‎ A in die صححة‎ Al übertragen erscheint, 
Diese Begriffe sind hier im Sinne Nöldekes (s. „Afrika etc.“ 
S V. Anm. 2) gebraucht, dessen Auffassung der Nachricht 
von der Pt.-„Übertragung“ des Ibn Hurdädbeh sich auch 
für das Verhältnis der Sprache al-Hw.’s zu der des 5 als 
zutreffend erweist. 

Die gegen die صححة‎ i verstoßenden Formen 
wurden in der vorliegenden Ausgabe teils belassen, aber 
mit einem Sternchen (*) versehen, teils wurde die richtige 
Form in den Text cingesetzt, w&lhrend die Originalstelle 
in der Fußnote erscheint. 


Mit einem Sternchen jat bezeichnet: 

1. der in den meisten Fällen nicht ausgedrtckte 
Prüdikativ-Akkusativ, z. B. عر متصل*‎ nach (11°), 
* ماس‎ 5 bei (1141), der aber gelegentlich doch erscheint, 
2. B. نھرا واحدا‎ oia bei (1340), Lie سب‎ bei (nar); 

2. der Gebrauch- einer „„au-Form statt der richtigen 
-مدود‎ Rom: استری*‎ statt استراء‎ bei (e\Y), (107), (1er) ete. 
und Schreibungen wie انصا*‎ bei (61); 

3. die zahlreich vorkommenden Inkongruenzen: a) in- 
determiniertes متبرع‎ und determiniertes LOL B. بم*‎ 
.الأخضر‎ Be 2.4, AR "eil bei (111۸); Al gebrochener 
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Plural des adjektivischen Attributs nach gebrochenem 
Plural des Leitworts (Nichtpersonen) z. B. جزار صنار*‎ 
bei Dr) und (141%); c) gebrochener Plural des 
adjektivischen Attributs im Nominativ nach dem durch - 
ein Zahlwort regierten Akkusativ Sing. des Leitworts 
(Nichtpersonen) z. B. احدى عشرة جزرۃ صار*‎ mit nach- 
folgendem متقارية‎ bei )۱۲۹۸(, ة 2 حزيرة صفار*‎ bei )۱۴۹۰۰۹( 
mit Inkongruenz des Geschlechts zwischen Zahlwort 
und Gezähltem; 


. 4. Indetermination statt Determination, z. B.: محط*‎ Le 
bei (013); 


5. Wendungen wie: کل * هذه الأنهار‎ , unmittelbar nach (111۹). 


Dagegen wurden die gewöhnlich im Casus obliquus 
statt in dem von der Grammatik erforderten Casus rectus er- 
scheinenden Duale, z. B.: منظرتن‎ bei (int), im Text 
richtiggestellt — ausnahmsweise finden wir جران‎ bei )۱۲۸۳( 
— und das ,ضر ر اجع الى الموصول‎ wenn es fehlt, ergänzt, z. B.: 
ال البطسة التی ذکرا(ھا)‎ bei )۱۱۲۹(, Das Gleiche geschah bei Wen- 
dungen wie: (Wis! الى المرضع الذى منه‎ Zi nach (yrat) und bei 
fehlerhaften Schreibungen wie: لازررد‎ atatt 3333Y 8. S. ٩ 
Anm. a, und جزرين‎ statt جزهین‎ bei )۱۳۹۸(۰ 

Viele Mangel und Fehler der Ha, sind durch den 
seinerzeitigen Besitzer ‘Alı ibn Ahmad ibn Ibrahtın al-A$'arı 
(a. S. ı1) beseitigt worden. 
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An einem Haltepunkte seiner Arbeit angelangt, gereicht 
es dem Herausgeber gu ganz besonderer Freude, jener 
Institute und Persönlichkeiten zu gedenken, welche zu dem 
Erscheinen des Bandes durch ihre gütige Mitwirkung bei- 
trugen: vor allem der Direktion der Bibliothèque de 
l'université et régionale in Straßburg, die die Ver- 
sendung der Hs. nach Wien zu einer letzten Durchsicht 
und Vergleichung gestattete, und der Notgemeinschaft 
der deutschen Wissenschaft, welche das Werk einer 
Subventionierung für den Druck würdigte. Besonderer 
Dank gebührt auch dem Herrn Universitäts-Buchdrucker 
Adolf Holzhausen, der den schwierigen Druck persönlich 
leitete, und den Inhabern der Reproduktionsanstalt Max 
Jaffe, welche die V. Tafel aus Eigenem beistellten. Seinem 
Fachkollegen und ehemaligen Schüler, Herrn Dr. Herbert 
Jansky, denkt der Herausgeber für viele wertvolle Rat- 
schlage und freundschaftliche Unterstützung beim Lesen der 
Korrekturen. 


Wien, Pfingsten 1926. 


— XXXI. — 


كتاب جورة الأرض 


سلسلة الجخرافية والرحلات عند العرب 

1 - كتاب صورة الأرض من جفرافية بطليموس في المدن 
والجبال والبحار والجزائر والأنهار. تأليف محمد بن 
موسى الخوارزمي (ت232 ه)» تحقيق هانس فون مزيك؛ 
دراسة وتقديم إغناطیوس كراتشكوفسكي. 

2 - المشترك وضعا والمفترق صقعاء تأليف ياقوت الحموي 
(ت626 cha‏ تحقيق المستشرق فردنيان وستنفلد» تقديم 
المستشرق إغناطيوس كراتشكوفسكي. 

3 - تقويم البلدان» تأليف أبو الفداء (ت732 «(a‏ تحقيق 
المستشرقين م. رينود والبارون ديسلان» دراسة 
وتقديم إغناطيوس كراتشكوفسكي. 

4 - نخبة الدهر في عجائب البر والبحرء تأليف شيخ الربوة 
(ت727 ھ)ء تحقيق المستشرق أ. مهرن. 

5 - عجاكب الهند بره وبحره. تأليف برزك بن شهريار 
(342ھ۸)ء تحقيق المستشرق ب. أ. فان درليت» دراسة 
وترجمة فرنسية للمستشرق ل. مرسيل ديقيك. 

6 - کتاب أخبار الصين والهند )237 «(a‏ تحقيق وترجمة 
فرنسية للمستشرق جان سوقاجيه» دراسة للمستشرق 
Z‏ ۱ء كرامرز. 

7 الكواكب السيارة في ترتيب الزیارة» تأليف ابن 
الزيات(ت814 e(a‏ تحقيق وفهرسة أحمد بك تيمور. 


سلسلة الجغرافية والرحلات عند العرب 1 


+ & ۹ مه‎ a 
(ell کناب صورة‎ 
من جفرافية بطليموس‎ 
في” المدن والجبال والبحار والجزائر والأنهار“‎ 
تأليف آبو جعفر محمد بن موسى الخوارزمي (ت 232 ه)‎ 
تحقيق المستشرق هانس فون مزياك‎ 
دراسة وتقديم المستشرق إغناطيوس كرا تشكوفسكي‎ 
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دراسة وتقديم المستشرق إغناطيوس كراتشكوفسكي 


إن مصنف الخوارزمى فی الجغرافيا وان اعتبر فاتحة عهد جديد فى ميدانه الخاص به » إلا أنه 
يجب ألا يعزب عن البال أن شهرة الخوارزمى التى طبقت الفاق لا تقوم على هذا الکتاب . وقد 
اكتسب الخوارزمی بالفعل صیتا عريضًا فدخل ا مه فی مصطلح علمى معروف لجمیع تلامذة 
المدارس الذين یہتموا بالطبع بمعرفة أصل ذلك الصطلح . رهذه الشهرة م تات اعتباطا ؛ رقد 
أطلق سارطون 52۲102 فى مقدمته لتار يخ العلم اسم ١‏ عصر الخوارزمى »على النصف الأول من 
القرت التاسع لأنه و أكبر رپاضیی عصره و واحد من أكبر رياضبى جميع العصور على الاطلاق إذا 
أخذنا فى حسابنا اختلاف الظروف!'' r‏ 

وكانت = فى ساب هی سبب وصول اسعه إلى أوروبا e‏ فهى أول أثر من نوعه يعرف 
العرب والغرب بمنهج ا حساب افندی . وهذه الرسالة مفقودة الأصل إلا أن ترجمتها اللاتينية 
للقرن الثانى عشر ee‏ فريدة بكمبردج بعنوان : Algorithmi denumero‏ 
Indorum‏ الغورپئمی فى حساب اهند ؛ » ونشرت فى منتصف القرن الماضى . وهی تبداً 
بالصيغة الآتية : ı Dixit Algorithmi‏ قال الغرریشمی ٠‏ ؛ ومن هذا يتبين جيدًا أن اللفظ 
مستعمل كنسبة ؛ أى اسم علم ؛ ولكنه سرعان ما اتخذ فی شكله اللاتینی Algorithmus‏ 
۵ الغوريثموس ١‏ معنى جديدًا للحساب بالارقام العربية وحل محل الطريقة القديمة 1 للمعداد ٠‏ 
(Abacus)‏ الیونانی الرومانی . وم يلبث أصل الاسم أن نسی سر يا وظهر عدد من الاشتقاقات 
الخيالية » فتارة ينسب إلى فيلسوف ما يدعى « الغوس dr Alger‏ من ربط أداة التعريف 
العربية «أل» باللفظ اليونانى «آریشموس»9:۵۰.» الخ . أما الاسم ا حقیقی وهو الخوارز زمی فقد 
توصل إليه قبل طبع خطوطة کمبردج» ولكن هذا م يحل دون صيرورتهإلى الابد مصطلحاً على 
ضرب معين من ا حسابء Mi‏ من أن هذه التسمية تقوم على سوه فهم Lie‏ 

وإذا کان ا سم الخوارزمی قد ظل إلى الان رمرًا لصطلح ف الرياضة فهناك فر ع اخر منها قد 
ثبتت عليه إلى أيامنا التسمية التی أطلقها عليه ا خوارزمی . فرسالته ١‏ كتاب ا ختصر فی حساب 
الجبرو/المقابلة ٠‏ الموجودة أيضًا فى مخطوطة فريدة هى التى يرجع إليها الفضل لیس فقط فى خلق 


-Sarıon, Introduction, L, p. 563 O) 
-Suter, El, ۱, p. 290-291 (Y) 
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لفظ الحبر Algebra‏ معناه ا حدیث بل أيضًا فى بزو غ فجر جديد فى میدان الرياضيات A‏ 
الذى لا بنفی بالطبع وجود سابقین له فى هذ االمضمار "من يتحم البحث عنهم فى بابل القديمة کا 
يضح من أبحاث غاندز C. Gandz‏ ذلك أنه من المستحيل Wel,‏ على هذه الرسالة » 
القول بأن الخوارزمى هو الذى اختر ع حساب الجر ء فإن تجربته هذه تستند على منهج المدرسة 
البابلية أو الإيرانية CO‏ ای وت ل 
بابه کان له الأثر المباشر فى تعمم الجبر e‏ مر الم عد 

وقد كان للجداول الفلكية للخوارزمى حظ ممائل أيضًا فى تأثيرها البعيد المدى وهی ترتبط 
فی جوهرها على ما يبدو بتر جحمةة السند Joé‏ ٥للفزاری‏ التى شغل ا خوارزمی كثيرا بدراستبا وعمل 
منپا نسخة مصلحة . وکشا نأى مصنف يمل l‏ سم الز یج فإن جداول ا خوارزمی قد احتوت على 
مقدمة فلكية وافیة هی عئابة نظرية e‏ الفلك قائمة Dli‏ . ويقف دليلا على علافه جداول 
الخوارزمی بالتراث اهندی "AA‏ أن خط منتصف Ach‏ الابتدانى يدا فیہا عند ai‏ وأن 
حساب الوقت فیہا يسير وفقا لتقوي يزد جرد . هذا وقد أعاد الفلکی الأندلسى مسامة الجريطى 
( حوا لی عام ۳۹۸ هس ۱۰۰۷ ) صياغة هذه ا جداول ولكنه استعمل التقويم اھجری وجعل 
نقطة الابتداء خط منتصف النهار المار بقرطبة . وم تصل إليناهذهالجداول ام تصلنا الجداول 
الصفحة للمجريطى » ولكن حفظت الترجمة اللانينية للأخررة بقلم اديلارد Adelard JUI‏ 
Bath‏ ۴ه التى عملت عام ۱۱۲١‏ . وهذا الوضع يؤدى بلا ريب إلى تعقيد مشكلة العلاقة بين 
كتاب الخوارزمى وتنقبحه للمجريطى ؛ وعل أية حال فإنه يمكن القول بالكثير من الثقة إن 
الجداول الفلكية للخوارزمى فى صورت! ابحديدة للمجريطى كانت أساسًا للمؤلفات الفلكية 
المتأخرة فى آوروبا الغربية' a‏ 

Ber الرغم من الأهمية البالغة لولفات الخوارزمى فإن المعلومات عن‎ Je 
للغاية . ونتيجة نسهو معين فى كتاب برؤکلمان!'' فقد نفذت إلى الاستعراب الروسی فكرة‎ 
شخص عاش فی القرن الحادی عشر وأنه لاعلاقة له بالرياضى‎ Mäi مفادها أن ا خوارزمی مؤنف‎ 


Mie, p. 82 (T) 
-Mieli. p. 84-85 : Gandz, Osiris, V, p, 319-391 ($) 
-Wiedemann, El, I1, p. 9 (ei 
-Suter, Al-Huwarizmi, 7 رین‎ 


-Brockelmann, GAL, I, p. 225 (Y) 
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الفلکی الذى عاش فى القرن التاسع ۲ ؛ومرد هذا الخطا إلى أن تاريخ تدوين الخطوطة قدأحذ عل 
أنه تارج تأليف الکتاب REECH‏ بالتحديد سوى أنه كان ينتمى إلى دائر š‏ 
فلكبى المأمون وأنه كان وثيق الصلة ؛ ببيت الحكمة ؛ المشهور وأخذ طرفا على ما بیدو فى 
التجارب العلمية المرتبطة فى بعض جوانبها بقياس حيط الارض . وقد ورد آخحر ذكر له مقترئًا/بوفاة 
الخليفة الوائق عام ۲۳۲ ه- 4۷ ۸ » وپلو ح أنه قد توفى عقب ذلك بقليل . وقليل من الالام 
dë‏ الرئيسة سيعاون فى توضیح الصورة النہائیة التى صاغ فيها الخوارزمى مصنفه الجغرائی 
المتعلق بمدار هذا البحث . 

يطلق على هذا المصنف اسمه صورة الأرض » وهی الترجمة المعهودة فى ذلك العصر للفظ 
$ جغرافيا » الیوناتی!''' ؛ ولکن الکتاب قد مل فيما يظهر عدة أسماء ا ا 
فى القرن الرابع باسم ورسم الربع المعمور 6" ؛ وتم تأليفه عقب وفاة المأمون بين عامى ۲۲۱ ھ- 
۲ و۲۴۲ ہہ = ۸٩۷‏ کا آثبت ذلك بارتولد 88۲0010( ''' . وقد حالف التوفيق فرين 
Frähn‏ ندال بالكثير من قوة الحدس » وذلك قبل اكتشاف ا خطوطة ؛ على أن و وب 
المؤلف التى يوردها d‏ الفدا ما ترجع إلى هذ الصنف لذلك الریاضی FD‏ ملق هذا 
الأساس قام بدراستبا المؤرخ البولندى ليليويل Lelewel‏ وخرج بنتيجة عريبة ة موداها أن کتاب 
الخوارزمى يشل ترجمة لرسالة وضعها باليونانية حوای عام ۰ ۷۵ مؤلف یونانی عاش فى أرض 
الاسلام وعرف كيف يفيد من المصادر الاسلامیة" ۲ . ولکن نظرية ليليويل هذه قد انہارت من 
أساسها بالکتف غ الخطوطة اذى E‏ مت یہو ۶" 

وقد لاق مصنف اخوارزمى هذ! نفس المصير الذى لاقته مصنفاته الأخرى séit‏ معروف لنا 
حتى الآن فى نسخة واحدة فقط موجودة بمكتبة استراسبور g‏ ورغما من حالتہا السيكة”” "فهی 


-Krymski, ۱5۱۰ Arabov, I, p. 104, 110 (A) 

-Nallino, Al-Huwarizmi, p. 9 (3) 
(= Race., p. 224, nate 2) ۲ الفلك .ا ص :۱۷ ۰ حاشية‎ vd 

۹ ص‎ delt حدود‎ Oe) 


-Nallino, Al-Huwarizmi, p. 18-19 )۱۱( 
۸ ص‎ x Del حدود‎ )۱۲( 
-Nallino, ۰۶۱۷ھ‎ p. 2 ۱۳ 
-Lelewel, I, p. 21-29; Epilogue, p. 47-60 ct) 
-Nallino Al-Huwarlzmi, p. 18-19 —Mzik, Afrika, p. V-VL;: WEN 
Honigmann, Die sieben Klimata, p. 115 : ولکن زاجم‎ 
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ترجع إلى رمضان من عام ۲۸ 4 هه ۰۳۷ ۲۳۳۱ ۰ آی إل ما بعد قرنين فقط من تار یج تأليف 
الکتاب ؛ وقد عفر علیہا بالقاهرة فى أكتوبر ۱۸۷۸ المستعرب العروف ف . اسبتا 50100۵ W.‏ 
الذى كان انذاك مديرًا لدار الكتب الخديوية e‏ وانتقلت بعد وفاته ر ۱۸۸۳ ) إلى مكتبة 
استراسبور ج MOES,‏ من لفت الانظار إليها اسبتا نفسه وذلك فی مقالتین نشرهما عام ۹ ۱۸۷ 
PARTS‏ واصبحت منذ ذلك الحين موضوعًا لبحوث عديدة . وأول بحث جدی حوفا 
gb‏ عام ۳۱۸۹۵ بقلم نالينو ؛ ونلاه ابتداء من عام ۱٩۱۵‏ عدد من البحوثالخاصة/بقلم 
بيك Mzik‏ وهونغمان Honigmann‏ ( ۱۹۲۹ ) ؛ وف عام ۱۹۲۲٦‏ ظهرت طبعة UE‏ 
ھذ!الکتاب قام بتحضی‌ها dhA‏ غير أن الترجمة التى وعد بها م تر النور بعد . ولعنهالن تراه إذا 
حكمنا من BUT‏ بحيك نفسه فى واحد من بحوثہ الأخيرة ( ۱۹۳۲) » وذلك ما لازم هذه 
الهمة من مشقة وعسر , ويبدو أن جيك قد توصل إلى نتيجة صحيحة مؤداها استحالة تنفيذ 
مثل هذا العمل قبل التمهيد له بتحليل عميق وفحص دفیق للأقسام ا ختلفة "AS‏ . وعل 
الرغم من جميع البحوث الجادة العميقة'' AR‏ عددًا من السائل المتعلقة بحغرافیا الخوارزمى لا 

يزال مستعصياً على JH‏ 
ونظرا لغلبة الفلك والرياضة على ا خوارزمی فقد وضع كتابه فى الجغرافيا على هيقة زیج » أى 
جداول فلكية . والکتاب ليس بترجمة ولكنه ترتیب لمادة بطلميوس على هيثة جداول مع إضافات 
واسعة من ميدان الحغرافیا العربية وطائفة من التعديلات الأخرى . ولبس با خطوطة مقدمة على 
الاطلای ولو نها وحدت قطمًا بالأصل ۱ ونبداً الجداول بعد البسملة مباشرة على هيئة عمودين فى 
کل صفحة مع تبيان الواقع الجغرافية للأماكن الکبری التى بصل عددها إلى خمسمائة وسبعة 
وثلاثين موضعا . وهی موزعة على الاقالم ا ختلفة بحسب الابتعاد التدریجی من نحط الزوال 
الابتدانی الذی يمر کا هو الحال عند بطلمیوس ه بجزر السعادة 6( الخالدات )فى أقصى الغرب 
من COLEA‏ . ویتلو جدول الدن جدول الحبال وعددها مائتان ونسعون ء ثم یل ذلك وصف 


-Nallino. Al-Huwarizmi, p. 14 (Y) 

awa )۱۸( 
C. Nallino. Al-Khuwarizmi : متشخص باللغة الفريسية‎ )۱٩( 
«Mzik, Osteurona, p. 163-164 ۲۰ 


E. Wicdeman, Al-Khwarizmi, It. p. 978-979 . Sarton, Inieoduciion, I, راحم ا : 563-564 .م‎ )۲۱( 
-Mieli, p. 79-81 ۰ حدود لعامم‎ 9 
-Honigmann, Die sieben Klimata, p. 138-139 em 
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البحار فالجزر . ویشمل القسم الأحير er‏ وهو al‏ مار فى Te.‏ . 

ويبدو جليا من كل Ga E‏ بطلیوس ف 
کتابه ٩‏ المدخل إلى الجغرافيا o‏ . وباستثناء المقالة الأول لبطلميوس التى تحتوی إلى جانب 
القواعد الأساسية للکارتوغرافیا نقدًالارينوس الصورى ۰ وكذلك المقالة الثامنة التى تعا ج الطول 
النسبى لليوم فى مواقع ختلفة والتى تقدم جدولا للأربع وتسعين «هيبارخحية» (eparchy)‏ 
( أىولاية ) الموجودة بالعمورة » أقول باستثناءتینك الحقالتين فإن المقالات الباقیة وهی من الثانية 
إلى السابعة . قد تم توزيعها لدی ا وارزمی بطريقة مغايرة تام المغايرة لطريقة بطلميوس ؛ 
فبطلميوس یعدد جبال وأنبار ومدن كل منطقة ka‏ یوزعها الخوارزمى على ام یفحص K‏ 
ظاهرة على حدة مار عدد ger‏ عند بطلميوس إحدى وعشرين منطقة Kar‏ يبلغ عدد 
الأقا! لم عدد الخوارزمى سبعة ؛ وقل أن kän‏ تحدید الأبعاد الجغرافية للأماكن الختلفة!' er‏ 
كل هذا دک علخ Lise, e‏ دلالة واضحة على أن و صورة الأرض ١‏ للخورازمى آبعد من أن 
تكون ترجمة حرفية لبطلميوس » بل ھی مسودة مصلحة تصلیحا جوهريًا لكتاب « المدخ ل إلى 
الجغرافيا ۱ . با کار من هذايجب أيضارفض القول الذى نادى به البعض من أنه صورة الأرض 0 
ليست سوى قطعة من الجداول الفلكية للخوارزمى ؛ ذلك أن واقع الأحوال يوكد أن « صورة 
الازض ؛/ مصنف قائم بذاته وأن علاقته بالجداول ل الفلكية آشبه بالعلاقة التى بین ہ احسطی o‏ 
وه المدخل إلى الجغرافيا ہ عند N gear‏ 

هذا ویسترعی النظر بصورة خاصة تقسم LEN‏ للأقالم السبعة حسب درجات 
العرض ‏ وهو تقسم يختلف عن كل ناس الأحرى ارو لدى ال لعرب ويعتمد اساسا کا األیت 
البحث الحديث على حسابات العلماء اليونان . و إذا کان مارينوس الصورى قد اعتبر byas‏ 
ایراتوڈینیس 1552401116865 هی الحدود الجنوبية لأقالبمه فان الخوارزمى جعلها الشمالية » بيغا 
نقل الحد الجنونى للاقلہ الاول ا موجود على خط عرض ٦‏ درجة و ۲۷ دقيقة مالا( مدينة مروه 
Meroe‏ ) إلى خط الاستواء واعتير A)‏ الجنوتى للمعمور من Ni‏ ر هو خط عرض 5 ٩۱‏ درجة 
You‏ دقیقة جنوبا کا هو الخال عند بطلميوس . ومن المستحيل خطئة الخوارزمى فى هذا 
فتقسیمه مننظم ونقله الأقالم صوب الجنوب قد أجراه عن قصد رما دفعه إليه أن سبعين من الدن 
الكبرى التى أوردها تقع جنوی ا حد الشمالى للاقلم الأوا ل وفقا اتفسیمه هو . ولعله لا يخنو من 


«Natlino, Al-Huwarizmi, p. 15-17 (Y) 
٠۸-۱۷ (؛ ۲) شرحه . اص‎ 
-Honiginann, Die sieben Klimata, p. 160-191, note 3; against Suter, Al-khw arızmi (Y9) 
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مغزى بالنسبة للجغرافیا العربية بأسرها أن الخوارزمى لم يجد من يخلفه أو يسلك سبيله فى هذا 
التقسيم سوى سهراب الذى عاش فى النصف الأول من القرن العاشر فهو يعتمد على ا خوارزمى 
اععادا كليًا . وبالرغم من أن العرب قد كشفوا فى القرن التا لی للخوارزمی عن وجود نقاط عديدة 
مأهولة على الساحل الشرق لأفريقيا وفی الحند وجنوب شرق آسیا فان النظرية القائلة باستحالة 
السكنى فى الاقلم ا حار قد برهنت على أنها أقوى من الملاحظة العملية المباشرة ة .اد حافظ جميع 
الفلکیون وا جغرافيين elt‏ ين دون استثناء على التقسم القدم للأقالم” H‏ . وإذا کان نقسم 
المعمورة إلى سبعة أفالم قد حظى ببعض الأهمية فى الجغرافيا القديمة لدى الأائل فإنه قد أصبح 
قاعدة أساسية مقبولة من الجميع فى المصنفات الفلكية بل ا جغرافية عند العرب هذاوقد أ ملت 
إلى حد كبير الفاعدة ا حندسیة التى بنى عليها التقسم وتفاونت الحدود الفاصلة بين الأقالم من 
رقت لآخر . ول يخل الأمر من وجود آراء غريبة فى هذا الصدد أحيانا””''' كزعم المسعودى بأن 
جميع المدن الكبرى فى إقليم واحد تقع على خط عرض "Ach,‏ 

وإذا كان ا وارزمی قد أبدى الكثير من ال جرأة العلمیة فى تقسيمه الجديد للأقالم فإنه قد 
أظهر أيضًا الكثير من الأصالة والابتكار فى خارطاته التى تختلف اختلافا UD‏ عن الخارطات 
العروفة لنا من العهود الت الیة . ونقوم أهميتها قبل كل شىء على Bel‏ أقدم ما وصل إلى أيدينا من 
اثار الكارتوغرافيا العربية ء ولكننا بكل أسف نفتقر إلى الوقائع والمعطيات الضرورية لتمکن من 
الحكم عليها . ولدينا من المبررات ما يجعلنا نفترض أن رسالة ه صورة الأرض kä Jule‏ 
لخارطة رمت على طريقة بطلميوس”*'" ء وهذه الخارطة للأسف الشديد لم تصل إلينا / 
فسخطوطۃ استراسبور ج تحتوی على أربع خا رطات فقط تمشل فى الغالب نماذج متنائرۃ ويغلب علیہا 
أحبانًا طابع الصدفة الحضة . وإحدى هذه ا خارطات تستہدف إلى جانب ذلك هدفا نظريًا هو 
تصوير السواحل الختلفة بغرض توضيح المصطلحات التى يستعملها العلماء . ولا يخلو من 
مغزى أن بعضها لا يزال مستعصيًا على الفهم إلى الآن رغما من المجهودات المشتركةلعدد من 
العلماء'' '' . وتقدم خارطة « جزيرة الجوهر ١‏ وال بال ا حیطة بها مثالا طريفا من ميدان الجغرافيا 


-Honigmann, Die sieben Klimara, p. 161-162 (YY) 
«Kramers, EL EB, I, 4 (TY) 

it ص‎ BGA, VIL, المسمودى , ال‎ (YA) 
-J. K. Wright, Geagr, Lore, p. 393-Mzik, ptolemaeus, p. 162-163 (Ai 


-Mzik, Afrika, p. XI, note | , ۹4216, BAH und 6۰۱۱۱, p. 2 (Te) 
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الأسطورية . وهذه الجزيرة بطلق علیہا عادة اسم ہ جزيرة الياقوت ٠‏ » وكانت مثبئة منذ عهد 
بطلمیوس على حط الاستواء فى Lil,‏ ؛ ونستند الروايات عنہا فى الواقع على معلومات 
حقيقية عن جزيرة سيلان ولکن يطغى علیہا لدى الخوارزمى تأثير الرواية العربية لأسطورة 
الاسکندر التى نالت انتشانا واسغا ف العام الاسلامی آنذاك کا بین ale‏ . أما الأهمية 
الکبری i‏ دون مناز ع خارطته للنيل آلتی يتضح منہا أن de‏ کان معروفا جیذا فى ذلك 
الوقت ؛ ویتفق رسم هذه الخارطة مع الذهب القديم فى الحغرافیا الفلکیة' “ ویقف ديلا على 
ذلك أن حدود الاقالم السبعة قد بينت علیہا بوضو ح . EE‏ أهمية جوهرية بالنسبة لنا اخر 
خارطة لديه وهی المبين علیہا بحر ميوتيس 1۷1260415 » ای بعر ازوف 420۷ الحالى ؛ فهی على 
نقيض الخارطات السابقة تجعل الشمال فى أعلاها أى کا هو Us, A‏ بيها يحتل ا حنوب أعلى 
الخ رطات الأخرى وهی الطريقة التبعة فى الكارتوغرافبا العربية . آما حارطة العالم التی لم تخل منہا 
فيما بعد أية نسخة من نسخ « أطلس العا لعالم » للمدرسة الكلاسيكية للجغرافيين العرب فلا أثر 

ها البتة عند الخوارزمى . وبيان خطوط الطول والعرض P‏ عنصرًا Ule‏ لاعادة رسم هذه 
الخارطة ء غير أن ا حاولات التى قام بها جيك خلال دراسته العميقة الطويلة لافريقيا وجنوب شرق 
ا E E ER‏ الفا عا سر مادة علمية 


re = 
: $ yaa 


وا هو الشأن مع جمیع الترجمات العربية لكتاب بطلميوس فإنه Val‏ فيما يتعلق بكتاب 
الخوارزمى لسنا على ثقة تامة أى نص استعمل آهو اليونانى ام السريانى؟إن نالینویری أن كتابه لا 
Jr‏ ترجمة لبطلميوس بل يستهدف توضيح ا حارطة التى أحذت عن التن الیونانی لکتاب 
8 جغرافیا » مباشرة ‏ لا عن ان Al‏ السريائى . ویکن فى كثير من الأحيان تفسير 
الاحتلاف مع بطلمیو س/فی أن مادته تعتمد على الخارطة وم يأخذها عن ہ جغرافيا ١‏ . وقد 
وکدت بحوث يك فرض نالينو القائل بأن الرسالة !ما تعتمد ساسا على الخارطة » ولكنه يعتقد 
أن الخارطة نفسها تستند على النص السر ياف" . أما هونغمان فيرى فى كتاب الخوارزمى حاولة 


«Ferrand, Relations, 1 8.11: jl, p. 347, 595 (rn) 
-Mzik, Parageographische, p. 194-198 (TT) 
-Kramers, ALN], p. 0 (TY) 
-Mzik, Parageographische . aspa (Yt) 


Ferrand, Relations, Il, p. 590-595 : Ca راجم‎ (To) 
-Mzik, Afrika, .م‎ VI-VIl : Mzik, Ptolemaeus, p. 164 ; J. K. Wright, Geogr. Lore, p. 393 (FY 
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للمز ج المستطاع بين « الخارطة المأمونية » وخارطة بطلميوس » ون تلك ا حاولة م يكتب لها 
التوفيق التام"'' . والأسماء Mai‏ القديمة لا تزال كثيرة لدى اللخوارزمى ولکنہا ما لبشت أن 
أخذت ف الاختفاء من الغرافیا الوصفیة حتی أصبحت نسيًا منسيًا فى عهد ياقوت فى القرن 
الغالث عشر . وقد قام امخوارزمی نفسه بمحاولة لمقارنتها بالأسماء المستعملة فى عصره فأورد من 
وقت لآخر بعض التسميات ا حغرافیة الفارسية”*" . هذا ويمكن القول بصفة عامة إن الخوارزمى 
قد أبدى فى مولفه هذا نفس الأصالة والابتکار اللذين ظهرا فى مولفاته الرياضية » کا يجب أيضًا 
EN‏ لدالينو”” " وبارتولد'” *) بانه لیس هناك شعب أورونى واحد يستطيع أن يفخر 
بمصنف يمكن مقارنته بپذا الکتاب الذى يعتبر أقدم أثر فى ا حغرافیا العربية . وقد لعب AS‏ 
+ صورة الأرض ٠‏ دوزا محدودًا فى أوروبا الوسيطة لدى المقارنة بمؤلفات ا وارزمی الأخرى ‏ غير 
أن بعض مادته فيما يتعلق بالعروض والاطوال فد وجدت طريقها إلى « جداول طليطلة »للررقال 
فی القرن الحادى عشر . وهذه الأخيرة قد ترجمت إلى اللاتينية وتمنعت بصيت عريض ف القرن 
Ju‏ عشر وما Dean‏ ۱ ۱ 

أما ناثير الكتاب على العلم العری فقد كان هائلا . ففی النصف الأول من القزن الرابع اشجری 
( العاشر الميلادى ) وجد مصنف آخر يكمله ویقترب منه اقترابًا شديدًا بحيث يضحى من 
المکن اعتباره مسودة أخرى لنخوارزمى . ولا يزال يحيط باسم مؤلفه الكثير من الغموض 
deii‏ ؟ وف خطوطة امصنف الفريدة بالتحف البريطانى » وهی مخطوطة جيدة ترجع إلى عام 
۹ مه ۱۴۰۹ء يدعو ال ولف نفسه ف المقدمة باقتضاب 3 أفقر الورى سهراب 4-. ومثل 
هذا الأمر نادر الحدوث بين الولفین العرب ء فضلا عن أن الاسم يبدو Ges)‏ مھا يدفع إلى 
الاشتباه فى أنه ربما قصد به التضليل أو أنه اسم مستعار . بيد أن المتن واضح بصورة جعلت 
الکتاب يبت على اسم هذا المؤلف ف الدوائر العلمية منذ أن أصدر مجيث طبعة كاملة له فى عام 
۰ . وإلى ما قبل هذا التاريخ ساد حلط كبير حول اسم ا ولف لاتزالی اثارہ ملموسة إلى 


-Honigmann, Die sieben Klimata, p. 156 (TY) 
| A ص‎ Hal حدود‎ (FA) 
-Nallino, Al-Huwarizmi, p. 3 (va) 
۷ حدود العام : ص‎ gte) 

-J. K. Weight, Geographical Lore, p. 392 (ty) 


-Mzik. BAH und G, I, p. X-XI; V. 1930,Brockelmann, GAL, SBI, p. 406, No 6', Mieli, p. 114, (£Y) 
117, note 2 
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أيامنا هذه » فالبعض قد أطلق عليه اسم اب ن/سرابیون *) خالطین بينه وبين الطبيب المعروف 
لذلك العصر H‏ بيها دعاه الآخر أبا الحسن بن الیہلول”'' . ولا یزال الشك تور عنوان 
الکتاب نفسه وهو ۾ کتاب عجائب الأقالم السبعة 8 الذى برتفع SN‏ ا خطوطۂ ۽ ذلك أن 
الکتاب لیس به أى ذكر للعجائب . ورما کان Ale‏ حفًا فى قوله إن اسم الکتاب هو ببساطة 
۶ کتاب JY‏ السبعة » . 

أما تاریخ تأليغه فیمکن تحدیدہ وفقا للاستقراء الداخلى لمادته بين عامی ۲۸۹ A‏ - ۹۰۲ 
و ۳۳ هح 0 ٩‏ أى قبل دخول البویہیین بغداد . ویکشف المؤلف عن ن معرفة جيدة بالعرا 
بحيث لا يرق الشك إلى أنه عاش ke‏ ؛ وکان معاصرًا لأنى زيد 9 
الكلاسيكية للجغرافيين العرب ولكنه Wie Wei be‏ كل ا خالفة لمذهب تلك المدرسة , 
فمصنفه استمرار للمذهب الیونانی فى الجغرافيا ولو بطريقة تخالف بعض الشیء طريقة « صورة 
الأرض » للخوارزمى . وتزودنا مقدمته بتفاصيل جوهرية تساعد على وضع خارطة مسطحة 
مربعة (Plattcartey‏ اعتادًا على مادة الكتاب نفسه ؛ وهذا بدوره قد دفع جيك إلى الافتراض 
بانه را وجدت مثل هذه المقدمة فى كتاب الخوارزمي أيضًا ولکنبا مفقودة فى مخطوطة 
استراسبور E‏ . أما تبويب المادة لدی سهراب فيختلف بعض الشیء عما هو عليه الحال مع 
+ صورة الأض 4 » ففى البداية يرد تعداد المدن وأقسام الأقالم ا ختلفة J è e‏ هذا وصف 
البحار والجزر وتعداد الجبال ( شیب الافالم ایض ) وبعد ذلك المنابع والأنہار > وفی الخاتمة 
توز ع هذه الظواهر على الأقالم ا ختلفة . ومن هذا یتضح أن هذه التقسیمات هی تقسيمات 
الخوارزمى نفسها ولکن تخالفها فى التسلسل ؛ والسبب الذى دعا إلى هذا غير واضح لا . 
وأحيانًا قد یختلف التوزيع حتی فى داخل الأقسام نفسها كا هو ال مثلا مع مدن الأقالم الثالث 
والرابع وا خامس . ومكن القول بصفة عامة بأن الاختلاف بین الاثنين فيما يتعلق بالمادة المستقاة 

SE ee‏ ويتمثل بوجه حاص فى تشویه بعض الأسماء اليونانية والطّمْس 
الذى أصاب بعض الارقام ؛ بيد أن هذالم بحل بالطبع دوك وجود قراءات لدى سهراب تفضل 
Da)‏ قراءات ا خوارزمی . وعلى وجه العموم ففى الأقسام التی يقربان فيها بعضهما من بعض 


«Le Strange, Ibn Serapion, p. 1-76. 255-315 — Guest, Delta —Sarton, Introduction, 1, p. 5 (ir) 
‚ Brockalmenn, OAL, I, p. 227, No 6 —Huart, Litteratuire, p. 297 

-Ferrand, Relations, I, ,م‎ 112-113 (tt) 

-Seippel, 2 132. 5 21) 
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يضحى من غير الممكن کا یقول مجيك إعداد طبعة علمية للكتاب الأول بدون الاعتاد على 
خطوطة الثانی . 

Bes,‏ الا همية الرئيسية لکتاب سهراب ف اتساع المادة المستقاة من الصادر Seel‏ ویدو 
أن غرضه کان إضافة مادة جدیدة إلى ما جمهه الخوار زمى قبل قرن من ذلك » فیجعل يبهذا مصتفه 
أقرب إلى حاجة معاصريه t‏ ويصدق هذا قبل كل شىء على الأقسام عن JLH‏ وعن NEN‏ 
خاصة . ووصف الژلف لشبکة/ قئوات بغداد واف بصورة استرعت انظار لى استرانج 
Le Strange‏ من التسعينيات من A Al‏ ا ماضی وزودہ بمادة جوهرية فى وضم وصفه التخطیطی 
رض السواد وقتذ الو(" ٠“‏ . هذا وقد حمل وصفه لدلتا النيا ل المستشرق غست لان إلى القول 
بن سهراب قد عرف مصر معرفة مباشرة وأنه من Aai‏ وجا ہین مجیك فإن مثل هذا الزعم لم 
يكن لیصدر إلا نتيجة للجهل بمصدر سهراب الرئيسى وهو الخوارزمي” TT‏ . ولا يلو من طرافة فى 
آخمر الامر ملاحظة أن لغة سهراب أكثر 4 استعرايًا ون أسلوبه يحافظ على مستوى النثر العلمى 
العتاد بيغا يلاحظ ف أسلوب ا خوارزمی وعورة فى اللغة »وف هذا دليل على أن أسلوب نار الرسائل 
العلمية فى عصرہ لم یکن قد أوفى بعد على SU‏ 

و یقف تأثبر ا خوارزمى عند سهراب حده بل تما ول خی »وان لزم الاعتراف بأنه من 
العسير أحيانًا إدراك تأثير مصنف بعينه بقدر الاحساس بتأثير الاتجاہ العام الذى یستہدف عرض 
المادة الجغرافية على هيئة جداول . وهو ذلث الاتجاہ الذى يستمد مادته من المصادر اليونانية 
نفسها التى ترتفع إليبا د صورة الارض » . ولقد ارتبط هذا الاتجاه فيما بعد بالفلك أكثر منه 
بالجغرافيا الوصفية التى بدأت ف الظهور انذاك ؛ ومن ثم فلنا الحق كل الحق فى أن نغفل بعض 
الشیء التسلسل التاريخى ونقصر أنفسنا فيا یل من هذا الفصل على الكلام على الصنفات 
الكبرى فی ميدان LA)‏ افيا الفلكية دونما حاجة إلى الکلام عنہا مرة ثانية عند معالحۃ العصور التی 


المستشرق إغناطيوس كرا تشكوفسكي 
-Le Strange, ۱۵ Serapion, p. 1:76, 235-315, 739: Baghdad. p. 386. 587, 592 (EN)‏ 
«Guest, Delta, p. 5 (tv)‏ 
-Mzik, BAH und G, p. 140-141 (TA)‏ 


Ka e (t4)‏ ہ×ص ٠١‏ $ والجزء النالك م ۹ = ۳ے 
-Brockelmann, GAL I, p. 209-210, No 2; SBI, p. 372-374 : Reinaud. Introduction, p. LIY- (>)‏ 
CCCII: Sarton. Introduction. I, p. 395-560.‏ 
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الخوارزمي عالم في الجفرافية الفلكية والرياضية 
مات سنة ۲۳۲ A‏ الوافقة لعام 465 م 


الاستاذ صلاح الدين الخالدي 
مقدمة في علم الجغرافية : 


الفكر dell‏ أو المرفة الجفرافية غدت A8)‏ اتساعا وأوسع علما 
ai‏ نما كان عند اليونا نين سی ان تفصو الکلمه فو ام يقد ما 
فكلمة الجفرافية Ueli‏ مشتقة من اللاتينية géo s‏ » پمهنی « أرض » و 
Graph ”‏ “ بمعنى كتابة أو ه وصف » وعلى ذلك فان كلمة و چفر‌افية » 
« وصف الارض € والمرب سموا هذا الملم ? + علم المسالك والممالك » أو ه عل 
وصف الار ض & 4 و هذه الاسماء كانت u als‏ يحتاج اليه علمام المصور 
القديمة والوسطى فقد کان جل 'عتمامھم مقصورا على معرفة شكل الارض أي 
معرفة شكل الكوكب الذي يعيشون عليه " 2 “ غير أنه بمرور EST‏ 
اصبحت Gall‏ بالارض وما تشتمل عليه اکثر استكمالا وأصيح علمام 
الجفرافية بمکنتهم أن يجيبوا عن شتى التساؤلات التي تتعلق بالارض وكرتها › 
دم الآن یستخدمون النتاء نج التي توصل اليها العلنسام في المجالات العلمية 
الاخرى من د الملبوض‌افیا ee‏ » وهو علم تحديد موقع جميع ا عالم 
الارضية والمدن والجبال والانهار ٠‏ وبذلك تمکنوا من اعداد الخرائط 
الطبوغرافية والجغرافیة a‏ علم „les ٠ a Cartography lasl all‏ « الجیولوجیا 
Geology‏ » علم طبقات الارض ٠‏ و « علم المناخ Climatology‏ » وهو الذي 
جو Aë‏ الجو في | لظهر الطبيمي للکر e‏ الارضیة والانسان وجميم الكائنات 
تعيش عليها ٠‏ و « علم الجغرافية الحيرية Biogeography‏ » وهو يتكلم 
Kë e‏ اشاعي والمروج والفابات ٠٠‏ وعلى « علم الحیوان Zoology‏ 
ثم على « الجفرافية اليشرية Human Geography‏ » و « والجغرافية الاقتصادية 
e Economy Geography‏ وقد أدى Ha‏ التشابك والتعقيد في مختلف الدراسات 
الجقرافية الى تقسيم هنا العلم الى فرو ع عدة نوردھا ايرادا مختمعر! : 


الجفراقية الطبيمية : 
— الجغرافية الفلكية والرياضية Astonomy Geography‏ وهي تستخدم 
علم الفلك :3 de‏ القياس e‏ وعلم الغرائط ٠‏ 
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Y‏ ل جغرافیة المحيطات ٠‏ 
Y‏ ب جغرافية النساخ ٠‏ 
الجض‌افية الحيوية ٠‏ 
_ الجمرافية الباطنية (التي تبحث مایحدث في باطن الارض کالز لازل 
لباک VE‏ 
1 جفراافية aa!‏ 5 الارضية ( ألتي تبحث ما يحدث على ظهر الار.ض 
والظواھر الجليدية والمائية ) * 
N‏ علم طبقات الارض ٠ Geology‏ 


الحغرافية البشرية: 

۰ البشرية البحت‎ N 

لا الجغںافیة الاقتصادية ٠‏ 
- الجفرافية السياسية ٠‏ 


بالجفی‌افية التاریخیة : التي تدرس الظواهر الطبيمية أو البشرية 
فى Als, za‏ ز der Au‏ محلددة ؛ دی( في غصر الحدید í‏ وانتاج الحبوب d‏ بلاد 


حوران في العصر الروماني ٠ ٠٠‏ وغير ذلك من فروع الحض:فية ٠‏ 


كان اکثر الاسماء التي أذاعها المرب في آورو بة بعد مولده بقرون عدة ٠‏ 


جھود العرب في تطوير علم الجفرافية الفلكية والرياضية : 

حين لحق صاحب الرسالة ( ص ) بالرفيق الاعلى لم تكن رقعة البلاہ 
التي تدین له تتجاوز شبه الجزيرة المربیة وبعد موجتين من الفتح والتحرير 
( زمن عمس بن الخطاب ؛ وزمن الوليد بن عبد الملك ) ؛ وقبل أن يمضي على 
عهد التبوة قرن وراحد كان خلفاء الرسول يديرون ST‏ دولة جمعت في عهدهم 
في التاریخ og‏ ثلاث Ok al N Ss „Las‏ ¢ و آسیا المربية وايبريا has‏ 
شمالي أفريقية كله ۰ ففي سنة ۶۱ ه  11١‏ م انتقلت الادارة الحكومية 
الى و دمشق » وی سنة ۱۶6 ه  YW‏ م الى « بنداد » التي انشاھا الخليفة 
« المنصور » وكان المسلمون قبل هنما التاريخ منهمكين في الحروب والفتح SÉ‏ 
في العصر المباسي فقد وجهوا جهودهم dl‏ شوون الحياة المختلفة e‏ وكان 
المنصور قد bag‏ المهندسين والفلکیین والعلماء لتخملیمط مدينته > المدورة 
س بضداد » والاشراف على بتائها وادارتها . منهم د ماشاء الل » والفلكي 
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« نوبخت » » ولا كانت « بغداد » Zeien‏ على نهر دجلة فقد كانت نات اتصال 
صباشر بالهند والصين بوساطة السفن واصبحت بغداد مركزا تجاريا عظيما ٠‏ 
تبعت تجارة الهند وصول علومها لي عام ۷۷۰ م زار لناكي ei‏ 
« مانکا » بفداد بدعوة من العالم المربي « الفزاري » sasis‏ معه رسالة في 
القلك اسمها « سند هانت » وممناها بالسنسكريتية معرفة و علم ومذ هب 
علمي وأطلق ذلك اللففل اصطلاحا على کل کتاب في علم الهيئة وحساب حرکات 
الكو اكب » فمعنى « براهمسيهطسد هانت » كتاب الهيئة guall‏ سوب الى 
« برأهما » 2 وحذف المرب - كما یقول کرلو نلينو  el?‏ اللفظ مقتصرين 
على الثلث الا خی وهو د سدهانت a‏ ثم حرفوه قلیلا لیلهم الى المزءاوجة والاتباغ 
في الكلام وضبطوه على وزن أسمام البلاد التي نقل متها الكتاب ۰ فقالوا 
« السند هند » وسماه يعض الملماء التأخرین من المرب پاسم كتاب « السند 
هند الكبير » تمییزا له من كتاب « السند هند » الذي الفه « محمد بن مومی 
الخوارزمي de‏ عهد ٠ opl‏ فالفزاري هو الذي عمل الاسطرلاب والف 
زيجا أي جداول فلكية تبعا للتقويم الاسلامي الذي هو تقويم قمري لذا نجد 
آن « ابن النديم » صاحب الفھرست و « ابن القفظي » الذي نقل عنه يسميان 
زيح الفزاري « كتاب الزيج على سني المرب » » ومعنى ذلك أن الفزاري 
في زيجه قام بتحويل سني « كلب » أو « مهايك » الهندية الى سنین هلالية وقام 
يحساب !5 LU‏ الکوا کب بالتاریخ الس بی ٠‏ لان سني الادوار الھندیة سنون 
نجومية وطريقتهم في تعليم حساب حركات الاجرام السماوية طريقة غريبة 
مبتية على ما يسمى بالسنسكريتية د کلب Kalpa‏ » وهي جملة آلوف الوف 
[لادوار تامه للنير ین والکو اکب الخمسة المتحيرة 0 Lé‏ حسیاپ او سامل الکوا کپ 
فنعتي يه حساب مواضع الکواکب اذا فرض أن یقطم کل کوکب فلکه حركة 
معتدلة لا مختلفة ۰ والسنة النجومية الستخدمة في اصل کتاب « السند هند » 
كان مقدارها ثلاثمائة وخمسة وستين یوما وربع يوم وخمس ساعة وجزما 
من أربعمائة جزء من ساعة أي 56" يوما و ٦‏ ساعات و ۱۲ دقيقة و ۹ ثوان ٠‏ 
ولمثل Ma‏ السبب آیضا نجد أن الذين اتخذوا مذهب السند هند بعد «الفزاري» 
جعلو! في آزیاجهم الاوساط على سني الفرس من تأريخ « يزدجرد » وهي منون 
شمسية بسيطة تشتمل على ۳٦٣‏ یوما من دون zech‏ أو كبس ٠‏ وهن! ما ald‏ 

« محمد بن موسى الخوارزمي » موضوع بحثنا الاساسي ٠‏ وبما أن جمی 
أزياج أصحاب مذ هب حاسب × السند هند » حسبت Jl al‏ الکواکب لداثرة 
نصف النهار المارة ب « آزین » وهي عندهم مارة بمنتصف العمارۃ في الطول . 
وهو في ظنهم تقم في جزيرة « سرنديب elle‏ هي الآن « لنکا a Lanka‏ سیلان 
التي زعموا أنها في خط الاستواء ۰ والنقطة التي تقاطم فيها خط الاستواء 
وخط نصف النهار منتصف العمارة لديهم ء تسمى عند فلكيي أ ب « قبة 
الارض » « القبة » » ومن خط نصف النهار جزيرة « لنكا » أو « القبة » 
كان ابتداء حساب الأطوال الجفرافية عند الهند ٠‏ ومن اتبعهم في حساياتهم 
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الفلكية ء Lal as‏ أن خط نصف نهار « لنكا » مر باحدی مدنهم 
المشهورة السماة « أجيني » وهي في أيامنا « أجين Ujain‏ » من عمل « مالو 
o Malawa‏ فسمتها المرب « أوزين e‏ وقالوا ان dt ak,‏ على مذهب 8 السند 
هند » تعد من نصف نهار « أزين » ؛ وقالوا هي قبة الارض نفسها وصحفوا 
ذلك اللفظ ء فقالو" « أرين » أو « قبة أرين » ء وهكنا دخلت في العرہیة كلمة 
« الارين » بمعنى محل الاعتدال في الاشياء ۰ وزعموا أن موقعها d‏ منتصف 
المعمورة من الارض أي تسعين درجة شرقي دائرة نصف نهار « الجزاش 
الخالدات » التي جملها 3 يطليموس » Las‏ تعداد الاطوال الجفراقية » خطرط 

الطول التي هي في Upas‏ « غرینتش Greenwich‏ « ۰ 


لقد كان التقدم الثقافي العلمي في بغداد زمن « المأمون » تقدما سریعا جدا 
فقد وضع « محمد بن موسى الخوارزمی » زيجه المسمى « السند هند الصغير » , 
یقول « اہن الآدمي » : ( das‏ فيه على أوساط السند هند وخالفه في التعادیل ء 
والميل فجمل تعاديله على مذاهب الفرس ۰ ومیل الشمس فيه على مذهب 
بطلیموس ۰۰۰ فاستحسنه أهل ذلك الزمان من السند هند وطارو١‏ به في 
الآفاق وما زال Lab‏ عند أهل المنایة بالتعدیل الى زماننا هتما ) ٠‏ 


والتعدیل فى ' ح الفلکیین ما یراد على الارساط ai‏ ينقس منها 
لتحويلها الى و ۳ “ وقد قلده في ذلك الكثير من الفاكيين الماهرين 
پالعلوم الیو نائية فو ضعوا أزياجا ‚Je‏ مذ هب الس هلد » وازیاجا على مذ هب 
بطليموس والارصاد الجديدة التي قاموا بها ۰ آما في القرب المربي ولا سيما 
ی الاتدلس فلم يدخلها ذلك المذهب الفلکی الجديد إلا يعد a‏ القرن 
الراپع الهجري ما اختصر و ا الجر يطي » المتوفى سنة A Wës‏ 
ب ۱۰۰۷ م ٠‏ زیچ صاحبنا « محمد بن موسى الخوارزمي » ومن ذلك انتشر 
طريقة الخوارزمي الفلكية d‏ الاندلس واستعملها ه ابو اسحاق Së‏ 
الزرقالي » في غير موضع واحد من کتابه في الاسطرلاب السمی الصفيحة 
الزرقالية التي یذکر فيها حساب الاوساط والتعاديل على منداهب شتى منها 
مدهب السند هند ٠٠٠‏ وبذلك انتفع المرب بأمور مجهولة للیو نا نيين في حل 
جملة من ا مسائل الفلكية المتملقة بعلم حساب المثلثات الكروية ٠‏ 


تقدم الجغرافية الفلكية de‏ يد « الخوارزمي » : 

Lag‏ ده محمد بن الخواارزمي ۷ أبو عبد al‏ ا لکئی Ge‏ جمفر حوالي 
سنه ۲ هھ عام A ٠‏ ونعت بالاستاذ e‏ كما نت « این Liu‏ » بالشيخ 
a ٠ er‏ الخليفة « الأمون e‏ قيما على خزانة کتبه , وعهد اليه 
بجمع الکتب اليونانية و ترجمتها , ثم آمره باختصار « المجسطي » Al Magasti‏ 
ملف « کلودیوس بطلیموس الاسکندري Cladius Pioiemy the Alexandrian‏ > 
وهذا الكتاب مع کتاب آخر لبطلیموس داسمه 2 الجفرافیا » Geographice‏ 
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بلغت Le‏ جهود الاغریق والرومان الملمية في الکشرف الجف‌افية الفلكية 
للعصور القديمة أوجها » ومنذ ذلك الحين لم تمد کتب الاغریق واللاتین تحوي 
مملومات جدايد.ة حتى آتی المرب المسلمون ورثة الحضارات للشعوب العربية 
القديمة في بلاد الهلال الخصیب وحضارات الفرس والھنود واليونان والرومان . 
الملمية d‏ میدان لجفسافیه الفلكية وقد تقدمت على أيديهم بهد اطلاعهم على 
كتاب « المجسعلي » الذي جام اسمه من الكتاب الاول لبطليموس من المجموعة 
الرياضية ثم كتب المجموعة الثانية ولتمييز الاولى من الثائیة اطلق المرب 
على المجموعة الاولى اصم « مجسطي a‏ وأضافوا اليها Dol‏ التعريف العربية 
فصارت » لجسطي Almagest‏ » الشهر الذي ترجم الى Zu all‏ بهذا الاسم 4 
وهو في اليونانية اسمه « النظام الرياضي » فاضافوا اسم التفضیل اليوناني 
» الاعظم » الذي تاش المرب با Zu‏ توجن مأ تقدم في غيره من u‏ 
في الجغرافیة الفلكية » وقد تناولت بالبحث حجم vaji‏ ‘ وموا:قع وأماكن 
معينة عليها » وفيه تحسینات في بعض مباحثه » وقد توسع بطليموس في استعمال 
الکسور الستينية e‏ وفيه / ۱۲ / مقالة اولاها ق القسات H‏ : مثل كروية الارض 
والسماء 2 وثبوت الارض d‏ مركز dall‏ » ومیل فلك البروج ۰۰۰ :لیم ٠‏ 
والثاللة d‏ أوقات الشمس في في نقطتي الاععدال و نقطتي الانقلاب » ومقنار 
السنه الشمسية ‘ > الشمس المعتدلة والمختلفة ۰۰۰ والرابمة والخامسة 
واالسادسة ف حركات all‏ وحسابها واجتماع الدرين وكسوفهما ۰۰۰ 
والسابعة d‏ الكواكب الثابتة » والقالات الاخيرة في مباحث ؛لکواکب الخمسة 
الستترع ۰۰۰ 


لقد کشف جضرافیو المرب وفلكيوهم أنه لا یصلح لعصرهم ومعلوماتهم 
التي حققوها 2 لذا بذلوا الجهود الضنیة لاصلاح هذا الکتاب ومملوماته , 
وكان اشاش كتاب « الخررارزمي i‏ الذي هو ه صورة الارض d‏ وهو آساسه 
کاب بطلیموس ی اکر ال ے det‏ کی d‏ الملومات Séi ell‏ النلکیة 
ری رسم الخراثط رهي خر انم قام باعدادها « بطليمرس »> el‏ تام بتعد یلها 
الخوارزمي ف کتابه الآنف الذکر e‏ 


فالمرب لم یکتفوا بالنقل والتقليد العلمي بل تعدوهما الى التكيف 
والتجديد ء فهم لم يقنعوا باستيعاب تراث الحضارات السابقة بل حوروا 
ووجهوا ذلك التراث الحضاري الى حاجاتهم الخاصة ء وطرائق تفكيرهم ٠‏ 
ولا سيما d‏ علم الجغرافية الفلكية وآراء المؤرخين تتفق على آن لوروبة لم 
تطلع على جغرافیة « بطليموس » قبل انتقالها اليها عن طريق الثقافة الممربية ء 
وآنها وصلت الى أوروبة مزيدة منقحة ہما أضافه الجنرناقيون العرب المسلمون e‏ 
ولا سيما a‏ الخوارزمي » و 5 البيروني » منهم ` 
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ومن الاعمال الجليلة التي قام بها عاانا الجليل « الخوارزمي » اشتراکه 
قد عرفو من كتاب « الجفرافية » الآنف الذكن لبطليموس آنه قام بقياس 
محيط الارض فوجدھا بمقدار / ١۸...‏ / اسطاديون us‏ يساوي كل 
Y%‏ اسطاديون ميلا v‏ 20 عند ظن ار العرب 2 ۰ قاموا في ہدایة 

ue 

وعلى هذا e‏ ار «بطليموس» هو ré. yy‏ 
ميل > ولكن ا All‏ ميل عر بية تساوي 1[ ء بینما ۱۸۰۰۰۰ سطادیون 
فيلتيرية ب وهي التي قصد‌ها بطليموس ‏ تعادل ۲۸۲۶۰ كيلو مترا ء slad‏ 
هد الفارق «لعظيم بين ما قدره ه بطليموس a‏ فعلاء وبين ما تصوره السوريون 
السريان > ومن يعناهم الفلكيون !المرب الذين لم يفطنوا الى Va‏ السهو في 
‚au‏ فة مقدار اسطادیون بطلیموس و يه أن الشك حاك في صدر الخليفة 
المرب آنفسهم مرة آخری بممرفة قياس محیط الارض , فکلف جماعة للقیام 
بهذه المهمة 2 ومنهم م الخوارزمی ه ۰ وقد جری ذلك وفق الخطة الآتية التي 





( « ذكر سند بن علي » في كلام وجدته له : أن الآمون أمره هو و خالد 
بن عبد الملك المروذي أن يقيسا مقدار درجة من أعظم دائرة من دواش سطح 
كرة الارض ٠‏ قال : فسرنا لذلك جميما e‏ وام ء علي بن عیسی الاسطرلابي a‏ 
و « علي ب بن البحتري » بمثل ذلك Ae‏ الى ناحية آخری ٠‏ قال سند بن 

bj ne‏ وخالد بن عبد الملك الى ما بين واحة وکنا ولمل صوابها ء 
كما يقول « تلينو » : واسط e‏ أي واسط الرقة وهي قرية غربي الفرات 
مقابل الرقة وتدمر ٠‏ وقسنا هنالك مقدار درجة من أعظم دائرة تمر بسطح 
كرة الارض فكان سبعة وخمسون ميلا - وقاس « علي بن عيسى » و « علي 
بن البحتري » فوجدا مثل ذلك ٠‏ وورد الكتابان من الناحيتين في وقت واحد 
بقياسيين متفقین ٠‏ وذكر « أحمد بن عبد الله الممروف بحبش » ذلك في الكتاب 
الذي ذکر فيه أرصاد أصحاب الممتحن بدمشق ۰ أي أصحاب الزيج المتحن وهو 
ہے او پاش سای ہیں موی برائاسة يحيى بن منصور النجم 
اعتمادا على me‏ العربية الجديدة اممتحنة ب ولمل من بینهم «الخوار زمي» ' 
فالمأمون آمر بأن تقاس در da,‏ أعظم دامرة من دوائر بسیط الارض ٠‏ قال : 
فساروا لذلك في برية سنجار ‏ وهي E TEE daach? on‏ 
تمتد تمتد بین عرض ۲۶ الى عرض ۳۱ Lu‏ 2 حتى اختلف ارتفاع النهار بين 
E‏ ما اکا کان سر مل وریہ 
ميل = وکل ميل ء منها أربعة آلاف FLA‏ بالذراع السوداء 
التي اتخذها , المأمون » ٠ ) ٠٠٠‏ 
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وعلى هذا يكون طول محيط الارض في حسابهم هو ۶۱۲۶۸ كم بينما 
هو ۶۰۷۰ کم من هنا كان للعرب فضل عظيم في تقدیر محیط الارض على نحو 
مقارب Le‏ من الحقيقة 2 ويعزى Ma‏ الفرق في القياس الى دقة الوسائل 
المستخدمة في zap‏ نا بالقیاس الى تلك الادوات والوسائل التي استخسوها ٠‏ 
ولهذا يعقب الاستاذ ثلینو تعقیبا علمیا فیقول : 


( قياس العرب ‏ لحيط الارض — هو أول قيامن حقيقي آجری كله 
مباشرة مع كل ما اقتضته تلك المساحة من المدة الطویلة دالصموية والمشقة 
واشترك جماعة من الفلكيين والمساحين في العمل ٠‏ فلا بب لنا من عداد ذلك 
القياس في أعمال المرب العلمية المجيدة المأثوزة ) ۰ ومکنا نجد «الخوارزمي» 
قد أسهم بقسط كبير في هذا العمل الجماعي الذي يحتاج الى خبرة واسعة , 
elei‏ جم وصبی طويل ۰۰ 


آما العمل الجفرافي والتاريخي الكبير الذي قام يه « الخوارزمي » فهو 
رحلته الشهيرة لاكتشاف مكان « أهل الكهف » حيث شاقت قصتهم الخليفة 
العياسي « الوائق باق » . وحفره ما تھا من القموض ‏ فوجه عالم عر 
و محمد بن موسى الغوارزمي € كبير فلكيي opas‏ وأحد الجفرافیین الجلیلین . 
وجهه الى بلاد الروم لينظى الى ه أصحاب الرقيم » ۰ كتب الى عظيم الروم 
بتوجيه من يقفه عليهم ٠و‏ لنترك الكلام لصاحب هذه البعثة الملمية الاستكشافية 
یقول الر بوي : 


فحدثني محمد بن مومى أن عظیم الروم day‏ معه من صار به الى قرة . 
ثم سار به أربع مراحل واذا جبيل قطر أسفله PI‏ من الف ذراع وله سرب من 
Ae, A‏ الارض يتفن الى اوضع الذي فيه ام حاب الرقيم ٠‏ قال : فبدانا بصمعود 
الحبل gi‏ نروته SU‏ پس محفورة لها سعة تبینا الماع في قمرها شم نر لنا الى . 
ياب المسرب فمشينا فيه مقدار ثلثمائة خطوء فصرنا الى الموضع الذي GA Al‏ 
عليه فاذا رواق في الجبل على أساطين منقورة وقيه عدة آبیات متها بيت مرتفع 
العتبة مقدار قامة عليه باب حجر منقور فيه الموتى ورجل موكل بحفظهم ومعه 
خصیان روقة واذا هو يحيد من أن تراهم أو نفتشهم ويزعم أنه لا پامن أن 
يصيب من التمس ذلك آفة يريد التمویه ليدوم کسبه بهم , فقلت له دعني 
انظر اليهم وانت بريء ۰ فصمدت بشمعة غليظة مع غلامي فنظرت اليهم في 
مسوح تتفرك في اليد واذا آجسادھم مطلية ہالصبر وا ر والكافور ليحفظها 
وافا جلودهم لاصقة بعظامهم غير آني ات يدي على صدر آحدهم فوجدت. 
خشونة شمره وقوة نباته ۰ فقلنا له انما ظننا أنك ترینا موتی یشبهون الاحیام 
ولیس موّلاء BIS‏ ) ۰ ثم عاد « الخوارزمي » لیقص على الخليفة خيبة امله ۰ 
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الخوارزمي مؤسس علم الجبر : 

لقد استعرضنا ubl obd‏ عن اهتمامات عالنا فى الجغرافية الفلكية 
والرياضية بتلخيصه للخليفة « بلمون » كتاب « السند هند » داصلاحه 
لازياج « بطليموس » في كتابه.ه المجسطي » ء كما أنه اشتر ترك d‏ اللجنة ١‏ 
قاست محیعل الار ض واشرفت على ذلك العمل الهام EE EIRY d‏ 
الجغر!فیه التاريخية AL SL‏ أهل الکهف e‏ والتحقق من 
مکانهم وحقیتتهم التي ظهرت في عصرہ d‏ بلاد RE‏ 
« الخوارزمي » الحقيقية Wi‏ في الریاضیات بل d‏ قسم الجبر خاصة › 
فالعالم مدين له بعلم الحساب وعلم الحبر Min ٠‏ كان قد تناول الارقام 
والصفر معها من الهنود › فانه هو الذي استخدمها dal‏ مرة في العمليات ل 
انلسائل الحسابية - dai‏ الناس على طريقة استخدمها في آشهر کتبه وأهمها 
فیهما و هو کتاب « الجبر والقابلة » وقد قال في مقدمته : 

) قد شجمني الامام المأمون أمير المؤمنين ٠٠٠‏ على أن ألفت من الحساب 
الجبر وا مقابلة LES‏ مختصر! حاصر! للطيف الحساب وجليله U‏ یلزم الناس 
من الحاجة اليه في مواريثهم ووصاياهم » وفي مقاسمتهم وأحكامهم وتجارأتهم E‏ 
di‏ جميع ما يتهاملون به بينهم من الاحة الارضين وکری الانهار والھندسة 
وغير ذلك من وجوهه وفنونه ) 8 Ai‏ « ابن خلدون a‏ في مقدمته معرفا 
» الجبر والقابلة e‏ پقو له : ) و هي صناعة يستخر ج بها العدد المجهول من قبل 
الملوم المفروض اذ؛ کان بينهما نسبة تقتضي ذلك ٠‏ وأول من كتب في هذا 
الفن أبو عبد الله الخوارزمي ) ٠‏ 


ترجم كتاب الخوارزمي » الحس والقاباه الى اللاتينية a‏ جر ارد الكريمو ني 
فقدم به الى اور بة « علم ns}‏ » مرتبطا بكلمة » الجبر algebra‏ » وهي الاسم 
aal‏ بي لهذا العلم , وقد ظل Ma‏ الکتاب مرجما لهذه الدر.اسات في الجامعات 
الاوربية حتى القرن التاسع عشر الميلادي ٠‏ وقد عرف علم الحساب طوال 
قرون sun‏ باسم ` الفورتمي » نسبة dl‏ لا الخوارزمي D‏ الذي us‏ مو سسا لعلم 
الجير وجعله علما مستقلا عن الحساب ۰ All? q Hao‏ رزم 1٣‏ « 
يكتب أحيانا « الةورثم a | algorithm‏ محرفا لاسم Li‏ العالم الجليل باللفة 


٠ الألاتينية‎ 


وقي الختام نرى أنه جميل بنا أن نقوم بالاحتفال بذ کری «الخوارزمي» , 
وقد مضی على مولده أثنا عشر DA‏ تلبية لنداء جامعة حلب ومعھد ارات 
العلمي العر بي فيها ; ذلك العالم الجفراقي الفلكي ا رياضي الذي يستحق كل 
تقدير من الاجيال التی تلعهہ Je‏ ادیم هد ه الارض e‏ فذكرآاه uw zala‏ ولملي 
في موضوعي هذا أزجي تحية لذکراہ وان كانت متواضهة ولكنها Asa?‏ لذاکر تنا 
بعض ما قدمه للاجيال من الحقائق العلمية . والعلوم العلمية لا تزال في 
متناول العلماء الى اليوم t‏ وكأن تعته ب » الاسعاذ » تفت قصد به أستاذيته 
ومن ett‏ . 
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المراجع 


المسالك والممالك ‏ ابن خرداذية ب نشر دي غويه في المكتبة الجغرافية المربية ٠‏ 
تاريخ مختصر الدول ‏ ابن العبري — دار المسرة ‏ بروت ٠‏ 

مقدمة ابن خلدون ‏ ابن خلدون ‏ القاهرة دون تاريخ ٠‏ 

كشف الظنون عن اسامي الكتب والفنون ‏ حاجي خليفة ‏ مكتبة المثنى عام 1451 م٠‏ 
تراث الاسلام - جمهرة من ااستشرقين تمریب : جرجيس فتح A‏ عام VANA‏ م ٠‏ 
جهو د الجغرافيين المسلمين ‏ احمد نفيس أحمد ٠‏ 


المرب عند ٩۷‏ القاهرة ۰ 


دور العرپ في تکوین الفكر الاور بي بت عمد الرحمن بدوي ‏ دار القلم ل بسيروت 


تاريخ الملوم عند المرب ب د٠‏ عم فروخ - دار الملم للملايين ‏ بروت ۱۹٦۹‏ م" 
AN‏ المرب في الحضارة الاوربية ‏ عباس محمود العقاد ‏ دار العارف بممر 1410 We‏ 


التاريخ والجغرافية في المصور الاسلامية - عمر رضا كحالة ‏ الطبسة التماونية 


محمد التوانسي ‏ سلسلة مذاهب وشخصيات ‏ الدار القومية للطباعة واللشر ١٦۱۹م‏ 


تاريخ الملم ج 4 جورج سارتون ترجمة لفيف من الملماء ‏ دار العارف بمصر 


۰ م‎ ۴۰ 
Payot . Paris Jacques C. Risler La Civilisation Arabe 
Macmillan Student Editions Philip K. Hitti History of the Arabs 
Chicago, Illinois Gustave E. Von Grunebaum Medieval Islam 
Presses universitaires Rene Taton Histoire du Calcul 


de France. 
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محمد بن موسى :لخوارزمي 


محمد عبد الحمید الحمد 
مصادره وبيكته : 


عاش محمد بن مومى الخوارزمي d‏ أخصب مرحلة مرت بها الدولة 
العباسية d‏ عهد ازدهارها أيام ال نت ی والعتصم والواثق ولکن معظم 
الراجع الس بية للا Le Su‏ عن sL>‏ ااخاصة مثل كثير من عظماء هذه 
الأمة وسنحاول بناء صورة تر كيبية un‏ 4 ممأ ذکر عرضا d‏ كتب الأدب 
والتاريع والطبقات ٠‏ ذكره الطبري بين أسائيده التاريخية وروی عئه بعص 
الحوادث التاريخية ثم ذكره أيضا بين منجمي الواثق باسم محمد ابن موسى 
الخوارزمي الجوسي القطريلي ۰ وخوارزم التي ینتسب الیها منطقة تقع de‏ 
نهر جيحون وقد عدها بطليموس من لافلیم السادس ومنها جاءت جاليات 
فارسية ومجوسية تولت زمام الادارة في الدولة العباسية Wis‏ نسبته الى قطريل 
البلدة الواقمة على نهر دجلة في في الشمال الفربي من بقداد فهي پلدة جيدة 
الخمور CUMS‏ وكان سکانها خلیط من المرب والسر یان والفرس بل ان 
عر يها فسدت سليقتهم وقد هجا هم أبو مدرك اليزيدي لانھم ناصروا الكسائي 
على سيبويه في مناظرتهما الشهررة 02 الیزیدي : 


كنا تقیس النحو فيما مضى على سان المرب الأول 
فجاء تا قوم يقيسونه على لفى أشياخ قطریل 


عاش الخوارزمي في حمى الناظرات العلمیة بین dal‏ الكوفة واليصرة 
di‏ فترة أصبح الکاتب ah‏ والطبيب والمنجم. من مستلزمات الملك بل 
ان اللنجم أصبح يستشار d‏ ممقلم القضايا في بناء ادن والقصور والصحة 
والرض > وقد شاعت حرقة التنجيم بين الخاصة والمامة مما جمل كيار 
الفقهاء يؤلفون الکتب في تحريم السحر والسحرء ٠‏ 


اذا كنا نجهل ولادة الخونارزمي فاننا نجهل سنة وفاته Uy‏ بناء على 
رواية TS‏ الوائق حيث ذكره في جملة المنجمين الذين اف 2ا 
للهجرة EE (MV)‏ مختد بن مومی ال 
الجليس حيث يقول ( وكان Ma‏ رجلا le‏ بالنجوم خبير بمجالسة الملوك 
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ومحاضرتهم وكان d‏ زمن المأمون و بعده ( Mai‏ الودف ينطبق على محمد بن 
موسى الخوا رزه‌ي الذي یف گر في مقدمة كتابه الجبر والمقابلة ) وود شجعني 
ما فضل الله به الامام الأمون a‏ المؤمنين ٠٠٠‏ من الرغبة في الأدب وتقر 
امله وادنائهم وبسط کنقه اياهم ) ٠‏ 


واذا كان السعودي يعده بين مراجمه التاريخية التي اعتسد عليها في 
تأليف تأريخه مروج الذ هب وثنائه عليه في کتاب التنبیه والاشراف حيث عد 
زيجه من الأزياج المشهورة في الاسلام الا أنه لم یذکر شيئًا عن حياته ٠‏ 


واذا كانت us‏ الأدب والتاریخ تجمع على آن الغوارزمي كان منحما 
كدير القدر ذي حظوة عند الملوك يعني أن مقولة اللبيروني تنطبق عليه وهي 
) لا پسمی الرجل منجما ما لم يحط بأر بعة علوم الأول الهندسة و'لثاني 
الحساب و.الثالت الهيئة و ارب بع الأحكام ( وسوف ننظر الحالات التي تحلت 
فيها عبقرية الخوارزمي : 


: الحساب والهندسة‎ d 


ان کل !یداع علمي هو جزء من سارہ ؛لحضاري وما من أمة استطاعت 
ابداع مقوماتها الحضارية بممزل عن تراث الامم الاخری على الرغم من ان 
الابداع أمر فردي مرتبط es,‏ مبدعه إلا lel‏ في المحصلة نتاج للنظام 
الاجتماءي وللنمط glai‏ الذي عاش منه وتفاعل ممه فكون فكره ومشاعره » 
من هنا لا بد لنان من التمرف على التیارات المقافية والعلمية التي ايت A‏ 
جيل الخغوارزمي وکما قال الفرزدق حينما عال سيب اجادة الكميت في ندائحه* 
الهاشميات قال : ( وجد kel‏ وحصى فبنی ) والخوارزمی dei‏ مصادره في 
بيئته الحضارية ففي العهد الراشدي كان العلم Jail‏ تعليم القرآن والسنة 
وعلم الفرائض وعلم الأنساب وركوب الخيل آما في عصير الخوارزمي فأصبح 
تعلیم الحساب قبل الكتاب ( القرآن ) وكما قال الجاحظ : ( علم الملوك النسب 
واالخبی وجمل الفقه و علم الدجار الحساب و الفتاب وعلم أصحاب الحروب 
كتب المغازي وكتب السير ) » وني المصر الأموي نشطت حركة التأليف والترجمة 
حيث LA‏ تعر یب الدوارین d‏ الشام من الیو WU‏ على ید سرجون بن منصور 
ايام عبدالملك واکمل عمله زمن هشام على ید ثابت بن سلیمان بن سهد و کان‌علی 
كتابة الرسائل وقد عاونه على ذلك رجل بدعى اسطفان di:‏ العراق i‏ 
الحجاج بنقل ديوان العراق الى العربية فنفله صالح بن عبد الرحمن مولى 
بني تمیم وكان Js‏ من حول الحساب من الفارسية di‏ ال u‏ وید لك قلع 
أصل الفارسية من الدواوین وقد حاول کتاب الفرس رشوته بماثة ألف درهم 
قأبى وأتم نقله وقد أثنى عليه عبد الحميد الكاتب ( لله در صالح ما أعظم 
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منثه على الكتاب ) 0 ولاعطاء صورة صادقة عما جرى في pan!‏ الأموي من 
ترجمات آثرت في عام الحساب والهنسة والفلك لا بد لنا من وصف ما تام 
به دير قنسرین ie‏ الهامة والمصدر الأول للعلوم العرپية لا مدرسة جند 
GER‏ وات اق جات رز لی ید با 


دير فنسرين : 
كانت الكنيسة هي التي ترعى شؤون أتباعها وكانت أديرتها مراکز 
للدراسات اللاهوتية والأدبية والعلمية وكانت ذات حجرات وامعة ball‏ 
والتالیف و التعلیم وكانت تۃ تتسم بطابع العمل الجماعي حيث يتداول رهبان 
palt‏ خبراتهم ضمن خلقات a‏ فيها الآراء حول Sg‏ ما بل قد یکلف 
المعلم ( الملفان طلابه من الرهبان أو من أهل الزمان d‏ تهيئة المادة العلمیة 
التي يريد ترجمتها أو تأليفها فیساعدونه في نسخ بعض انت الهامة 
التي تلز مه أو ون یلز مه من ی الى أخرى وكان النساخ المجيد.ون 
والمصورون البارعون يساعدونه في عملهم وكانت الأديرة وحدة اقتصادية 
مكتفية من حيث تقسيم العمل الجماعي اذ يوجد بعض الر‌هبان الذ.ین يعملون 
في في الزراعة والعبادة ويقومون على خدمة الفرياء والمسافرين والتجار وکان 
هؤلاء ينقلون خبراتهم الى الدير من أماكن بعيدة ٠‏ وكان دير قنسرين على 
us‏ هن الراب EN‏ وله تی ملعاء كان لم 
تأثر على تطور الفكر العلدي عند العرب وهم dal‏ علماء احتضنوا فكر الملامة 
سيرجيوس ( dell‏ سنة 085 م ) و dé‏ من نقل الكتب الفلسفية والطبية من 
اللخة اليونانية الى اللغة السريانية وكانت بین sul‏ رسالة عن UJ‏ الأولى 
بحث فيها حركة || da Pr BER‏ علل السيارءات الغلكية المختلفغة LI‏ أبحاث السريان 

في الریاضیات والفلك فلم تظهر الى الوجود بشکل منظم الا على يد الملامة : 


ساویرا ساپوخت المتوفي ( ٩۹۷‏ م ) : 


وهو فیلسوف رياضيو اول باحث d‏ الملوم الفلكية والرياضية ولد في 
نصیبین وترھب في دیں قنسرین Ge‏ اللفتين السريانية. والیر نانیة وتبحر d‏ 
de‏ الفلك بل انه بررهن عل تفوقه عل الیو نا نيان انقسهم وين كته لن 
رسالة في الذلك و :ار سیقی وجهها الى الراهب LYG!‏ ( الله موجود ) ee‏ 
في دی ر مارزكا A‏ الرقة ٠‏ وله رسالتين فى الاسطرلاب احدااهما العمل في 
الا سطر لاپ بالمسطح دالاخری العمل في الاسطرلاب نات الحلق آلفها سنة 
vW )‏ م ) وله كتاب d‏ صور النازل والبرو ۔ Wie‏ سنة ( a 55٠‏ 
بض فصوله de‏ ۶ ۷۰ ) كما جم التالات ارب p‏ ف التنہ 
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وکانت معظم الترجمات المربية فیما بمد معتمدة عل هذه الترجمة باكر 
الملامة الايطالي کارلو نالینو ان النقل القدیم الذي اصلحه Lech‏ بعد ثابت 
بن قره واختصره محمد بن جابس البتاني الرقي لم یترجم من اليونانية مباشرة 
بل جاء عبس الترجمة السريانية ودلیله على ذلك صيفة اسماء الرياح اليونانية 
استعمل حرف الهاء رمز" الى الحرف (e)‏ اليوتانية Mai‏ من مصطلحات 
السریان ۰ وله رسالة يجيب فيها على سؤال هل السماء تحیط بالأرض على 
Ze‏ عجلة أو كرة ؟ وله رسالة أيضا عن الأماكن الصالحة للسکن وغير الصالحة 
من الارض أي العامرة والغامرة وفي حالة الذين یسکنون في كل دائرتھا فوق 
وتحت ۰ وله رسالة عن مساحة السماء والأرض وما بينهما من المسافة وهل 
تجوز الشمس تحت الأرض وفوقها في جسم الفلك ٠‏ كما أن. له أيضا رسالة 
ebe‏ ورا اجاية ال غت الكش al‏ 
القبر صي الزاس سنة ( 118 ) م وقد مدحها الملامة ابن العبري في LUS‏ 
الفلكي ( السمود المقلي ) ۰ H‏ رسالته عن حرکات الشمس والقمر فقد 
ذکرھا رايت ٠‏ 

یملق المستعرب السوفیاتي ۰1 ي كراتشكوفسكي على معرفة السريان بعلم 
الجفرلافيا والفلك بقوله : وتتقدم الجفرافيا الفلكية تماما في هذا ٠ pabi‏ 
واذا حدث وان وجدت فقد کان صداها ضئیلا وانحصرت بين السریان و حدهم 
بحیث لم تصل الى الغرب ٭ ومن ا علوم أن أسقف اليعاقبة ساوير! ساہوخت 
وكان معاصرا لعمر وعثمان ومعاوية في الأعوام الأولى لخلافته وقد وجد الوقت 
الكافي لیشتنل بالفلك إلى جاتب اشتفاله بمنطق أرسطو ٠‏ 

ورغم إعجاب ساو ير! سا بوخت بالشقافة تا اهيلينستية الا أنه في مجال الملوم 
الرياضية Jai‏ الهنود لأن طريقتهم في تدوين العملیات الحسابية اکٹر فائدة 
ويعني بذلك طريقة الأرقام التسمة ( الأرقام الغبارية ) ولكنه لم يذكر الصفر 
وكان Ma‏ الذکر قبل الخوارزمي بقرنین من الزمن ٠‏ 

يعالج الدكتور أحمد سليم سميدان اشكالية الأرقام الهندية مصدرها 
وانتشارها في مقدمة تحقيقه لکتاب الفصول في الحساب الهندي WD‏ : ( لا 
ندري متی ولا کیف hu‏ انتشار الأرقام الهندية والحساب الهندي rau Lech‏ 
اليوم بالشرق الأوسط ولكن وصل :الينا أجزام من کتاب وضعه راهب سر يا ني 
اسمه ساويرس سيبوخت سنة ( ۱۲۲ م ) وهو في موضع من كتابه ينحي باللوم 
على الناس لشدة اعجابهم بما هو رومي di‏ معرض التدليل على أن لدى غير 
البيز نطيين ما يستحق الاعجاب يذكر الراهب أن الهنود بتسعة آرقام فقعل 
يستطيعون أن يكتبوا أي عدد کائنا ما كان ٠‏ وهذه أقدم اشارة نجدها تشير 
الى الأرقام الهندية d‏ خارج الهند ومنها نستنتج أن هذه الأرقام بدأت تتسرب 
أخبارها d‏ الشرق الأوسط في القرن السابع الميلادي ٠‏ ومثل Ma‏ الرآي 
يؤكده سوتر Suter‏ معتمدا على دراسات فرانسوائو ٠‏ 
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وهو أن الأموبين الذین فتحوا شمال می رپا 3 قد dia‏ = 
بغداد الى الشرق ٠‏ | 


وآما تساؤل الدكتور سعيدان لا ندري متى ولا كيف بدا انتشار الأرقام 
الهندية والحساب الهندي ؟ انما تؤكد ما ذكره عن أسقف دير قنسرین حيث 
كانت هذه الدیر تھ تقع قرب جسر ll GH‏ الهام على الفرات والطريق 
القديمة لتجارة eg?‏ الآتية من الصين والهند وبلاد فارس باتجاه موانيء 
البحر الابیض المترسط وبلاد الاناضول وكان التجار Om‏ فيه الطعام 
والمأوى وبالمقابل یطلم رهبا نهم على ثقافة القادمين و نو ادر هم وحكاياتهم 
u.‏ وكل حضارة هي حوار مستمر بین الام والشعوب فة ففي المهد البابلي 
كان السافرون یرتادون هذه الطرق مهتدین في سير هم N‏ تبين المسافة بين 
مديئة وآخری والزمن اللازم للرحلة وهذ' مما يسر وطور التجارة و علم 
کے بين مختلف البلدان والأقاليم منل زمن deng‏ ومنذ عهد AUI‏ الهندي 
LS,‏ الذي .جل الوهاد الرمرة وحفر الآبار ووضع 
سج والصوی المرقمة لها ية المسافرين وربما كانت هذه الأرقام هي مما 
ابتکره الفکر الهندي یذ گر البيرو ني أن الأرقام الغبارية والهندية هي gual‏ 
ما عند الهتود و هي منتخبه من ارتام الحساب المتنوعة التي كانت معروفة 
عند هم LA‏ وأنه كانت للسر يان اليماقبة طائفة کبرة تقطن ساحل مالبار Je‏ 
شاطىء بعر العرب ) ولاية کرالا الیوم ( و کان آفر.اد هذه الجالية من اصل 
سرياني من ديار مضر والرها وربما عرف رهبان دير قنسرین الأرقام الغبارية 
عنهم بل ومن قبل ذكر ابن وحشية صاحب كتاب الفلاحة النبطية الذي هاش 
d‏ عصر الخوارزمي ثلاث اہجدیات قوام کل واحدة متها الأرقام الهندية 
التسعة ويضيف الى كل واحدة منها نقطة أو حلقة صفيرة ليكمل بها حرفا 
وهو يذكر أن بعض الناس یستعملو تھا d‏ كتاباتهم ٠‏ 


ومن رهبان الدير وعلمائه الدين برزوة في العھد الأموي وكان لهم SP‏ 
" كبير على مسار العلوم الرياضية والفلكية السريانية والمربية ٠‏ 


مار يعقوب الرهاوي( 517 م ۲۷۰۸) : 

ولد بالقرب من حران بقرية تمرف بعين الدب ( عين دابا ) فأتم دراسته 
في الرها ثم رحل الى دير قنسرين لاتقان UUI‏ اليونانية والملوم الفلسفیة 
والرياضية على يد العلامة ساویرا سابوخت وبعد تخرجه من الدیر رحل الى 
الامسكتدرية م ماد الى بلاد الشام وتصدر التعليم والترجمة والتأليف وقد 
رصضه روز نتال dæ} ) GL‏ أعلام السريان الماهورين بالدقة ( ٠‏ وقال عنه 
البطريرك مار أفرام برصوم الأول ( هو الفاية التي ليس وراءها مراد 
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لباحث ولا مفرية لرائد ) الف هنا العالم d LES‏ ضوابط الفاظ أسفار 
العهدين القديم و لجدید ضبط فيها أسماء الأشخاص والمدن والقرى وغريب 
اللغة كما وضع معجما صغبرا سما۵ الختصر ( الشيريدون ) فسر فيه الالفاظ 
الفلسفية والمنطقية کالجو هر Shilis‏ والاقنوم وا لشخمس والكيف واالوجود 
والعدم , كما الف LUS‏ استلهم فيه أقكار الجسطي سماہ كتاب الأيام الستة 
( هيكساميرون ) ٠‏ 


وقد جاء في هنا الكتاب أن محيط الأرض يساوي ۲۷۰۰۰ ميل روماني 
وان الدرجة تساوي ۷١‏ ميلا رومانيا وهي نفس الأرقام التي يذكرهما 
الخوارزمی فيما بعد مما يدل على اطلاعه على كتاب مار يعقوب الرهاوي ٠‏ 
وقد وصفه كر | تشكو فسكي بقوله : ومن معاصري الخلفاء الأمويين الأوائل 
يعقوب الرهاوي الذي نال الشهرة کعالم لفوي ومفسر وكلن أول من حاول 
GU) d‏ السريانية اعطام صورة متماسكة لا٭صورات العلمية في ذلك pall‏ 
عن العالم وأقسامه وظواهره وذلك اثناء نفسرہ لاسطورة ahai‏ في خلق 
العالم وهو يورد في سياق عر Aed‏ مقتطفات من بطليموس ٠‏ لقد كان الر هاوي 
يشارك فی الحياة العامة لمصيره ه بل لقد أفتى بجواز تعلیم أبناء المرب المسلمين 
RE GE‏ عليه واتھامه بالتقرب لأهل الزمان - 


مار جرجس أسقف العرب المتوفى ( ۷۲۵ ) م 


كان Laag‏ درس في دين قنسيرين على يد الملامة ساویر: سابخت ومار 
يعقوب الر‌هاوي ثم رسم أسقفا لمرب طي و تنوح وعقيل وعرب الجزيرة Ze‏ 
۱۸٩ (‏ م ) وكان كرسي أبرشيته في الكوفة ( عاقولة ) وكان ضليما في Gal!‏ 
الفلسفية وقد نقل „US‏ الأرغانون لأرسطو مقدما لكل باب lilu Luis dis‏ 
عليه الشروح مما جمل ارئست رينان یفضل کتابه على ساثر الکتب السير يانية 
التي طالعها ومار جرجس هو الذي اکمل كتاب الى هاوي الأيام الست وله 
رسائل في الفلك منها رسالة كتيها فی چھ امو یو رہہ 
الممودي في دير الأثارب حلا لثمان مسائل فلكية وله رسالة اجابة عن ثلاث 
مسائل فلكية کتبها في آذار منة (٦۷۱م)‏ ۰ 


من هذا التقديم عن ديس قنسرپن نرى أن مدرسة جندسابور لم تنسل 
شهرتها الملمية الا بعد لبوغ حنين بن امحاق الذي تعلم في آديرة اأجزيرة 
و de Sch‏ و من ذلك یذ کر الطر.ان يوسف داوود أن مواغات النساطرة هي 
دون مولفات LLJ!‏ وذلك لان علماء اليعاقبة کانوا باللنات الأجنبية ولا 
سیما ا یو نانیة اخ من النساطرة فانتفعوا من معرفة هذه SUU)‏ وجمعوا 


في كتبهم فرائد الیو نان ٠‏ 
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ديوان القضاء : 
وپتمریب الدو:دین وتوحيد مصطلحاتها الكثابية فى العهد العباسي 
أضبح العمل مهلا d‏ انجاز معاملات الناس اليرمية فكتب الفقه التي عالعت 
المسائل لنظر ية d‏ الفرنائض والواریث والبيوغ التي أكدتها كتب السئنة 
ونبغ فيها علماء الصحابة الکبار مثل زيد بن ثابت الأنصاري الذي فاق 
أقرانه بعلم الفرائض لاطلاعه على الثقافتين العبرية والسريائية والمامه 


كان عمر بن الخطاب يقول : ( تعلمو: الفر:ض فانها من دينكم واذا 
تحد نتم فتحدٹو! في الفرائضش ( و کان الاوزاعي un,‏ القرائض جو هر الملم 
وكان Ma‏ العلم الجلیل يعتعد عل de‏ الحساب d‏ عل قضایاه .وهنا de‏ عن 
أبن سراقة قوله : ان الحساب علم قديم فوائده جمة منها ما في الميقات من 
اوقات الصلاة وحساب الاعوام والشهور والایام وحرکات الشمس d‏ البررج 
والكوراكب وحلول القمر في المنازل ومعرفة الساعات وغير ذلك ٠‏ 


Lan‏ فى في علم الفقه في حساب الزكاة وما يحسبه المكلف في الصيام 
وأعمال a!‏ وقسمة الننائم والمساقاة والاجارة وما يضرب الاجال للمولى 
وغير ذلك مما يحتاج اليه في غالب أبواب الفقه ٠‏ 


us‏ ما فى في علم الفرائض من التاصیل والتصحیح وقسمة التر کات 
بل ان الله Aa‏ قال بحق نفسه ( وهو أسرع الحاسبين ) وقد كان القضاة 
آیمتحنون d‏ علم الفرائض vpl‏ عندما أراد امتحان یحیی ہن اکثم الصیفی 
وکان شابا ص هیر I‏ سأله بمسائل الفرا' ت „as‏ ولا أعجب بجوابه عينه قاضيا وقد 
کثرت المؤلفات الفقهية التي تدرر حول العاملات والتي تر شد القاضي ف 
عمله فالامام الشافعی ( المتوفي ۲۰۶ (a‏ له كتاب البيوع وكتاب الوصايا 
وكتاب المواريث وللامام محمد بن حسن الشيباني المتوفي ) ۲ a‏ ( تلمیذ 
ابی حديقة كتايا ل البير + وكتابا في القسمة وکتابا d‏ حساب الوصايا وللامام 
داوود بن علي بن خلف الاصبهاني ( a ۲۷۰ det‏ ) كتاب العدد وكتاب 
البيوع وكتاب القسمة وكتابا الوصايا في الحساب ٠‏ دلاهمية علم الحساب في 
حياة الناس اليومية جمله الجاحظ SE‏ على معان كثيرة ومنافم جليلة 
والجهل به فساد جل النمم وفقددان جمهور المنافع واختلال كل ما جمله Al‏ 
عن وجل لنا قوراما ومصلحة و نظاما ٠‏ والخوارزه‌ي في مقدمة كتابه d‏ الحبر 
يبان فائدة کتابه u‏ یلزم الئاس من الحاجة اليه d‏ مواريثهم ووصاياهم وی 
مقاسمتهم واحکامهم وتجاراتهم وفي جمیع ما یتماملون به بینهم من Lu‏ 
الأرضين وكري الأنهار Ca.‏ وغسر ذلك من وجوهه وفنونه وبواسطة 
الغو ار زمي اصبح العمل الحساپي سهلا ‚Je‏ القضاة والفرضيين اذ كانت 
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طريقة الكوفيين وهي الأسهل فيتمليم الفرائض وطريقة البصريين وهي طريقة 
دعقدة ولكن كان الحذاق يستحسنونها ٠‏ المصدر الأول الذي أستقى منه 
الخوارزەی مواضيع كتابه في الجبر والقاينة وعلم الحساب هي كتب الفقه 
الاسلامي وقد ضمنها کتابه d‏ باب المماملات و٬التي‏ كانت مسائلها تدور حول 
البیع والشرام والعرف والاجازة وكتاب الوصايا ويشتمل على مواضیع مختلعة 
منها باب العين والدين وباب الوصية بالدرهم وحساب الدور وباب االعتق 
وباب السلم وهكذا نجد أن المصدر الأول الذي استقى منه الخوارزمي علمه 
هو الفقه الاسلامی يقول جوان فيرنيه All‏ تحرينا الدقة نجد ان أصلى التطور 
العلمي للرياضيات عند العرب المسلمين يبدا مع القرآن الكريم ) وذلك فيما 
ورد في القرآن من الأحكام المعقدة في تقسيم ا مبراث ٠‏ 


اذا أردنا اخراج الزكاة ل YOAT‏ درهما لثلاث سنین hans‏ هو الال 
الذي ذكره محمد بن موسى الخوارزمي ف us‏ ) بقصد كتابه الفتود الجمع 
والتفریق ) ثم يحلها بطريقة الأصول اللقعبسة من الخوارزمي ٠‏ وهي طريقة 
حساب اليد وحساب السنين من ناحية آخری ٠‏ ويعلق الدكتور احمد سلیم 
سعيدان على ذلك بقوله « وكتابه في الجمع والتفريق لم يكن كتابا في الحساب 
الهددي ٠‏ بينما تذکر الصادر العربیة انه أول من كتب d‏ الحساب الهندي 
و تنسب اليه „us‏ الجسم والتفريق 2 ولعل La das‏ كان أقل من d alas‏ 
الفلك فان مزيجه هنا لم يجد صدی عند الحشاب المسلمين فلا هم أخذوا 
بحسابه الهندي ولا هم عولواا على ما يبدو على كتابه في الجمع والتفریق ٠‏ 


ديوان الخراج : 

والمصدر الثاني الذي استقی منه الخوارزمي وعلماء المرب من بعده 
مسائلهم هو دیون الخراج ٠‏ بعد أن هيمنت الدولة العربية على ممتلكات 
الامبراطورية الفارسية في بلاد ما بين النهرین وارض فارس والامبن!طورية 
البیز d dalas‏ بلاد الشام paa)‏ ورثت نظم مدئّدة في ألز Zek:‏ ومشاريع الري 
الضخمة التي تشرف علیها الدولة لتأمين السقي الستس في مناخ صحراوي 
يحتاج الى بناء السدود وحفر الترع وكري الانهار لحمایة الناس ومزروعاتهم 
من خطر الفيضان وكل ذلك كان يقتضي جبي الضرائب العينية والنقدیة 
وتنظيم الشؤون الالية وكان ذلك يتم على يد طبقة من الموظفين ممروفة في 
المهد البابلي وظلت مستمرة في المهد اليوناني والروماني والبیز نطي 
والفارسي كانوا يشرفون على جمع الفلال للقصور والعابد: ومخازن الدولة 
وكان الناس ينظرون اليهم باجلال واحترام لعلو مکانتهم الاجتماعية وكانوا 
هم galas‏ الرياضيات الذین اخترعوا في زمن البابليين النظام العددي قبل 
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۰ قحم واستهملوا الصفر في تدوینهم ( ° ۰ ) كما اتهم حلوا 
a‏ الدرجة الثانية والثالئة الا أنهم لم SM E‏ السالبة كما 
هو الحال في الجیر العربي وعند الخوارزمي فيما بعد - ان هنا التراث الحسابي 
لم ahin‏ وظل مستمرا حتی آلمهد المر بی فدو ,وین الخراج ما هي الا تلك 
المؤسسات التي تطورت واعتنت بخبراتها على مس الزمن ٠‏ 


يذكر أن العرب في عهد عمر بن الخطاب استعانوا يدهاقنة الفرس في 
مسحهم لأرض الطرق وان عثمان بن حنيف عمل على شاطىء الفرات ومسحه 
مساحة الديباج وكان يتقن عمله اما حذیفة بن اليمان لم تكن لديه خبرة في 


وكانوا یتورٹون مناصيهم أحيانا Sh‏ جبرائیل بن بخيتشوع ( ان الأعاجم 
كانت تمنم النأس من الانتقال عن صناعات آبائهم وتحظر ذلك غاية الحظر )۰ 


وکما قد Wi,‏ من قبل في المهد الأموي محاولة عمال الدواوين وضع 
العراقیل آمام حركة التمريب وكان ديوان الخرذج يضم العمال و.لکتاب 
والمهندسين والمساحين والذراع وكان على العامل أن يكون دقيقا d‏ حساباته 
بل كان يؤدب على الزيادة في المساحة كما يؤدب على الاقتطاع منها الا أن مساح 
القضاة کانوا ادق لا يسقطون من القبضات والأصابع us‏ ويحققون فيا 
يعملون من أعمال المساحة على عكس مساح السلطان الذين يتساهلون ٠‏ 


هذا ما ذكره البوزجاني الذي الف کتابا في علم الحساب العربي لیبین 

فيه ما ينبغي أن يستممل الذرةاع والقستام في E A‏ الأرضين وقسمه i‏ 
مبينا بذلك فساد ما عليه مساح زمانه في مسايحهم السلطانية وما يعتمدون 
عليه في قسمة الضیاع عند البیم و و الشراء المستعملة في دواوين القضاة e‏ 
و کان هو sY‏ المساح والمهندسون و.الجهابنة ینالون الاجر على أعمالهم وكانوا 
محتر مون من قبل الدولة والشعب اذا کان الممال یخاطبون كما یخاطب 
الأمر!!ء في المعاملات وكان „LS‏ العلماء يمملون في دیوان الخراج وکان سنهم 
Se wl‏ الكندي ) ا مترنی 06 a‏ ( الذي كان يعمل للمأمون في ديوان 
ghai‏ وكان فاد للخوارزمي الذي يخيل الي انه كان يعمل في ديوان 
Sg‏ أو في ديوان القضاأء ۰ 


ن علم الحساب لاقترانه بمعاملات الناس جعل اهل الأندلس ii yeus‏ 
يعلم So? Së‏ الد کتور هر ان جا اليد كان قد لہ 
تعفر الا الهندي ٠‏ 
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الجبر والمقابلة عند الخوارزمي : 

الف الخوارزمي كتابا في الجير والمقابلة ولا نمرف كتابا قبله في موضوعه 
واصطلاح كلمة الجبر يعرفها المرب في جزيرتهم فن جبر تصاب الزكاة ٠‏ 
وقد جاء d‏ المصباح aal‏ ( جبرت تصاب الزكاة بكذا عادلت به ) ۰ وان 
مصطلح الجبر ورد عند البابلیین وهو يعني المادلة والمضاهاة أو المعادلة 
والمقايلة وهو لا یخرج عن معنى الصطلح الجبري عند الخوارزمي الذي اعترف 
الخالية والأمم الاضية یکتبون الکتب مما یصنفون من صنوف العلم ووجوه 
الحکمة نظرا ان بعدهم : ۰ ۰ ثم یضیف على أن الفت من کتاب الجبر و القتابلة 
LUS‏ مختصرا pola‏ | للطيف الحساب وجليله ( b‏ وقد او رد الغوارز‌ي 
ضروب المعادلات التالية : 


المعادلات المفردات و هي : 


١‏ آموال däs?‏ جذور اس" < ب س 
ہے أمورال تعدل et sue‏ 
Aide - ۳‏ تعدل عددا ب س = چ 


والمعادلات القٹرئات : 
_ آموال وجذور تمدل عددا اس ن سے کج 


ب أموال وعدد dus‏ جذورا west]‏ 
۳ — جذور وعدد تعدل آموالا باس + ج Ta les‏ 

هذه الانماط الثلاث من المعادلات ظلت نمونجا پحتذی لدى الر‌یاضین 
المرب والخوارزمی مثله مثل البابليين لم يعرف الاعداد السالبة ٠‏ 


iols‏ كانت معادلات الجبر البابلي كما اعتقد تور.و ‏ دانجان تمتد الى 
أعماق الماضي البعيد وانها لا بد أن تكون تراثا ورثه البابلیون عن السومريين 
ثم انتقل من بعدهم الى الآراميين و؛لفرس ٠‏ فالخوارزمي حسب سلمون جاندز 
عرف جبره عن طريق المسرسة الايرانية القديمة واضاف الى ذلك جهده الخاص 
على احداث آثر بعيد في الاجيال المتأخرة ۰ dl‏ الذي يطرح ما الطريق 
الذي سلكه علم الجبر ؟ ٠‏ اختلفت الاجابات على هذ السوال ففي حين يرى 
جوان فر نيه : أن الجبر البابلی انتقل الى المرب عن طربق الموروث العبري 
الشفهي من أيام السبي البابلي أو عن طریق کتابهم العروف باسم ) مشنات 
هامیدوت ) أن هذا التعليل طريف جد! و لکنه تفسير عليل لا یو به به à‏ 
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مثله في ذلك مثل بعض المستشرقين الذين يرون أن المرب H‏ يملكرن 


الاصالة في الابتكار العلمي بل هم متممون لممطيات الانجب‌ از اليوناني 
ان الخوارزمي في جبره وهندسته عالة على دیوفاذتس )3 حسا به ینقسل 
عن الهند ٠‏ أما الياحث النمساوي زوسكا فهو ؛لآخی أصدر حکما لا يختلف 
عن سابقه اذ قرر بعد تمحیص أن الخوارزمي ينهل من جبر اليونان والهند 
معا e‏ وعندما blai dol‏ بدلوه ف هذه gel AL A‏ رن الخوارزءي يعتمد 
في جبره على الهندوس والفرس ومدرسة جندسابور بال الاولى des‏ 
اليوئان d‏ الثانية ٠‏ 


أما الباحثون العرب ومنهم القدمام كاين خلدون الذي يرى أن أبا 
عبد الله محمد بن مومى الخوارزمي هو أول من كتب بهذا القن ثم تلاه أناس 
من بعده منهم أبو كامل شجاع بن أسلم التونی ( 9750 م) ٠‏ 

في مقدمة كتابه في ألجبر والمقابلة رسمت فيه بعض ما ذكره محمد بن 
مودى الخوارزمي في كتابه وبینت شرحه وأوضحت ما ترك ایضاحه وشرحه ٠‏ 
ثم يضيف ٠٠٠‏ ان الخوارزمی عر التي له مت نيه كن مع بش 


فتح اه نا ها ما كان منخلقا وقرب ما كان متباعد! وسهل بها ما كان معسرا ٠‏ 


ومن الباحثين المرب ممن نسبوا للخوارزمي ابتکار d‏ الجیر قدري 
حافظ طوقان والدكتور عمر فروخ الذي يؤكد أن Ae‏ الجبر هو نتاج Gal‏ 
الس‌بية وهو من وضع الخوارزمی حصار! وهو الذي حل المعادلات الجہریة كما 
برهن عليها هندسيا بر‌هانا لا يقل عبقرية عن برهانها الجبري ولكن الدكتور 
حميد مورآني , يخالفه في هذا ۰ ويرى أن الحل الهندسي للمعادلات الجيرية 
عند 6201 دلالة ضعف لا قوة - ویذکر الدکتور ر أحمد سلیم معیدان 
حول براهين الخوارزمي كانت Aen‏ عام هندسية كبراهينه المتعلقة بتحديد 
شروط جذور ممادلات الدرجة الثانية ولکن الریاضین الذین جاو وا بعده 
حاولو؛ ازاحة هذه القضية النطقية والتخلص منھا ٠‏ ومهما يكن فالخوارذ‌ي 
أراد لملم الحبر العربي أن يصبح علم المعادلات ممأ جمل عمن الخيام SES‏ 
الجبں vk‏ علم المعادلات وظلت غاية الحبر عتد العرب مساعدة الكتاب والعمال 
d‏ انماز المماملات التي تعس ض علیهم و پب‌دو | أن العرب اتص لوا بالفکر 
البابلي القديم عن طريق التواصل الحضاري الستمر من خلال دواوين الخراج 
واسالیب الانتاج اسر في بلاد ما بين التهرين فاابرو ني مثلا يروي a,b‏ 
في الحساب الفلكي : نسبها الى أهل بابل وهذه الطريقة ناتها وجدت I Gue‏ 
ذلرقم البأبلية الطينية ٠‏ وقد تجد مسألة Sal:‏ في كتاب أبي بكر الكرجي 
الحاسب کالسالة التالية ) قصربة ثابتة في و سس الماء e Aal‏ منها خمسة اذر ۶ 
هبت الريح وأمالتها حتى غاصت في u‏ وصار رآمها سم سطح الاء من غير أن 
یزال آصاها ‏ هیر Au,‏ فکان البعد بين مطلمها SIE‏ مو ضع رآسها عشرة tal‏ 
كم یکرن طولها ؟) ٠‏ 
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جاءت هذه المسألة في کتاب ابراهما جپنا الهندي سنة 178 م وذگر 
انها موجودة في كتاب صيني قبله والسالة الصينية هي ( عمود قائم علوله 
معلوم کسر فيه آعلاه جزء فمال حتی قابل الارض على بعد معلوم على قاعدة 
العمود والطلوب تعیین موضع المكسر ؟ ( ان هذه السائل والنوادر تنتقل من 
بلد الى آخر مع التجار والمسافرين ٠‏ 

يذكر القفطي في كتابه تاريخ الحكمام ٠‏ أن دیوفانتس اليوناني 
الاسکندرانی فاضل كامل مشهور في دقته وتصئيفه وهو صناعة الجبر كتاب 
مشهور مذکور خرج الى المربية وعليه عمل اهل هذه الصناعة ٠‏ فمن هذا 
النص استوحى الكثيرون أن الخوارزمي بنى كتابه على شاكلة كتاب ديوفانتس 
في الجبر والا ان کتاب ديوفانتس صناعة الجبر والذي ترجمه قسطا بن لوقا 
بعد أن شاع وعرف كتاب الخوارزمي بل ان مترجمة قرأه بروح opas‏ وآدخل 
في الترجمة نفسها الفاظا وتعبيرات لم تكن تخطر على يال ديوفانتس هنا ما 
یو کده الاستاذ رشدي راأشد محشق الکتاب و ضیف ان أعمال ديوفانتس لم 
تكن جبرية ولکنها كانت تحتوي على آدوات جبرية سیستفاد منها عندما تکرن 
فیما بعد بكثير على يد الخوارزمي ومن اتبعه في الجبر نفسه ۰ ثم يضيف أن 
طريقة ديوفانتس هي ما ينتهي اليه عادة الجبر‌یون أي ایجاد القيمة العددية 
فالجبري یبدا بالرد على السؤال ما هي الاعداد التي تحقق خاصة معينة ؟ 
وينتهي بایجاد قيمة عددية محددة ٠‏ وهذ! ما یبدا به دیرفانتس ومثال ذلك 
( نريد أن نجد عددين مكمبا ومربعا یکون مربع الربم من أمثال مفروضة 
العدد اللكمب عددا مربما ) ٠‏ 


وقصارى القول أن مصادرنا في تاريخ علم الرياضيات لا زالت غامضة 
ولكن نستطيع الاحلاع پر أي هو E‏ الخوارز مي استقى رياضياته من واقع 


الحياة المماشة مما عرفه عن عل يق دواوين : الخراب ومما كان یمرض من 
مسائل الموراريث لدى كتاب القضاة 

الجغرافية القلکیه : 

عاش الخوارزمي في بلاد ما بين النهرين في ؛ بيئة غنية بالخيرة الفلكية 
حيث کانت توجد في كل مدينة زقورة أو مرقب Gs‏ حركات القمر وكان 
الملك وكبار الكهنة هم الفلكيون لاتصال نشاطهم بعيادة القمر ( سين ) ولحاجة 
الئاس الى مواقيت الزراعة ومع A‏ الا نوام و للاستفادة من مظاهس هذه الكواكب 
والنجوم في ارشاد المسافرين ن d‏ الليالي و قد نبغ لدى البابليين علمام كبار 
d‏ الرياضيات والفلك دصقوا الجداول ge‏ جددوا فيها أوقات الکسوف 
و الخسوف واحوال ظهور القعسںی والنجوم والبروج وطول السنة واليوم 
والاسبوع د ثم ابتکرو! النظامين المشري والستيني الذي لا زلنا نستعمله في 
;$ تقسیم تقسیم ll‏ والسامة والدقيقة والثانية انتقلت هذه الغبرة الى الشعوب 
المجاورة واستمرث موثرء d‏ حياة الناس فيما بعد ٠‏ 
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لقد. Ae‏ حديثا في خرائب بابل على عدد Aë‏ من الالواح الطينية عليها 
خرائط جغرافیة محددة بالجهات الار iu‏ وخارطات مدن مما دفع رایت S.K. Wright‏ 
الى اعتبارهم سباقون في وضع اسس الخارطات المالمية ٠‏ هذه الخبرات ا متوارثة 
ظلت ممروفة لدى المساحين والمهندسين والقائمين على تقدير الغرااج ds‏ دواوين 
القضاء التي تفصل في قضايا الئاس خصوصا بعد اتساع رقعة الدولة Zeg all‏ 
في العصر الاموي والعباسي حيث اتسمت الحاجة الى معرفة السبل التجارية 
وطرق البريد وحاجة طلاب الملم وقاصدي 8 ail‏ الحرام كل هذه جملت 
المرب يبحثون عن الجفرافيا العلمیة التي جاءتهم عبر مسارب الثقانة 
السريانية التي استندت الى الممرفة الیر Zei D‏ دالتي استلهمت من قبل معرفة 
شمرب ما بين النهرين والكنعانيين ( القینیقبین ) آلذین hyle‏ البحار ودونوا 
Aa,‏ نهم وغرائب مشاهدا: تهم والتي صافوها في: قصص وملاحم يطولية والتي 
انتقلت الى اليونان d wë‏ أنماط معرفية مبوبة 0 Jsi‏ رولینسون 
G. Rawlinson‏ ) ان أول من كتب في الجخر‌افیا ووضع الخار طات الجض‌افية 
على أسس رياضية تستند ألى خطوط الطول والمرض مارینوس الصوري وقد 
كان عمل بطليمرس قائما كليا على دراسة ماريتوس الجفرافية وخارطته 
المستندة على مدونات فينيقية قديمة ) ٠‏ ۱ 


هذه الخارطة تختلف عن الخارطة اليونانية التي رسمها من قیل‌هیکاتیوس 
وکانت هذه الخريطة تشبه الخرائط LLLI‏ من حيث تصويرها لهيئة الارض 
ور om‏ وانها ساكنة مع اختلاف وحيد هو أن أرض اليونان 


ولكن علم الجفرافية الفلكية التي تسربت الینا من sell‏ نان عبر الشقافة 
السريانية تقول بكروية الارض والاجرام السماوية وان الکو کب JIA‏ 
حول الارض من الشرق الى الغرب ٠‏ وان مصطلح جغرافيا الذي ترجموه 
عن بطليموس بمعنی صورة الارض أو صفة الدنيا dat‏ به العرب الاوائل 
ووصل الينا كتاب الخوارزمي في الجفراقية باسم صورة الارض كما نقل 
الات Klima ri E‏ اليو نانية وجمعها Klimata‏ وتعني 
ومرتبة من الجنوب الى d EE‏ موازلاة WË E ës‏ المشرق الى GER‏ 
وكانت EA‏ العروض تتفاوت بحیٹ تخعلف [طوال ایام السئة بمقدار نصف 
ساعة من اقلیم لآخر رتےہ أعجب الیو ني بهده الطريقة التي اعتمدها 
الخرارزمي وهي تختلف عن طريقة بطلیموس الذي قسم المعمورة من الارض 
الى ۲۲ قسمة داخل القارات الثلاث kal‏ وآسيا وليبيا ( أفريقيا ) ولم يتبعه 
من الجغرافیین العرب سوى محمد بن ale‏ البتاني الرقي أما طريقة الخوارزمي 
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فقد. اعتبرها العلامة السوفياتي كراتشكوفسكي خطوة جريئة تدل على الاصالة 
والابتكار وذات Ab‏ كبير في عام الخرائط . المربية هذه الطريقة في .تقسيم 
العالم الى الاقالیم السبعة هي الطريقة التي مهر بها العلماء المسلمين والتي 
أصبحت Lade‏ شائعا لديهم بعد أن كانت فكرة ثانوية في الجفرافیا القديمة 
ومع ذلك فهذه الطريقة لا صلة لها بخرائط أطلس الاسلام فيما بعد عندما 
بلغت الجفرافيا العربية ذروتها عند المقديسي والادريسي وغيرهم حيث زسم 
كل اقليم على حدة ولم تجمع معا في تضور موحد كما هو الحال لدى الخوارزمي 

والبتاني والمسعودي والبيروني ٠‏ 


كما اختلف الخوارزمي عن بطليموس في خارطته في تحديده للابعاد كما 
الجقرافية للاماكن المختلفة حيث قدر بطليموس علول اليحر الابیض المتزمعل 
ب AË‏ درجة بينما ا<تزلها الخوارزمی الى ۵۲ درجة والصواب ما ذكسره 
الزرقاني ب ۶۲ درجة وكان سبب ذلك الاختلاف ان خط الصفی قد بدأ 
عند بطلیموس بالجزائر العامرة المعروفة بالخالدات أو جزر السعادة ( جزر 
كناري اليوم ) Lin‏ بدأ خط الصف عند الغوارزمي بساحل غرب أفريقيا 
بفارغ ٠١‏ درجات كما اختلف الخوارزمي عن بطلیموس في اتجاه الخارطة 
فالشمال هو الاعلى عند بطليوس بینما الجنوب هو الاعلى عند الخوارزمي i‏ 


his‏ كانت درجة المرض عند بطلیموس تقدر ب مت 158 من الیل فهي 

۳ 
عند الخوار ز مي والبتاني Yo‏ ميلا عر بيا و هو ما 55 e‏ مار یعقوب الر ماوي 
في مصنفه الجفرافي وهن! دلیل على zb‏ السریان عل الجفر افیا المرب des‏ 
الرغم من ان االرصد ا مامونی ة فد صحح هذا القياس وجمله — ۵ میلا الا 


آن الخوارزمي لم dëck‏ به فهو اما أن یکون قن ال کتابه قبل الرصد الأمو ني 
أو أله لع يشارك بهنو هذا بهو لخن + 


لقد عرف العرب رسم الخرائط قبل الخوارزمی بقرن من الزمن 
فالحجاج في عام ۸٩‏ للهجرة ‏ ۷۰۸ ميلادي بعث الى قتيبة بن مسلم الباهلي 
يطلب منه رسم صورة بلاد الديلم ليبعث اليه بتعليماته العسكرية على تلك 
الخارطة وكذلك المصلحة الاقتصادية اقتفت عمل خارطة لأرض البطائع قرب 
البصرة وقد رفعت الى الخليفة المنصور GLI‏ بتقسيم الأراضي كما ذكر 
البلاذري وكان عمال الدولة والسواوين ماهرين في مسح Gen‏ ورسم 
en‏ اد فک ۳ 
علم الخرائط المربية ٠‏ 
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يعتس هو نیغمان Honigmann‏ ان „LS‏ الخوارزمي محاولة للمزج جهد 
المستطاع بين الخارطة ا امونیة وخارطة بطليموس بينما يعتقد موجيك Mzik‏ 
محقق ونأشر كتاب الخواار زمي صورة الارض ان الكتاب انما يمتمد اساسا 
على الخارطة التي فقدت التي رسمها الخوارزمي ( وان الخارطة نفسها 
تستند على النص السرياتي وبهما يكن فان Ab‏ كتاب صورة الارض على 
الملم الجفرافي المربي كان ماتلا ومما هو طريف pusy‏ بالملاحظة استعمال 
الخوارزمي للالوان في خريطته حيث جعل لون جبل الثلج في دمشق داكنا وفي 
des‏ لبنان زيتيا ke di‏ اللكام ورديا آما في جيل سنير فلونه آحمں - كان 
للغوارزمي زیچ للفلك مختصر لکتاب السند هند ولكنه خالفه في التماديل 
والميل اذ جعل تماديله على مذهب الفرس وسني یزدجرد ومیل الشمس فيه 
على مذ‌هب یطلیموس وذلك قبل ترجمة کتاب الجسطي مما ير سخ اعتقادنا 
بان الخوارزمي كان على اطلاع وثيق بالمؤلفات السريانية لا سيما olh‏ نشا في 

z‏ قطربل حيث UUI‏ السريانية تحکی في البیت والشارغ وتدرس في الدیر 
لكثرة تو اجد السر‌یان Lech‏ » و هذا الخلط في زيجه استدعی با الحسن الاهوازي 
ال تاليف كتاب للرد عليه بل شنع عليه لانه لم يستخدم البراهين الهندسية في 
توضيح Jie‏ الاعمال الفلكية ولکن البيوتي فيما بعد الف کتابا في علل زیم 
الخرارزمي شرح فيه قواعده بالبرهان الرياضي والهندسي وألى تاليف كتاب 
آخر سماه الوساطة بين الخوارزمي والاهوازي ٠٠١ d‏ ورقة ومهما يكن 
قالتفطي نی زيجة: ( ربجا نٹھورا سلاه الأسلام ) وه مع الاك مققود 
اليوم ٠‏ 


di‏ الختام ol:‏ للخوارزمي فضلا كبير في تواصل الفکر الرياضي والفلکی 
في العالم كله بما اسهم به من جهد شخصي . وستذکرہ الاجيال المقبلة بخیر يوم 
تنسى معظم الاسماء اللامعة في حضارتنا العاصرة ٠‏ 
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كتاب الجبر والمقابلة ص6١‏ ۰ 
کوینتیو ب ص ۳۷ ۰ 
سلمون جاندز - ص 
تراث الاسلام ج٣‏ ص۱۹۸ ٠‏ 
ملوقان - تراث المرب العلمي في الریاضیات والفلك ص۱۹۶ - القاهر:۱۹۱۳ ۰ 
موراني - تاريخ العلوم عند العرب ص۸۶ - بروث ٠‏ 
Al dr!‏ بی ب الباهر d‏ الجبر ص٣‏ - دنشق ۱۹۷۲ ۰ 
ele‏ الحساب Eben ve ll‏ ۰ 
الکانی في الجبر ص ٠ 4١7‏ 


الصدر السابق ص۶۵۷ ۰ 


ديوفتملس ‏ صناعة الجبر ‏ ص ۲۰ ى القاهرة ۱۹۷۵ ٠‏ 
سوسة — الشریف الادريسي في الجفرافية العربية القدمة ( ت ) بغداد ۱۹۷۶ ۰ 
الوسوعة البريطانية ج4١‏ مادة MOP‏ ۰۱۹۹۵ 

الشر یف الادر يسي صخ ٠‏ 

الصدر السابق ص۸٥ ٠‏ 

الصدر السابق ص۲۳۳ ۰ 

کراتشکوفسکي ج١‏ ص۱۰۷ ۰ 

دائرة العارف الاسلامية مج ۷ ص۱۵ ٠‏ 

كرا تشكوفسكي ج١‏ ص٥۸ ٠‏ 

المصدر السابق ص۲۰۹ ۰ 

المصدر السابق ص ۱۰۱ ۰ 

الخوارزمي - کتاب صورة الارخی vue‏ ۵۰ - بفداد ۱۹۹۲ ۰ 
موراني ص ٠ ٩۱‏ 

نللینو ص٤۱۷‏ ۰ 

القفطي ص ۱۸۷ ۰ 


ايم 


سے 


سا 


مھ 


مص 


wf 


09 


oY 
oA 
0۹ 
qo 
5١ 
ir 
ir 
At 
1a 
11 
۷ 
۸ 
1۹ 


۷۱ 
YY 
۷۳ 
۷٤ 
Yo 
۷۹ 
۷۷ 
YA 
۷۹ 


١‏ ¢ هه é‏ مر 
سز( ۳ e ei‏ 
ورد e Se‏ 
ہن المدن وا جال دا جار وا جار رالاتہار 
اتوہ أوجع جہن موس ی ازا ر زک 
a SERIE‏ یر الت لو زق 


al‏ فون ربك 


KACA طبع‎ 
PT 


سنه ۱۷۳۷ھ وودرم 
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ہہ هتم سس 


SE? Ka 


Cl 


mac: WEI 















































| أن‎ e 

5 o K o اسماء المدن‎ ZE E 
» ٭ اسماء المدن التى خلف خط الاستواء‎ 

)0( مدينة افاطا" على الحر Ir Tu‏ 
)۳( اعا' مديئة القمر' فى جزيرة سرندیب TO‏ ج S‏ 
(e)‏ مدينة Wy‏ فى جزيرة سرندیب Te TS‏ 
A‏ مدينة فى جزيرة الفضة قنح ‏ ر ل 
)°( مدیة My gandas‏ قا ل Sai‏ 
)0 مديئة من بلاد الصين v| ES Lon‏ 
Di‏ مدئة من بلاد الصین سوسه” St Tu‏ 
)^( مدیلة من بلاد ru inal‏ ر ۱۴ 





٠ bei )١١١؟( راواطا‎ * bei Dua) اعا‎ °) Hs. zu, bei 
(yaan) aat ٩ bei (yraa) :ا۷۰ برقانا‎ Ga bei G yrs/1) 
وطنصور ۱ ,فطفورا‎ f Hs. undeutlich ٤ von späterer Hand, 
vgl. auch [+e] > von späterer Hand; vgl. (^Y) und bei (vrai) 

۷. Fo vgl. )۱۷۲۰/۰۱( 


1% — P — 
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۰ الإقليم .الأول عرضہ یر ٠‏ 
dl:‏ فى الإقلير الاول e‏ 






























































Je T8 Kaba) D) )5( 
Se مورا سل'‎ iw Il )۰( 
Ji) Ss مدينة الربة دنتوٴ‎ Jl Dou 
ss. SI کوس ا لواچ‎ Di 
sr T طبروفاى فى جزرة سرندیب دکد‎ (ir) 
Ta Tu من)“ بلاد الصين‎ Ay AN 
v = خانفوا؟‎ Dei 
v e se Du 
v v قانصرا!‎ )۱۷( 
مدينة ادرلى على البعر نع ل يح ل‎ [] bai 


٠ Durch Beschädigung der Hs. entstandene Lücken und son- 
stigo defekte Stellen sowie Auslassungen wurden — sofern sic er- 
gänzt werden konnten — durch spitze Klammern ( ), sonst durch 
Punkte ). . . .( gekennzeichnet. — Lücke, ergänzt nach Suhral (ge 
wöhnlich Ibu Serapion genannt), Kitab 'aga’ib al-akälım. Ils. des 
Britischen Museums 23379 Add. = Bibl. arabischer Historiker und 
Geographen Bd. V. Im folgenden sitiert als 5 è Var. ۱ نب ل‎ 
e Hs. beschädigt, Lesung jedoch sicher à Fs. beschädigt. Er- 
gänzt nach 5 VIS ' Hs. Lücke, ergäugt e Hs. 


lm حا‎ ۰ BGA VI ۰۶ ù Hs. انمرا‎ vgl. BGA VI ۰۰ i H5. 
با نصوا‎ ۲۵۱۰ BGA VI 7 


(fol. 3°) Ae 
































| 


C- 
R: 





یں 2 





۹ 
q 





d 
R 





d 
t 





q 


e ic 
٩ | ۲ 


ب 
1 





اہ 
F‏ 





5 


| 


\ 





q 
6“ 





T 


v 


۳ 





عب ل 





z 





“bei (tyra) شابث‎ 


٩ Hs, „a, bei )۱۲۲۷( „a 


ergänzt 


> vgl. aber (yira) 
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Le]‏ ماس على انف البحر 
]>[ مدينة على البحر 
[ ۷] مارا من اليمن على الحر 
[۸] الفى* على الجر 
]٠١[‏ عدن اليمن' على البحر 
AS]‏ 
[۱۱) ساوافی على البحر 
Il‏ مدینة سيقر 
[۱۳] مدينة منبیس؟ 
DY‏ مدينة مرهوذا 
ee‏ 
[on]‏ مدینة ké‏ البحرا 
[NN]‏ حضرموت 

مدينة الطيب 
[ei]‏ مديئة صاا على البحر 
Jual‏ مدينة معلا 


e Hs. اس‎ 


AN 
A 
(r>) 
(rr) 
(rr) 
(۳) 
(re) 
AN 
(rv) 


(A) 


(va) 
(e) 
۴ 
(er) 
(rr) 
(rı) 


> Hs. Lücke, 
t Hs. be- 


schädigt, Ergänzt nach lbn Yünas: a»-Zığ, Hs Leiden ırt col 1 


Z. 23 


5 bei (NAT) zu 


a == (rr), bei )۱۱۳۹( فاا‎ 


beschädigt, Lesung jedoch sicher 


ذا — 


' Hs. 
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CC 

۹ 
۹ 
8 


چو مدينة سوا" 








Da‏ مدينة ظنار 
[r-]‏ مدينة على البحر داظه 


[۳۱] مدینة في جزيرة id‏ 


۹ 
A 
4 
o 








C- 

bk 
8 
۰ 








4 
L 
C 
& 






























































re مدیة في جزيرة الميذ و ما‎ [rr] 
بج ل‎ zk مدينة فى جزيرة الميذ‎ [m] 
5-5 ۳ Sack 
سس * ا مه‎ HE 
SL زغاوه س اه‎ 
م‎ me E22 
ى مه‎ d غانه مد‎ 
ه ل‎ T مسعلى من السند على البحر‎ [rt] 
Ja مود رس على البحر فس ۾‎ ]۲۰[ 
Ss Tu فيروات‎ äu [1] 
5 ید‎ ew فطرا على البحر‎ [vy] 








۹ 
وه‎ 
è 
z 


by [ra]‏ من سرنددب على البحر 














[rs]‏ انودی' من سرندیب على البحر شح ه د ل 
[۳۰] مدينة مردا على البعر فك ur ٩‏ 





)۳۰( 
(r) 
(ev) 
(A) 
(۳) 
AM 
A 
AM 
(tr) 
۳۹۱ 
(ie) 
AA 
(tv) 
(1A) 
Dal 
(۰) 
(e3) 
(er) 


“bei Dank, PH. KS "Liss bei )۱۱۸۸( 
موزيرس‎ ۵ bei )۱۱۸۷( |ala * bei )۱٦۹۹( راموژی‎ undeutlich 


— WA — 


۳ 
۱ 


d 
ke 





d 
Kä 








d 
Ae 


è 
Ae 








së 
© 





4 
n 





۹ 
L 





D 
> 





3 





è 
(Q 





4 





t 
d 





5 
4 


f 





۳ 


A 





è 
ھ‎ 





اہ 





6 





A 





e 
5 





d 
e 





t 


L 





a 
t 





1 


| 


1 





بح مه 








٠ Lücke, ergänzt, bei )۱۷۰۷( sis, v.l. تنادى‎ 
e = (e3), bei )۱۷۰۵( ماحرولون‎ 
“bei De, SI gaa p 
Daun) und (1Atv) فردائرا‎ 


نیرا (۱۱۸۳) 


حا يرن 
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داز.)ادى"* من سرند يب 
سر" على الببعر 

ماحووںٴ من سرنديب 
ماحووں من سرندیب 
حامری* من اند 

ماعرا من سرندیب 
فرسقوری" من سرندیب على الجر 
قنیدورا من افيد 

yoh‏ من الخد 

طرنملوفن 

مديئة مرواما 

ساسا فى جزيرة على البعر 
دمردی" على ابعر 

قردائر* على البحر 

سوسه من بلاد الصين 


علصى من جزيرة الجرهر 


bal 


[vo] 
لئ‎ 
[m] 
[ra] 
[es] 
[t] 
hu 
[tv] 
[te] 
[s] 


© 
d 
(ee) 
5 
(m) 
(ex) 
dr 
© 
dr 
69 
(e) 
(1) 
6 
DA 
(m) 
d 


t bei 


٩ bei (1۷1%) 
GAART 


¢ bei 


| 


E 





C 





d 
x 
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[to]‏ صلی من حزيرة احطوهر 

wéi صلاى من جزيرة‎ [ei] 

[ri]‏ محلای" من جزيرة الومر 
مديئة سجلماسة* 


SZ‏ الإقليم الثانى ری کد ٭ ٭ 
* اسماء ا مدن الت فى الاقلمم الثانى , 





d 




















۳ 
J‏ 
ط J‏ 
یط م 
كب مه 
کی ٭ 
کا م 
کل 
۲ مه 





کح ل 























که ل 
v j‏ 
ما م 
بح ل 
ò 3‏ 
w‏ که 
و T‏ 
نان 





٠ Hs. undeutlich, bei )۱۷۳۲( مخلای‎ 


(ass) ئىئورىتى‎ 
Lal, vgl. (At) 
العم ؟‎ vgl. (A) 


4 bei )۱۱۷۰( Lan 


bal‏ مدینة تخودقى' 
De]‏ مدينة تنیرا“ 
bal‏ حم مديئة* الكيرة 
bai‏ حرمى مدينة ملکة اش" 
lau bel‏ 
bal‏ مدینة بنان؟ 
Del‏ مدينة بلاق" 
av}‏ وان 
bal‏ القمر* 

۷ Hs. „Lie. 


e As. اخس‎ 


b He. بلاق‎ 


(s) 
d 
db 
d 


(ve) 
م‎ 
(vo) 
42 
(m) 
(va) 
(va) 
(a) 
(~) 


° bei 


t Hs. 


i bei (var) اسوان‎ 


(fol. 8°) 










































































91 





ws اسنا" وال‎ (Ar) 
EE ارمنت؟ و چ‎ (Ar) 
v کح‎ e y اتفوا‎ (At) 
م کرت‎ is (a) 
كم مه‎ Se الاقصر‎ )۸۹( 
TE ¥ توی س‎ ]۱۳۳[ )۸۷( 
IS طرد س م‎ (AA) 
مه‎ E vu فصرى‎ (as) 
ee e هو‎ Abt 
کت‎ je mu ` bi 
Art Ad C مدينة شطب! سد‎ ۹۲) 
AE ez Sall معدن‎ (e) 
ee ا‎ Ai 
)2ع‎ JI على بحر‎ bal bei 
en a adi h D Il 
Je =. مهرة من اليمن‎ ]۷-[ )۰۷( 

len) ° vel (is) Bes $ He. „aði 
He. اللا‎ t Hs. سط‎ ¢ Hs. beschädigt, scheinbar 


nur d ù Ha. دالبحه‎ 
lu, bei )۱۱۹۱( سا‎ 


bei (vyra) ٹہاش ا٠٣ شاس‎ k Hs. 





q 
5 





di E 
KI e 


| 


q 
x 





عا 
of‏ 





3 
Ae 





Ca 
K 





۹ 
b- 





ما 


7 


| 


۹ 
دی 





G 





ط مه 
ى ٭ 








a 





کی 3 


S y 








d 
t 





e 
t 





d 
4 





۹ 
٦ 





عا 
1 





G 
3 





3 
e: 





5 





C 
چا‎ 





R 





T مط‎ 

















ی 7 





* Hs. ,حرش‎ desgl. bei (1341) 
۵ bei )115-5146( ارمورہ‎ 


٠٦١( 


سر 


52 


جرش" من اليمن 
جدة على البعر 
IL‏ 


اطا ثف 


مدينة مروا 

ul! 

غابا را 

مدينة نب على البعر 
مدینة على البعر 
مدیلة امک 

عجر 

عان على البحر 
اوەورہ* راغ" بين البحرين 
النيرون" على البحر 
النصورة من السند 
مديئة على البحر 


(eech bei )۱۲۱۰( osad, ۷۰۱۰ البرزن‎ 


GE‏ سن 


bel (مج)‎ 
bel )55( 
bel )۱۰۰( 
[v] (1۰1) 
ve] vn) 
bel Gr) 
[yv] (1۰<) 
[va] (+o) 
[^] (17) 
[av] )٠۰۷( 
[aA] (1۰۸) 
)۱۰١( 
[as] (11°) (tol. 4) 
[۰] (1) 
m] (r) 
Ar) (ır) 
bel )۱۱۰( 


٠ bei (1701) dl ` "Ve 
° Hs. ugg, ebenso bei 
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Jl )۱۱۰(‏ امس على البحر Jæ‏ لك S‏ 
be [re] )۱۱۰(‏ على انف البحر فر 3 پر ل 
bal )۱۱0(‏ مديئة اسا؟ Tu‏ ط له 
[iv] )۱۱۸(‏ مدينة A. eil‏ كا م 
bal )١١(‏ مدیتة قارقوراٴ قير ۷ بط ی 
Si, [u] )۱۲۰(‏ فونطا Ss dp‏ 
(in)‏ [-۱۰] مدینة ساغيرا قل ۴ کج ل 
bel Dr `‏ مدينة اطراسا* قم ل TS‏ 
Grm)‏ [۱۰۲] مديئة اطراس TS T2‏ 
Ors)‏ [۱۰۳] مدينة طرغا مع الجبل شام لك مه 
(ıo)‏ اسفيثراء على البحر مرقأ الصين Tr Par‏ 
Der] (r)‏ مدينة الصين Jo gis‏ 


Ra =‏ الثالث وعرضم لک 4 
# الدن الى فى اقلم الثالث .% 











(rv)‏ ]۰[ مديئة اولا ی ۳ كط م 
(1ra)‏ [۱۰۷] اوطالبا ی له کر چ 
b bei (1111) Abb‏ امرس bei (art)‏ رامیرس (۱۱۹۷) bei‏ ۰ 


e bei )۱۸۸۲( ایتا‎ ٤ آ8‎ (vary) ypb, vll ° vgl (ve), 
bei )۱۷۸۲( اطراسن‎ ۲ bei )۱۱۰۹( Sich vgl [At] 


N‏ نت 




























































































SA Jas 
كر ل کم له‎ 
الا ل كط ل‎ 
ور کل‎ 
» ہك كم‎ 
su لو عه‎ 
مط م كد م‎ 
T T ن‎ 
س کر ل‎ 
E 
rS ہے‎ 
کد که‎ de 
به 5 که ان‎ 
هو ل كو نب‎ 
ہے کر‎ 
و ان کر ل‎ 
PERLE 
“Ss ا‎ 
کر لط‎ T, 
° Hs. ul 


< ۷۲۱ يرك‎ e Hs. ALA 


جو" A‏ د 


(ira)‏ [۱۰۸] اسطبعى 
(ee)‏ ]1-4[ راما على شرفه اطبل 
Den?‏ [۱۱۰] ارسطانا 


le مدنة‎ ]۱۱۱[ Ger) 


Zä, [tir] Deel‏ اراما 


isu [hie] (rt)‏ فاسا 


TE [D yt] (eo)‏ رادا 


iude [iio] (er)‏ طاووسن 


]۱۱٦[ Gry)‏ مدية رطا 


[ia] )۱۳۸(‏ مديئة انطسوا 


aa [a] Deal‏ اسنا 


isu Doy] (°)‏ ارمنت 


ala firi] Dua) 


ae [er] Dir)‏ ام 


در انم 


در فاو 


by! 


اشمون* 
E‏ 
باه Hs.‏ 8 


(te) 
(ir) 
(110) 
ON 
(rel (fol. 4») 


* Hs. اسمون‎ 


0 


اہ 


hM 





q 
K 





G 


W 





SA 





اہ 


4 





5 
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2 


o 





v 
C 


| 


a 


ہہ 





U 


è 
È 


em 
با‎ 





5 


۹ 


1 


D 


۹ 





A 


q 












































* zu ergänzen iks) 
è fehlt in der Hs. 


مد 


Q’ 
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(vta)‏ طحا 

۱۹۹2( الس سم T‏ ای 
(er‏ اتا س 7 اخرى 
(vor)‏ اهلاس س ی اغرى 
ll (ten)‏ س له اخرى 
(er)‏ فر“ سا o‏ ای 
(ver)‏ دلاص سا ك اخرى 
Deel‏ الفوم سا نه اخرى 
Deal‏ مثف سا مه اخی 
(1ev)‏ فر ر سا A‏ اخرى 
ie (10۸)‏ شس سا ان اخرى 
br) Deal‏ مدينة قوا 

Drel Dax)‏ القلزم علی البحر 

Gan)‏ ]171[ مدينة 

[iry] (an)‏ مدينة مدين» 


"A [ra] Dune) 
مدينة الرسول عليه السلام‎ Drs] Dal 


۶ fellt in der Hs. ° fehlt in der Hs. 
ce Hs. لن‎ f fehlt in der Hs. e He, 


a bei )۱۲۳۰( AL 


£: 
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PE مدينة مب‎ bel O) 
الحرین على ابعر عد ك كه مه‎ bel baal 
vJ Jy مهروبان" على البحر‎ ]۱۳۲[ GW) 
Tl منز" على الحر عو مه‎ Der) Daa 
SJ j جتاباء على البحر عر‎ bel O3) 
سيراف؛ على البحر عط ل كط ل‎ ]۱۳۰[ )۱۷۰( 
A البعر یت‎ kt De )۱۷۱( 
۳ تذل ای‎ 00 
SJ To کرمان‎ ]۱۳۸[ )۱۲۳( 








AN زك ف‎ [ira] )۱۷۰( 
T الدييل؟ على البعر صب‎ [Dte] )۱۲۰( 
کے مه‎ ao ارماین*‎ [rer] )۱۷۰( 
Ae Dul Ow) 


d 
Al 
c 








5 














۹ 
a 
اہ‎ 

















TS In رسس على اطبل‎ Side [ir] Ova) 
فح مه که م‎ Si Aa [rt] Oys) 
قولى قد ی کد مه‎ [to] )۱۸۰( 





“bei )۱۲۱۱( ماهروان‎ > Hs pus ° He. ken beilirtı) 
جنا‎ ۹ Hs. سراف‎ ° Es. jl, ۲۰۱. ربا بی‎ bei (yrii) این‎ 
* Hs. ذزك‎ € Hs. ,ارہل‎ 066 bei (11°) è Hs. ارماسل‎ 
1 Hs, undeutlich, ergiinzt nach 5 und Yaküt IV ۰ 


er 


— و۱ سم 


(fol, 6) 





D 
č 





ol 
al 





db 
d 





























q 
Gai 





è 
L 





"e 








۹ 
٦ 
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[rer] (har)‏ التندھار 

EI مدینة فى سفح‎ [tiv] (tar) 
مدية قلترا‎ [bta] (Var) 

"ek isa bal (var) 


Lu مده‎ ]۱۰۰[ (Ae) 


٠ > الرایع عرضہ و‎ Re). 
اس لیم ال‎ 




















ی له ین 
ره لو T‏ 
Js Sr‏ 
TEE‏ 
ow‏ لب ن 
FE‏ ل ٭ 
d 2‏ م 
ج ل SJ‏ 
سد ل لب اك 
ہے +2 

* bei )۱۸۱۷( طعولا‎ 


Lok )۱۸(‏ مدينة فى جزيرة اطی 
(۱۸۷) اسایش مشهورة* 

[ot] (saa)‏ طاحة 

hel (vaa)‏ اطرنسيولا على البحر 
De) Os)‏ اولوس قرب البحر 

[iey] Dau‏ مديئة لیا 

Deal (var)‏ مدینة فرطوس 

hel )۸۷(‏ مديئة سار 

Daul‏ ]11[ مدينة وارا على الحر 
Las bad )5(‏ 


سم ©ؤ — 






































لت ٭ 
لا ل 
ال كه 
EH‏ 
EIER‏ 
e‏ 
لے © 
لا م 
لى > 
لا ٭ 
له ل 
ل م 
لا ل 
ال كه 
e A‏ 
لب 5 
لا م 
لب ٭ 





۹ 
d 





d 
35 





نت 
nq‏ 


حير 





۹ 
ع 





1 


C 
a 





3 


ہہ 


| 


RN 


سے 
a‏ 





d 
Ae 


+ | 
a 


ہے 





لے ٭ 
اپ 








C> 
3 





له مه 





اثلا bei(\Av+)‏ ٭ 


(vera) ذاررطس‎ 
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Ne Dar] )۱۹١( 
Je ادا مع حد‎ [var] Gay) 
ler Da] Gasa) 

Dae] Cas)‏ وا قرب البحر 
[i33] )۲۰۰(‏ مديئة جله 
Du) )۲۰۱(‏ سليدا قرب العر 
baal Du‏ سكا على البحر 


Du] )۲۰0(‏ طحسطوا قرب البعر 
Ir‏ [۱۷۰] ادا على البحر 
Jas Del {r°o)‏ 
(03؟) ۱۱۷۲۱ مدينة ابلا ف جزيرة 
Aral RA Iesel‏ 
in Dal (ea)‏ 
(vea)‏ |۱۱۸۱ دة مقا 
AB Ae ۱۱۸۱ (vte)‏ جزیرة 
Dar) )۲۱۱(‏ رتا“ على الحر 
[te] )۲۱۲(‏ دا روطس على البحر 
Dar] )۲۱۳(‏ مکسولا قرب الحر 
e bei )۱۰۳۹( G?  ?bei‏ 


* ۷۰۱: Leit 








۳ 


L 





CC 
< 





3 
C 





۹ 
L 





d 
٢ ےے‎ 





”سب 
مها 


ENDEN ۹ 


(fol. Bn مه‎ e 





DN 


al ai 8 
kk 


CL 





C- 
Z 


C 
كه‎ 









































ار v‏ 
g‏ 7 
اط 7 
لط ل 
مس 6" 
f r‏ 
لب T‏ 
G‏ ین 
Es‏ 
عب e‏ 
مع .م 
مي تم 
مو T‏ 
T y‏ 





8 bei (۱ s ir) اسفادرس .1 ۲۰ ہاسفاروس‎ 
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[ay] (nd)‏ هرقا قرب البحر 

[aa] (13o)‏ 001 على البحر 
[Daa] )۲۱۰(‏ سوقا على البحر 

(۲۱۷) [۲۰۰] ماوں على البحر 

(ra)‏ [۲۰۱] اسفافوس على البعر 
fol‏ ` طرابلس اللخوب على البحر 


(m)‏ مديئة تونی 
(ir)‏ تاهرت 

(rrr)‏ اقدمت؟ 

Ch (vr) 

(rr)‏ كتامة 
Cre)‏ [۲۰۲] رقه قرب البحر 
Ion‏ سرواسه فى جزيرة 


[ed] Com)‏ اقلا على البعر 
kt? (em)‏ البحر 
m)‏ طريشصلى ابر 
[e] Ce)‏ بوس على ابر 


t Hs. wji 


ما 


۵ Hs. سردانه (۴۴۲) =‘ تر‎ t hei Dee) اناننا‎ < vielleicht ]۲۰۳[ 


WW 


— yo 





q 
te 





c- 
٢۲ے‎ 





q 
Z 





e 
Z 


Q- 
& 





هس 
© 





(ù 


| 


ےا 
ہے 


j> | ۶‏ .اٹ je}‏ جه 
سک وم ) wël wl wl ee‏ 


C 
4 


A 





d 
L 





بط 





d 
(ù 



































y 
LE 
له‎ 4 
To 
d نے‎ 
E 
که‎ 
re 
ce 
نج د‎ 
5 a 
ند م‎ 
Ta 
ند ن‎ 
T «4 
J به‎ 





9 Ha. رسد‎ b Hs. „nu 
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Ir] )۲۳۱(‏ تبرس ف جزرۃ 
bbe ]۲۰۷[ (ser)‏ فى جزيرة 
ubp [v-a] (rer)‏ على البحر 
(۲۳۸) [۲۰۹] الاسکندرة على ابر 
[Dye] )۲۳۰(‏ درذس فى جزيرة 
(rn)‏ [۲۱۰] عماما على الجر 
(rev)‏ رشد" على البحر 
de lt ]۲۱۱[ (vea)‏ ا(حر 
(m)‏ نقزه" على البحر 
(rt)‏ دیصاٴ على الحر 
[nie] (0)‏ فاطرا على البحر 
[mit] (rin)‏ دمياط على ابحر 
SR‏ شطاعى البحر 
bel ir‏ على البغر 
aal (rte)‏ القرما على البعر 
ra‏ ` القس والنخق* على البحر 
pd 35 ]۲۱۷[ )۲۰۷(‏ 
fen Al (ta)‏ فامقس فى جزيرة ری" 
[ri] ua‏ مسقلان على البحر 
قرس .83 ° الحل Hs‏ $ ` دمصا Hs.‏ ° 



































(fal, ۵*( T بيب‎ 


















































E 
T3 بو‎ 
su E و‎ 
E e 
EEE 
J A نز مه‎ 
FET 
T3 ر مه‎ 
لد ن‎ Ip 
SA نز ال‎ 
Eee 
ug ط ك‎ 
sa Je 
و‎ 
zs Jos سا‎ 
الح مه‎ Jb 

DS 
T3 TL 
He. ايليا‎ 


۰ He. صذا‎ su 


۱ bei )۱۸۹۳( سمار‎ 
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re‏ [۲۲۰] ارم 

(۲۰۱) [۲۲۱] يافا على البحر 

"Däi بيت‎ [or] (rer) 
ارسرف على البحرعلى جل‎ [vrr] (rer) 
قار على ابعر‎ fal (tes) 
سمادا٭ فى حزيرة قبرس'‎ Irrel )۲۰۰( 
نكا على ابر‎ bad (ren) 

bad Gm‏ مر ال 

bal (rea)‏ ترفرس فى جزيرة تبرسر» 
[re] (rer)‏ الكئيسة“ على البحر 
Deal )۲:۰(‏ صور على الحر 

[nel )۲۰۰(‏ صيداء على P‏ 
Gul‏ [۱۷۹] بيرؤت على البحر 
[iva] )۳۰۳(‏ جبل على الحر 
Dau‏ عرقة قرب البحر 

)1( نان صداء" على البحر 
rin)‏ اطرابلس على البحر 
Ir)‏ [۱۸۰] اللاذقية على الحر 


s He. ورس‎ 4 Hs, الک‎ 


حت KÉ‏ سے 














































































































س ل لو ك 
Tr‏ لم T‏ 
نا T‏ لر v‏ 
سس مه لح ل 
In‏ لد ل 
سم مه له ل 
ما له لد ی 
ط م لو s‏ 
uj Sr‏ 
اي 
سه اله لو T‏ 
سس به T Jj‏ 
سس ی لد لك 
سد له لو به 
dE‏ لد ن 
سے ى لد ك 
ے ٭ sj‏ 
u‏ ار 6 
سو(ي)! ل "ei‏ 
Hs. adl‏ ٭ 
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all (u)‏ على البعر 
[yy] Dal‏ دمشق على حد الیل 
Da] .)۲۷۰(‏ حص 

[ar] (mm)‏ سل 

[va] (rm)‏ حلب 

[ae] (rve)‏ میج 

[har] feel‏ انطاکة 

(me)‏ المصيصة قرب البعر 
Alojo M ow)‏ 
baal )۲۷۷(‏ اخیار 

hal (a)‏ بالی 


(۲۷۹) چا 
(۷۸۰) شيرر 


(Tan)‏ [۳۳۸] جر منيج 
(rar)‏ معرة التعمان 
(rar)‏ فامية 
[vaa] (vas)‏ الرقة sladi‏ 
[rsa] )۲۸۰(‏ مافارقين" 


(rat)‏ ټدمر 


` He. le TL è fehlt in der Ha. 


— Yo ہے‎ 
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T وسط الفرات سز‎ ze [rat] (vay) 

d A ٣ سو‎ Wa مدینة*‎ (YAA) 
5 (ray) 

TU (Ya) 

te Je هيت‎ [m] Ir 
الأنار مط # لب مه‎ [rra] (rar) 
7 vu حران‎ fea] (ar) 
لو م‎ Tu الرها‎ [eer] (mit) 
Juri الرصل‎ [vrv] (te) 
رت‎ Tu رأس المين‎ [ver] )۲۹۰( 
d s vy ٹرفسساء‎ (Tav) 
نصيبين سر ن لو عم‎ [vre] (rsa) 
لا ن‎ Jh الکرفة‎ ]۲۲۹[ (nV) 
kd Ty lu [ra] )۳۰۰( 
# سرمن رأى سط مه لد‎ ]۲۳۰[ )۳۰۱( 
واسط عا ل ل ك‎ [rw] )۳۰۱( 
S gd "m الدان‎ [m] )۳۰۳( 
Vlg» Hs. ہعانات‎ Schreibfehler für A1, vgl. dazu: 


ohne L und B Angabe, bei(r\rr)‏ ,ا۔زاررے Sly bei (vivr) > His.‏ واخدئثة 
obno Lund B Angabe, bei (Y y re) ebonso, v. L agl‏ رالرسه He.‏ ° الاروسه ` 


N 





gd 
vi 








al 
سا‎ 





d 
ke 





ع6 





E 
è 





C 
E. 





4 





4 
< 





$ 
ce 





d 
3 





d 
C 





q 
< 





nL 


c 
Z 





۹ 
L 





c 
G 





۹ 
C 





لب به 





Lücke, ergänzt nach 5‏ ٭ 


















































T عد‎ 
T Ai 
عا مه‎ 
E 
عل به‎ 
T عه‎ 
عد م‎ 
H عه‎ 
a مه‎ 
۳۰ = 
T 
7e 
2 
se 
E 
ل‎ Je 
۴ ۰ ا‎ 
TE 





٦٣ وه‎ 
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[t54] )04(‏ البصرة 
asle ]۲۳۲[ )۳۰۰(‏ 


[tes] (mr) dën‏ حلوان 


olie [rer] )۳۰۷(‏ 
[tes] )۳۰۸(‏ تم 
éi ]۲۳۰[ )۳۰۰(‏ 
[rei] )۳۱۰(‏ اصبمان 
[rs] )۳۱۱(‏ الأهواز 
state ]۲۷۰[ on‏ على البحر 
(ee)‏ [۲۳۷] توز من فارس 
(ey)‏ السوس من فارس 
[tra] to)‏ شيراز من فارس 
[rer] )۳۱۰(‏ بلاد سابور 
[re] (y)‏ فا 
rer) )۳۱۸(‏ جور 
[rtr] (euni‏ اصطخر 
[rer] )۳۲۰(‏ قصر الملح 
[vtt] )۳۲۱(‏ السيرجان" 
[rte] (err)‏ الان 

* Hs. السيرسان‎ 
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ay * م‎ "ige [rt] (em) 
«NY Te الحتدنة‎ [rev] (ert) 
")..,..( ا ف مه‎ (vr) 

(ers)‏ ردسیر* 
[rta] fend‏ سجستان مد به لا ط 
[ros] (era)‏ اقلا مط م لد ل 
[rer] (ers)‏ سطدا ع لب مه 
[rer] (er)‏ مدينة اسکندوة“ الشرقنة neie‏ لن لك 
m)‏ بل طك Sg‏ 
(rer)‏ سودانه فى جزيرة pe‏ لو 


Ba 4‏ الخامس عرضہ 81 8 
1 المدن الى فى الإقلسر ا حامس ٭ 

















kd ی لح‎ œ مديئة ارون"‎ [rys] (rer) 
و ي لح م‎ wu ]۲۸۰( (mt) 
مدینة اسطلقا ' ز ل لطا م‎ [rat] (Fre) 

° Hs. حارف‎ ٠ 0 ° Hs. ,دسي‎ obme L und B 
Angabe è fahlt in der Hs., ergänzt t bei Gaor) £pl, 


boi )۱۹۱۷( اوری.۱ ۲۰ ,اووی‎ f bei )۱۹۱۶( Wal 


— YP — 




















es dr مديئة اسقلس‎ [rar] (ern) 
اسالس المدينة از ك راك‎ (eey) 
Jody مدينة برا‎ [rar] (era) 
eT الدية‎ u) [rat] (era) 
مدينة سطرون' ی لك م یه‎ [tae] )10( 
dd ا ن‎ wë مدينة‎ [rar] (et) 
Rap ea طلما‎ in ]۲۸۷[ fe) ۰۰79 
ag مارا‎ u [raa] (Fir) 
0: مدينة ملذ به مه‎ [ras] )۳۸۰( 
عورس فى جزيرة سرحس كط ٭' از ی‎ [tt] (eto) 
se جزيرة فريس كط له‎ Aik I] (ein) 
e H نه‎ y فوری؟ فی جزيرة‎ [srh feu 
لا مه فر ال‎ as لسر" فى‎ [rar] (eea) 
Fe علوس فى جزيرة‎ Dal en) 
اسطاا على الحر ا‎ bal )۳۰۰( 
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e Lücke, ergänzt nach S 
(anlag 4 مارا (۱۹۱۷) ا8ط‎ 
شرق .۲۰۱ ,رشرفى (۱۹۲۲) نع ,شرتا‎ 
(GATI) لس‎ ! L wd B in der Hs. sind irrtümlich die von 


(era); richtiggestellt nach 5 


٠ bei )۱۹۱۳( مطررن‎ © bei 
۰ ۷,۱. 7ے كط ج‎ 
> bei (iara) قروی‎ b bei 


۱۳۰ ze 


خا 
3 


| 


> 
un 





2 


۹ 





xj e | 
u | -« I مب‎ 


Dy 
وہ‎ 





۹ 
هذا 





c 
Cé. 





۹ 
fd 





| 
ej E 





3 
(A 





d 
E 





۹ 
۲ 





E 
= 












































له مه 
مه مم 
مه è‏ 
مه è‏ 
مر ل 
مح ن 
با ه 
ا له 
E‏ م 
نب م 
vg‏ 
S "Ch‏ 
J‏ مه 
= 
L‏ ك 
T L‏ 
سا م 





> bei € ٠ نطرون (+ه‎ 
lich, ergänzt nach 5 


(rue) om 
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Kail )۴۰۱(‏ ماسى فى جزيرة 


(rer)‏ [۳۱۷] مدینة دلمر 
kal (rer)‏ مدینة اسطافا 
kal ea) (Fer)‏ البحر 
[evy] (eee)‏ فانرا على حد البحر 
[ma] (rer)‏ طرنون* على البحر 
[rrr] (rev)‏ افاسس على البحر 
[ess] )۳۰۸(‏ مدینة kä‏ 
(vet)‏ [۳۲۰] مديئة مورا 

ba?‏ [۳۲۱] مدب N‏ بس 
bal )۳۰۱(‏ عتررة 

(۳۰۷) [۳۷0] قرسيا مع جل 
ae [ere] (rw)‏ 

iaw [era] )۳۰۰(‏ نوسا 

aae [vrs] )۴۱۰(‏ زبطرة 

u ke) baal 

wi Joel Ven? 


٠ bei (asst) قرغامس‎ e Hs. undeut- 
å Hs. hier und bei )۲۱۲۹( luaa, bei 


— Yọ — 


| 
| 
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[ere] na)‏ شمشاط 


سام الح مه 
A LA, rm] (mir)‏ ال 4۰ 
[vev] (ev)‏ تالتلا سح که T d‏ 
[ra] )۳۷۱(‏ خلاطء مع e E‏ 
fex?‏ [۳۰۰] ارزن Ss‏ لط ي 
di (eve)‏ سح مه لو d‏ 
us} [rer] (evt)‏ سم ن م اله 
(eve)‏ [۳۰۱] شهرزود ع ك از .مه 
[e+e] )۳۷۰(‏ باجیره ع ل م ی 
[rev] (evy)‏ آذریجان Sr Te‏ 
[ra] (eva)‏ الدیلم . Ta‏ لح ی 
e] )۳۷۷(‏ تزوین Tj Te‏ 
fes] (rae)‏ دناوف* فی الیل عه ل لري 
ul )۳۸۱(‏ سالوس؟ قرب العر عه م oj‏ 
[ee] Cear)‏ اریان» Aa‏ لو ی" 
(war) fo T)‏ [۳۱۲] آمل قرب ll‏ ز لك از مه 
eey‏ سارت" قرب الیحر To ò}‏ 
ارس Hs. Lä, ` Hs. hier und bei (11۲) A * Hs.‏ ٭ 
JL‏ .11۶ ؟ e Hs. wyla, bei (Ay e—a. a) asho‏ باس Hs,‏ ۹ 
سارہ Lücke, ergänzt nach S. ! Hs,‏ » ااروبان ٤ Hs.‏ 


N 
ها‎ 



























































09 


(rao)‏ [۳۰۰] فرمس 


re 
d et طمیس قرب البحر‎ (e) 
استاراباذ* عط ن الح مه‎ (ray) 
Page A بیان تب‎ bd bad 
e 1 wh نایور‎ [te] (rar) 
v) Fee? طوس‎ [re] )۳۰۰( 
سرخس هم لك لم ٭‎ [etr] (eau 
مرو فد ك لح له‎ [eer] (rar) 
a. و رنف‎ 
م‎ J we" d "Ze sl [eto] (rat) 
رر ن‎ 3 A مارا‎ Te al (mio) 
d Je بخ‎ kel )۰۸۰( 
FF سمرقند‎ [eta] )۴۹۷( 
SES اشروے*‎ aal Cesa) 
s از‎ Jo u ]۳۰۰[ )۴۹۹( 
بناکٹ؟ صدا ل لم ل‎ ]۳۶۱[ )٠٠٠( 
NZ MEA > Hes. yl bei )۸۱۵-۸۱۳( ناور‎ Ba 
,مرواروذ‎ bei )۱۹۷۵( مروارود‎ è He; امونہ‎ ° Hs. hier und 
)۲۲۰۷( ؛ اسروسته‎ Hs. ,یندم‎ bei )۲۲۰۷( sias t Hs. 
ناکت‎ 


— ۳۷ — 
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[vor] )۱۰۱(‏ اخسيكث* صو ل لو م 
u dp Lait [rer] )+٠٢(‏ 
[rer] (er)‏ اسبيجاب؟ سم ک. iu‏ 
(tet)‏ [ه۳۰] الطراز* وهى مدینة التجار ق ل م كد 
TP zu! [rei] ):۰۰(‏ لح S‏ 
[rev] Dani‏ اطراقارا er‏ أن 
(tey)‏ [۳۰۸] مدینة على Je‏ وعين بط ۾ Tu‏ 
[rer] ):۰۸(‏ شیا وهى صنستان* مح ل م ك 
)۰۹( مديلة بٹرر' ESES d Lé‏ 
MM‏ مدينة دلبو سض T‏ 2 
(۱۱+) [۲۹۱] شرتا فى اطريرة کط اله م ی 


* السادس عرض نه‎ El: 
المدن الى ف الاقلبم السادس‎ * 


x 





J مج‎ d: رقارا.‎ īsa [eve] (tr) 
He, SL ۱ Hs. بد‎ SE bei (10۸°) Ak, Vielleicht 


stand bei )4۰۲( ,الطاريئد‎ wie die Form الطارقد‎ bei S vermuten läßt 
' Hs Al è Hs, الطرار‎ ° Hs. „u, bei (tay) ران‎ 
bei (31° Y) سلسمان‎ > Hs. بشور‎ 


— YA — 


(fol. Bei 
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d و له مد‎ WR Za (tir) 
Jee) مع الیل‎ pha kd bd 
مع اطبل و ذا آل‎ LLS ]۳۷۱[ rus) 
EE E ee) ou 
ہیکل الزمرة فى اطبل ط ل مب ی‎ ]۳۷۲[ )۱۷( 
مدينة موس كاه مد ے‎ ]٠٤٠٤[ (tra) 





a 
KP 











۹ 
Le, 

















(vs)‏ الاند لی* 








۲ کج مله مه‎ ug ]۳۷۳[ (ir) 
De aa "a [ev] am) 
مد‎ us حمله‎ [eve] (trr) 
e افلون* که مه ند‎ [tea] (er) 
ze o دالا کہ‎ [mel be 
و‎ ni طلا ملی البعر‎ [tes] (tre) 
سا کے ا‎ bal (any) 
See ملا‎ hui bn 
باملس على البحر لا * ما ل‎ Level (sra) 


nn‏ کی و 


٠١ Hs. undeatlich dhei(r.vt) ارعزون‎ 
bei )۲۰۸۸( بابرا‎ a bei )۲۰۸۰( und )۲۰۸۸( عدون‎ 


und (v-ar) YLS 8 bei (°41) بيطا ۲:۱۰ رمتطا‎ 


> bei D via, 
٠ bei )۲۰۸۰( 


— ۷ — 
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ne مانبا*‎ ]۱۱۱[ ders) 
اطا ل ك ما ك‎ [eva] fe? 
وت‎ or اندونه ال که‎ Jar ites) 
وس ما مه‎ Le [eva] (ter) 
.ل مح ل‎ d انقى'‎ [tie] (ter) 
رومة الكبيرة له که ما ن‎ ]۳۸۰[ ey) 
so لو له‎ t hb [tie] (iro) 
مب‎ d قوما ار‎ [rar] ex 
d'G اذز على الحر لح ل‎ feat] (tev) 


| 









































Tu رحان م‎ [rat] (tea) 
مد ى‎ Vi اوران م‎ [rao] (tea) 
Tu مدينة م أن‎ [ran] (tt) 
مج ن‎ Te افذوری‎ [eav] (tt) 
d مدنة مح م مت‎ [rar] (trr) 
مد ل ما ل‎ HA مدنة‎ [ra] (fir) 
اسلبر؟ مه ی مت ی‎ [ers] un 

° bei (T.44) ا نانا‎ bei )۲۱۰۱( gaas, ۷۰ ۱۱۰ اندرس ربافیدں‎ 
e bei )۲۱۰۱( اس‎ ٩ bei )۲۰۰۷( „ul, rl. فارسطن‎ 
> bei )۱۱۰۷( ادر ۲۰ ,تادر‎ f Lücke, ergänzt nach S » bei 
(1۰۹4) und )۲۱۱۲( اسلٹو‎ 


— Ps — 


۱ 
۱ 


t 
r 





G 
R 





کا 
t‏ 





۹ 





è 
(1 


| 


1 





و Af‏ 1 + | + 
ع | | | 


۱ | 





1) 


D 
3 





¢ 
R 


ع 
3 





e 
1 





t 
K 





è 
هه‎ 





G 
R 





T. è. 
مج‎ 


3 
t 





۹ 





5 
k 


٦ 
3 





= 
A | ب‎ 


è 
کا‎ 





“bei (riny) abis, ۲۰۱ راطه‎ 
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bad (to)‏ ذامل 

kal (u‏ استرقو 

[rar] (tiv)‏ دراسره 

Cal [eat] (era) 
افو" ملى البحر‎ [rae] (tia) 
الى فى شبه حزيرة‎ [rat] Dei 
قسطتطينة على اليج‎ ]۳۹۷[ (tos) 
ایلیون' قرب البحر‎ baal (ter) 
f نقومودا‎ [vaa] (tor) 

[ir] (tor)‏ ايليا 

* ملوميلين‎ [tie] (too) 

١ ااا‎ [ern] (tos) 
AL [tiv] Del 

[t'a] (toa)‏ ماسورا 


Y boi (vyx) ebenso, v. 1. 


eventuell „bul zu lesen è bei‏ ,اکلس (۲۱۱۲) bei‏ دواسس 
f bei‏ اون )۱۹44( )٠١48( aal ٠ bei (saty) dech bei‏ 
a bei )۱۹۰۸( Li,‏ قبلوملى bei (er)‏ 6 نتوموذا )1.04( 


سا ,امانا :آ٢۰‏ ,اماس (۲۱۸۵) bei‏ 


(van) in 


` bei )۱۹۰۸( ,سسےای‎ bei 


M —‏ سے 


کے 
LC‏ 
3 





۵ 
= 





` ۹ 
3 





G 





e. 
c 





c 
3 





d 
Q 





& 
3 





G 
٦ 





o 





d 
3 





دل مه 





۱ 


€ 





4 
V 





3 
R 





* Lücke, ergänst nach S 
» Hs. اسجستان‎ 
f bei )۲۱۲۰( LA 















































لح X‏ 
سط ad‏ 
ما T‏ 
T k‏ 
عد که 
من 
d e‏ 
صا ن 
وک 
ورد FT‏ 
T A‏ 
وس مه 
ها ل 
CS‏ 
هما 5" 
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[sia] Gen)‏ ماطنعا مع اطبل 


DA (<1۰) (fol, 8>)‏ روران مع اطبل 


[tr] Dau‏ جرزان' 

ferr) Dan)‏ سیسجان* 

[tre] (tim)‏ شرئة 

[an] (ir)‏ مدينة مع JH‏ بين البأبين 
(t30)‏ [۳۹۰] برذعة* 

A مع الیل وباب‎ ts, [tro] (av) 
خرارزم‎ [try] (ty) 

[era] (sa)‏ اطزر 

bal a)‏ نواکٹ؟ 

[re] (ev)‏ مدینة 

isa el )۱۷۲۱( 

herr) (tv)‏ درساق 

bel (tm)‏ مدينة اجرج 


(tyt)‏ مدينة ماحوح 


* Hs. ,حرران‎ bei )۲۱۲۰( oben 
è Hs, فشوی‎ ° Hs, رودعه‎ bei 
€ Hs, وا کے‎ 


حب 9 سے 





c 
3 





ضح 
“4 





۹ 
.يا 





G 
3 





Se 
5 


| 


۰ 





c- 
s 





عا 
4 





G 
R 





۹ 
s$ 





3 
جا 





G 
è 
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# الإقليم السابع عرضہ 7 
8 لدت ای ف الاير لسع . 





C- 





عا اے 
Br‏ 


C— 
Ke 





e 
سے‎ 





ol f + 
A 





3 
= 





T مس‎ 





ےا 
R‏ 





c 
3 





gd ۰ 
1 





سے( 
¢ 





7 


حا 
3 





` boi )۲۰۲۱( مارائوس‎ 
e bei (TItA) انردی‎ 


bei )۲۱۱۷( ناقلون‎ 


٠ bei (1-00) حلقیدون‎ 


[tey] Deel‏ ماریاوس* 

HH (مافلواب' مع‎ [te] Gen) 
اراطی‎ [tra] (tyy) 
la [ter] (eva) 
مدتة فراطا‎ [tra] (tya) 
"aal [ter] (ta) 

ës [e] (w) 

isa bad (tar) 

[tte] (tar)‏ ادزمی 

[tes] (sas)‏ اسلشا 

[tiv] (tao)‏ حلعدوں* على خلبج 
[tea] (Far)‏ مرته 

[tta] (say)‏ اطررما” 


> Lücke, ergänzt nach (AA+ Ava), 


۹ bei )۲۱۹۸( „up 


f boi (140r) ,اطوما‎ ”. L الوما‎ 


— W سے‎ 


5 | 


E 
5 





G 
جا‎ 





G 
3 





۹ 
R 





sè 
3 





غ 





¢ 
4 





+ | ۵ | e 
ها‎ | + | 


e 
K 





۹ 


Er 


























ند که 
له ى 
Ù J‏ 
"e‏ 
نط ه 
نط ل 
س ی 
Tp‏ 
ما م 
sw‏ 
ط r‏ 
Je‏ 





۶ bei (t.y) اٹررون ,۲-1 ,اعوريرن‎ 
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(۸۸؛) ]:٥٤(‏ ابوربوں* على N‏ 

Je مدينة ثورا مع حد‎ [ter] (tas) 

us [ter] (u) 

zl [tor] Daul 

[tet] (tar)‏ زره 

(a)‏ مديئةعل الم 

ah [tee] ba 

bel Dal‏ على البحر 

Hl دسقاما" على الجر مع‎ [tov] (un) 
ستتان؛‎ [toa] (tiv) ged 

(مى) [tre]‏ الوى وهی الدننة الكيرة* 

(taa)‏ مدينة ماجوج 


® bei (1404) kas; viel- 


leicht ist diese Stadt auch bei (r1Ao) genannt; vgl. dort v. |. ما‎ 


“bei )۱۹۵۸( së 


D .ov) mali, v. L ab 


١س‎ (0 0) 


4 bei (rras) زلا‎ er رفلمشر .ا‎ bei 
bei (exe) دستارا‎ ° Ha. یسیسبان‎ 


! Hs. irrtümlich عط م‎ 
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# ما خلف الإقليم السایع ای عرض سج 
وهو أخر العمران * المدن الى خلف 
RI‏ السابع الى عرض لشت ويستين ٠‏ 















































[is] (>)‏ الى نی جزيرة ۳ م ى 
ran bal )۰۰۱(‏ | کپ انحن 
lei] (en)‏ ارسس فى جزيرة sk jau‏ 
39 تارك دس" على بحر فى جزيرة ہا ان سے 
baal (et)‏ نور فى جزيرة على الحر E‏ ل 
bal )۰۰۰(‏ الرى مدینة کی على بره سای الاي 
bad (eV)‏ اماغس؛ على ali‏ فی جزيرة ee?‏ 
fogal [tye] ec‏ فى جزړة SE‏ ند که 
baal )٠۰۸(‏ ار فی جزيرة E‏ ل up‏ 
olada [rtv] (9+4)‏ فى جزيرة ١‏ م .زط ()؟ 
(٠۱۰)‏ ارعلا" فى جزيرة sU TSI‏ 





‘v.l. دس‎ Sh bei )۱۳۰۱( ,مزدس‎ ٣۰ ll. رویدس ومؤيدس‎ er. 
ۂ‎ bei )۱۳۰۳( ور‎ li) t bei (yen) sek ۲۰۱۰ اماوس‎ 
“bei )۲۲۸۹( افیون‎ bellrrar) opalo lo, ۲۰ طروطسوں .ا‎ € Hs. 
beschädigt, Lesung sicher nach 5 ۶ bei (r ۲۸۰( أونطا‎ ' Hs. be 
schädigt, undeutlich 


ge — Yo — 
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[taa] )0۱۱(‏ اعسوم قرب ell‏ ک م نب م 
رھ امن ۳ 
[t ۷۰[ )012‏ طامی فى جزيرة كد ES S‏ 
Lbb [ers] (ort)‏ كه SZ‏ س له 
ALE [tyr] (1°)‏ جزيرة کو مه لط له 
[tyr] (013)‏ ردا كط له ه مه 
(em)‏ مدینة كط ل بح ع" 
[ir] )۰۱۸(‏ الس کط ل ندا 
[tve] (014)‏ تی؟ فى جزيرة d‏ کے سے مه 
tin] )۰۲۰(‏ مدينة على جبل لا له بت که 
[in] (en)‏ اماساتعت جل لاه اماه 
[tya] (orr)‏ الاسا A St d‏ “كن 
[tys] (ere)‏ ؛راماسا بين all‏ وخليج )3 س ل 
[ta-] (ort)‏ سقاں فى جزيرة مد ۳ نط مه 
[ta] Coro)‏ طررا مز اله ن ھ 
[tar] (or¬)‏ اسطورا على البحر e le Sly‏ 
(riti) us‏ أوط = فاطرطن (۲۲۹۴) bei‏ درقطير (۲۳۰۷) “bei‏ 
die Lesung ist jedoeh durch die‏ بل ل v. L Lay ` 4 He. irrtümlich‏ 


Reihenfolge und durch 38 gesichert ° vgl. [tyt] ' bei (111) 


ebenso, V. L السی‎ € bei )۲۳۰۲( BA 


— P] — 


s (fol. 10%) 













































































لب ی ]أ مه 
H a‏ س ی 
و ی مط T‏ 
سالك نب م 
سح do) Y‏ 
سروک 
sy Th‏ 
y D 4‏ مد 
k‏ له و مه 
لا * vn‏ 
٤ JUL‏ ك 
سول re‏ 
سط ی vo Ss‏ 
راسناس (۱۰۸۱) -a hoi‏ 
gt-‏ 
nach S‏ 


beschrieben; fol. 10° unbeschrieben 


4 bei (۱° yr) رسا‎ 
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رأسساس' على البحر 
Eos!‏ البحر 
EE‏ 
٢ورساا ‘aA k ٩‏ 
ارساسا 

اردے* على البحر 
طاس على inde‏ 
سورس على ind‏ 
سس 

اسو مع الیل 
امامو ی Jz‏ 
مدينة اجوج الداخلة 
طرمی على بطیحة 


٠ bei )۱۰۷۰( اوقرطیا‎ 


+ Hs, ال‎ 


oT tn 


[tar] (ory) 
[tat] (era) 
[tao] (ort) 
[ta] )۰۳۰( 
[tay] )۰۳۰( 
[taa] (err) 
Lal (err) 
]۰[ (ort) 
[ta] (ie, 
[tar] (er) 
[tar] (erv) 
[tas] (era) 
[tas] (or) 


bei A 4‏ ٭ 


t Lücke, ergänzt 


¢ fol. 9° enthält (orr)—(ere) noch einmal, sonst un- 


(1 ١ ar) اوسه‎ 


ہچ سے 


۶ bei )٠١54( راروثنه‎ bei 


80 
* الجبال الى خلف 


الامیاه 


۲ جل اررحس 


۰ جبل انتلوس 

win جل‎ ۰ 

۰ جبل انیستی 

[i‏ جبل امه" بسضه فى الاقلم الأول رپس خلف خط الاستراء 
]٠‏ جل باردیطون 

۰ جبل القمر ومنه مخزج نیل مصر 

۰ جل اوله خلف الاستواء وآخره ed‏ الأول 

ua جل‎ De 

D:‏ جل‌طددس ENGE‏ وآخرہ فى ا لالیم الأول 


* الإقلسم الأول 
* الجبال التى فى 


CAR جبل‎ [11° ver] 
beschädigt, Lesung jedoch sicher t bei (۱11۲) قائس‎ 


Ëer 


) rT wii 


مس 
© 
هم 
ھی 


Leite 
Lei e 
(ory 
(eta 
(een 
Geer 
0 
(soy 


(een 


(٠1۱ 


(ore m RT) 


ett) 
ote) 
a) 
tA) 
ee: 
eer) 
sen) 
een) 


٠۰۸) 


(fol. 11») 


de 





لازورد 


اجر 


























ur 


خط الاستواء ¥ 





























الد الاخر 
Ach ` Au‏ 
مال Sa‏ 
rr‏ و ل 
ENER,‏ 
sl)‏ با ی 
لب ل ب مه 
مب * واب 
CECR‏ 
ud Ti‏ 
so‏ ح كه 
سر ل di‏ 
و بم 


“in der Hs. stets لآزررد‎ geschrieben 


— ۳ — 



























































الد الأرل 
J‏ العرض 
ع لب os‏ 
بح مه ی اله 
TS‏ ی که 
I e‏ 
وی کک 
T )‏ و T‏ 
مو ل ١‏ ل 
De p‏ 
T TF H ps‏ 
سر ل E‏ 
وعرضہ و * 


الاقلیم الاول * 





ZE 


٠ bei Das) ll 





CS 


o Hs, 
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Dein sen] (ir om)‏ جل ثلا 

ke Drive] (te eau‏ وراطين 

sal معرس الأسفل جہل‎ je Daat al (ory (دده‎ 
dek جيل‎ [eu tw) (en ul 

[eye vena] (eyi ove)‏ جل الس 

vey] (evr ovr)‏ ۱۰۷۲] چل مارى أوله مع البحر 
[beyt reve] (evo ovt)‏ جل هارس 0 
de Ri (yy eu‏ 

[veva ۱۰۷۷[ (eva ova)‏ جل 

[ieas teva] (oat oae)‏ جل" الأسرد 

Jæ [tear veas] (oar oar) 

Je ] vear] (oao ei 

oan)‏ ۸۷ہ) [ean veao]‏ جبلاهردفى جزیرۃ سرنديب تال لہ جبل !لرهون" 
ban: vean] (oas oaa)‏ جل Tal‏ 
page betr al feu or)‏ 

al حبل‌هوسس فى جزيرة‎ Doan vear] (ear oar) 
AH مصوں فی جؤزيرة‎ Ae Dean ۱۰۹۰| (oro eau 





aus مر ن‎ verbessert ° bei (14۸), )۱۷۰۰(, und )۱۷۰۲( نالا‎ Le ge- 
nannt t bei )۱۷۷۲۰( ,ادورا‎ bei )۱۷۷۲( اذورا‎ e bei (117), 


)۱۷۱۸( und (was) مشدروس‎ 


enen و‎ — 





| 


G- 
t 
E 
è 
59 
CC 
۹4 
e 
gm 











d 
3 
خا‎ 
A 
3 
ی‎ 


ج ك sw‏ جرب 














ب مه لازررد مغر 


3 
3 
cC 

6 
c 

R 






































































































































سس J 3 TF‏ سا 3 ۰ م لازورد جنوب 
دن اله نه اله e SL‏ كه حدیدی شمال 
Se‏ ابح ډه سے که Bra‏ شال 
سه ل we‏ )3 سر که سب ن وردى wg‏ 
سر اه T a‏ سح wech v‏ ن مسض u»‏ 
سو اله va‏ سح م ر ازرق شمال 
سط که b‏ م سد لط“ ب ی اسود مغرلى 
uL SE‏ ما م اك A‏ شمال 
فس E‏ ` اه ند u À‏ ر ن اضر شمال 
Sa‏ ت مه ZC Sa‏ اضر dé‏ 














۹ 
3 


ی و ئ لازورد شال 


z 


IE 


bei (aen) aldi ke è In der Hs. fehlt hier der Name des‏ ٭ 
(۸۹١۱)۔۔۔(۸۸٦۱) Gobirges, dem die Flüsse (11A1)—(Y1AY) und‏ ` 


entspringen. Der Name bei (1۸7) 6 L H è in der Hs. 


جا جا سے 


84 
VD Sen (fol UN‏ الحط بجزيرة الاقوت الت فى اول حد المشرق فی اقصا * بحر 
الصين (وهر)* البحر ا لظلم اذى لاسلك وجبل lame‏ بجزيرة الاقوت بتدی من طول 
فر 5 ومرض مد ل Gl [eey] (A)‏ الى عرض ط 7 p‏ استری* (0۹۷) 
huel‏ ۶ يستدير الى عرض Te‏ وطول مع 7 (۰۹۸) [۱۸۰۹] یر فیدخل ابعر 
الظلم عند عرض T>‏ وطول بب ٭ Lena)‏ [۱۱۰] ويدخل فى الحر Lë‏ عرض 
ح ل وطول مسح ل(١٠٠)‏ [111] مم يحبط بالإزيرة على عینة الفط مم يجىء Mi‏ 


(fol. 12)‏ 5 الاقلم الثانی 
* الجيال الى فى 


[veaa neay] (vsa 1v) 


[11۰۰ nesa] Du: Aen) 
Je [vert ۱۱۰۱[( fur an 
سرعاطرس‎ Ae bro ۱۱۰۳ fut we) 
erde ban wel bn 100) 
ارثا“‎ ke [Diea ney] (wa uy) 
جل‎ hu: (وده ۲ ل‎ 
Ae Darno] be w) 





und des sie umgebenden Gebirges (e. Tafel D f bei )۱۷۷۱( 
پا حؤجيس,1 :۲ بسرجس‎ (YEN) eur on ۶٥8ئ‎ )۱٦١( الرا‎ 


— {f — 


D'ENTSTOE 
بتدیر الى طول‎ ler] Mer مرل صر ل دیکرن الرض خلف خط الاستوی؟ ج ه‎ 
پر على هذا الطول الى ان نصير‎ eben (vr) الامترى؟‎ Me ماس‎ e Le 
(D المرض‎ Ai پستدیر الى ان‎ gbee] (1. رج‎ e, مر من الاقلم الأول‎ 
D Al, والعوض‎ T الى ان يصير ااطرل سم‎ ar والطول سرل(ہ ]م‎ 
ررنه اجر وهر شرق ومتدأ ال الى الشرق دير ر حول لطزیرۃ* رهذ. صورته * ٭‎ AM 





لازورد ‏ مشرتى 

de dau 

Qa jo 

Je لازورد‎ 

ازرق جنوب 

qh gsh 

حدیدی جنوب 

اجر مشرتى 
fehlt in der Hs.‏ * 

ا بل ‘Hs,‏ 


اہ 
5 





E 
EL 





d 
A 





d 
T 





4 
e 





d 
E 





E 





y 


£ 


85 
على طول صح ل حتی ينتهى الى خط الاستر 


















































عرضصہ كد ٭ 

au الم‎ 
“a ل‎ p Tu 
کدی‎ T » كد‎ 
SS © A v کر‎ 
Ja ri  طک‎ 
مح ل‎ Tr e لط‎ 
Te نپ ن سم‎ 











عا 


d ی‎ J له‎ "Ae 


سه الك كح ك سوام 
Hs. hall‏ ° الى ٠١ Ba.‏ 





٠ Hier folgt in der He. die Karto der جزيرة الاقرت‎ 
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Je ۶ 

[hr‏ جل 

Le ۶۰۶ 

۶۸ جل 

۰ جل 
۱۱۱۳۲ 7 

۰ جل 

Je ۰ 

۸ جل 
Je ۰‏ 

۲ جل 
۰ جل مديئة أرموره 
Of Le ۱۱۹۹‏ 
۵۸ جل 

۰ جل 


۱۱۱۱۹ جل سوديس 


111۸[ جل نطس f‏ 


[ir‏ ۰ جل أدأشيرون» 


f bei Dear) Dean) and )١757( des 


v. L NIT SP 


= En 


tg 
۱۱۲۳[ 
۱۱۲ ۰[ 
vry] 
۱۱۳۹[ 
۱۱۳۱[ 
vier] 
۱۱۳۰[ 
۱۱۳۷[ 
۱۱۳۹[ 
ven] 
wier] 
ا‎ 
vaty] 
۱۱۹۹[ 
۱۱۱۰[ 
۱۱۱۲( 


۱۱۱۹[ 


گج 
۳۹( 
D'A‏ 
Ge-‏ 
(ary‏ 
(rt‏ 
(ei‏ 
(ra‏ 
Di:‏ 
(4r‏ 
(tt‏ 
۹( 
(NEA‏ 
D 0٠‏ 
Der‏ 
(1e4‏ 
Den‏ 


Dei 
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d 
3 
wa) 
wri) 
\m) 
vro) 
dai 
ara) 
wt) 
ir) 
tel (fol. 13°) 
۱۹۷ 
s44) 
161) 
ver) 
100) 


vey) 


> bei )۱۷۹۸( راداسرون‎ 





Zei‏ مشرتى 
لازورد Je‏ 
Sa‏ جوب 
S»‏ جنوب 
gaa‏ ٿال 
اجر dé‏ 
pe‏ جنوب 
Saai‏ شال 
رردی dr‏ 
ja‏ شال 
S‏ مشرقی 
اصفر dé‏ 
لازورد شال 
حدیدی dër‏ 
اصفر جنوب 
sw‏ شال 
jal‏ شال 
وردی JE‏ 
Kifer‏ 
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q 
۶۶ 
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vS 





TA 
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è 
R 
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لد ی 


< Hs. beschädigt 
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r 





LS. 
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نع 
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۹ S 
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Se 


è vielleicht ہی ی‎ zu lesen, wie bei S 


— 4 سب 



















































































Be en 
Es 
سز ك سل‎ 
سح ٭ کل‎ 
EEE 
SA ع ك‎ 
Js» To 
SJ dm 
a بط‎ i b 
wich 
ppn vo 
ص ل کا نه‎ 
> جا‎ e Je 
ال‎ Ze 
کح هه‎ TU 
له له ل‎ 
v وذ هك‎ 
»# كر ك ک‎ 
e Hs. beschädigt 
° Hs. beschädigt 
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جبل اوکسں* 


Rei,‏ الثالث 
* الجبال d‏ فى 


جبل اطلس sët.‏ 
جل دردون 
Mei‏ مرسواں 
جل اعلاتا 
Luke‏ 
جبل فورغون 
ke:‏ اعلورس 
جبل رين 

جبل اغرس 

جيل اغتروس 
Je‏ اود(س)" 
"Lasel de‏ 
جل 





è Hs. stark beschädigt: e Ha. stark beschädigt 


۱۱۱۳ 


[ivor 
[110 
۱۱۱۹ 
۱۱۱۰۸ 
۱۳۱۹۰ 
۱۱۲ 
۱۱۹ 
۱۱۱۹۹ 
1۱۹۸ 
۱۱۷۰ 
[oyr 


۱۱۳۹ 


۱۱۱۳۹ 


vn] 


۱۱۰۱ 
۱۱۰۳[ 
۱۱۰۰[ 
۱۱۰۲ 
۱۱۰۹[ 
vuan) 
۱۱۹۳ 
yine] 
ua) 
۱۱۹۹[ 
۱۱۷۱ 
۱۱۲۳ 


۱۱۷۰[ 


۲۳ 
(an 
٦ 
۸ 
(iv: 
(wyr 
(avs 
(en 
(YA 
(u: 
(AY 
(۸۱ 


(1۸٦ 


٠ voa) 


m) 
Jr) 
WY 
ywy) 
va) 
wI) 
vc) 
ıYe) 
wy) 
ws) 
SAY) (fol. 18°) 
AF) 


10) 


f bei (vave) herr 





aa‏ شال 
sw‏ شال 
لازوره dé‏ 
Je sw‏ 
اصفر Je‏ 
S‏ جوب 
خلوقی Je‏ 
S‏ جوب 
S)‏ جبوب 
y‏ شال 
JK gel‏ 
درسی شال 
وردی جنوب 
ci: À‏ 
اوکتر (۱۷۷۹) bei‏ ۰ 


۳ 


E 
ا‎ 





4 
15 





۹ 
مب 





d 
با‎ 





d 
مه‎ 





x 





۹ 
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۲۸ 





Lë 
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d 
Lë 
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خا 
t‏ 





3 
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d 
Kl 





4 
عا 





3 
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d 
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Lk 


Kë 
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C 
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w 
هما‎ 


> fehlt in der Hs. 


— (N — 
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d 
Co 


uos‏ ل ٭ 
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الاقلم الثالث * 
































TAN 
با ۳ كط ل‎ 
vs Ta 
د که کم ٭‎ 
# م م ل‎ 
vs SF 
(SPY a E 
Sg کا ل‎ 
که م‎ SE 
o کم له كط‎ 
© ل‎ T لم‎ 
o ار( له که‎ 
elef 
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جيل حوبا" 
حبل بد 

جل الشمس 
جبل فرعى 
جيل زارش* 


جل متابان' 


جيل اسطوس* 
جمل اماما 

جبل مثصل all‏ 
جيل المدن 

Je 

Je 

Le‏ اربطا 

جبل 

Jo‏ اوندورن 

جبل ترون ؟ 


(vr) جبل القطم‎ genannt 


» bei (vear) und (Yett) مورون‎ 


[iva YY] (AA AY) 
]]:۸۰ niya] Ga: 1۸%) 
]۱۱۸۲ 1A1] bar Aal 
كمال‎ ar] ۵۰ aar) 
كمال‎ ۱۱۸۰[ Dan 146) 
[1A۸ niay] (saa aay) 
]۱۲۰۰ 1144} (yee aas) 
]۱۱۰۰ AK] {yer ver) 
(1141 ۱۱۹۵[ (ver ver) 
هاذا]‎ sav} (1 veo) 
rer ۱۲۰۱[ (vea vey) 
[rt ۱۲۰۳[ (vie vea) 
[111 ۱۲۰۰ (vir ۷۱۱( 
[irea rev) (vie vır) 
ben, area] (yis vyso) 
[irır arii} ۷۱۸ viy) 
ine ane] ۷۲۰ vis) 


Hs. dën verbessert nach 5‏ ؟ 
Lücke, ergänst nach S‏ ` 


— € — 
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Thh‏ کر ی ما ام کر ٭ sw‏ جوب 
م 7 0 کز مه م7 کط ك Ae: wl‏ 
م ن لا مه Se‏ كط ن اھر جوب 
ER‏ كه ن Tf Ss‏ اضر جوب 
TA‏ كه مه مز ۲ Y JA‏ جوب 
ue‏ وک sf wh‏ ضر تال 
مه مه لإ ك مو J‏ كط ل لازررد جوب 
EA AJ su ES? SE Se‏ جتوب 
مح ك کح مه مط مه van SZ‏ جنرب 
ينب مه Par:‏ و ۷ کم ی اضر جنوب 
نه ل که T} SZ‏ که ل ار جنوب 
ہے کی سل كال کت Je‏ 
قال کر ن قد كه كه ت al‏ شال 
قو * کد ل قر م کو ” ail‏ جوب 
قط به که ن عا مه کر ن برردی Je‏ 
قكا م کر » وكط Je tn > T‏ 
dh‏ لله 7 pi‏ كر ل Je ai‏ 
VeL pyb © bei‏ رزارس (۱۸۲۰) bei‏ * رحوما "bei (1vte)‏ 
٩ auf der‏ اسعلوس ۱ ۷۰ ,اسلوس(۱۸۱۹) a bei‏ مقلان (۱۸۱۷) 


Karte des Nillaufes, Hs. fol. 30% and 31° (s. Tafol IIT), ferner bei 


4 — 4 — 
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زاماسا"‎ ke 
ul جيل‎ 


جبل نهر سعس 


SE 
الجبال الى ف‎ * 





beschädigt, undeatlich 


)۱۸۰۳( Ad 


BA جبل‎ 

جبل الشمس d,‏ 
جبل اطلس الصغير 
جبل اعلار 

ke‏ الوا فى جزيرة 
جبل حسا فى جزيرة 
جل dus‏ جزيرة 
جل sl‏ يدمشق 
جبل Ob‏ 
EE‏ 

جل سر 


۱۱۳۹ 
۱۱۳۱۸ 


[ssar 


۱۱۹۹ 
ber, 
۱۱ 
firre 
۱۱۳۹ 
[irra 
۱۱۳۳۰ 
[irer 
[ires 
[ires 


۱۱۳۳۸ 


زا۱۷ اللم.5 * 


rue 
۱۳۱۷[ 


۱۱۹۱[ 


۱۱۹۳ 
DAD 
yva} 
TF) 
١؟؟ه[‎ 
۱۲۲۷( 
irra] 
۱۳۳۱[ 
irre] 
۱۳۳۰[ 


vrev] 


(vrr 
(Tt 


(yrs 


(YYA 
(ve. 
(ver 
(yr 
(ves 
(vea 
(۰ 
(ver 
(ei 
(var 


(et A 


f Ks. beschädigt, undeutlich 


vrai 
yte) 


yte) 


(fol. 18%} 


vry) 
vra) 
ves) 
vr) 
veel 
vey) 
yra) 
vts) 
vte) 
vte) 


۷۷) 


٢ bei 


وردى جنوب 
اجر شال 
Sade‏ جنوب 
sw‏ شال 
N‏ جرب 
ا صر شال 
اصغر | جرب 
dë: nd‏ 
N‏ مر 
Ae A‏ 
p‏ جنوب 
زیی جنوب 
وردی شال 
éi‏ شال 





» bei (vat o) رماسا‎ 
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سے 
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> Lücke, ergänst nach 5 


bescbädigt, bei (14۰0) ERS 
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٩ Lücke, ergänzt nach S 


— إن سے 
































قط لمه) كيل T‏ 
قو ت eg‏ 
سج ل لام 
عرض ےم لو ٭ 
٠ sl Ki‏ 
SC‏ الج ن 
Ir‏ لا مه 
اح اه ادال 
ei‏ لاك 
مه یىی له ك 
جه كف e A‏ 
مر A‏ لج ن 
ub‏ ل e‏ 
س ٭* الح ل 
بن کہ لد 
ا ی لح ی 
Bn‏ 
e Hs.‏ 
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Ne ۰ 

۲ جل مثصل بحلوان 

۱ جب لكير مثصل بهذا MI‏ یر" الى اصبهان 
و یمدل الى نهاوند" 


۰ جل مشصل بحلوان Jeu‏ همذان 

Je ۵۸‏ مثصل بهذا الیل يتدير فیما بين 
اصبهان والأهواز 

۰ جل متصل بهذا ال 

۰ جل 

+۰ جل عر فيا بین اصطخر وجور 

٥٦‏ جبل عر بطرف هذا الیل 

۸ جل متصل بجل نهاوند وطبرستان* 

de ۰ 

۷۰ جل 


+o‏ الإقلسر الحامس 
*الجبال d‏ فى 


۰ جبل متصل بالبعر 


— oY — 


۱۲۳۹ 


۱۳۹۱۱ 


rel 


yyte] 


۱۲٢۷ 


yraa] 
۱۳۰۱[ 
(reel 
(reel 
1ev] 
Iren] 


۱۳۹۱| 


۱۲۹۳[ 


(ve- 
(vor 


(ver 


(vex 


(vea 


(۰ 
(vır 
(Yv 
(var 
(ysa 
(۷۷۰ 


Kéi 


(vri 


yta) 
Ye‘) 


ver) 


veel 


ven) 


۷۰۹) 
ya) 
var) 
Y0) (fol. 14°) 
yyy) 
vya) 


ven? 


vyr) 
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بے ٣‏ له e‏ سح اله له ی على Je‏ 
سط مه ار T‏ عا ل له لك اصفر شال 
م ل لر S‏ عب مه له ل ds sw‏ 
ی ی لد فی T3}‏ له م de ge‏ 
مج م له ى Tr‏ لح لا Ki‏ 
J +‏ له T‏ عر e‏ لح A‏ وردى جنوب 
عو ی v Me JJ Se viel‏ 
و > لا م عطامه لا ل wi‏ بال 
d ~‏ ل كه ف b 0 ê‏ رردی جنوب 
SJ T $‏ فح ی له مه اجر Je‏ 
فيد ال :ل ال قو م ل مه وردى شال 

عرضسہ ما * 

الإقليم الخامس ٭ 
و ن تر لك ر لپ لح ل dë s»‏ 





rh am 0 ® Lücke, ergängt pach S 


"Ba طرتساں‎ 
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le br ne] (mi wo)‏ لوس متصل بالعر 
Le (ira ۱۳۹۷[ (vva veel‏ ارسطفارا* 
br: virsa] (vae vys)‏ جل أدوقرا؟ 


ke Ier rel (var ۷۸۱(‏ اورا ف جزيرة 


Je Ire syve] (vat var) 
حل فارسس‎ Ire syve] (var vao) 

de [irva ۱۲۷۷ (vaa vay) 

[Dras ural )۷۹۰ vas)‏ جل 

(var yai)‏ [۱۲۸۱ ۱۳۸۲] جل 

Int ۱۲۸۳[ (var vse)‏ جل 

Iran Irae] (var vso)‏ جل 

[iraa irav} {vai vav)‏ جل 

Dn: araa] (ar van)‏ جيل 

ars] (aer ۸۰۱( 60 140(‏ ۹۲| جل 


rar] (Art ar)‏ ۵۰ جلاحارث وحويرث 

E ER fra srao] Gan Axel 

[iraa tal (asa aey)‏ جل مثصل بهذا بل وبھمذان وحارث 
وحويرث حتى يضرب جبل زوین 


۹ Hs. dpa, verbessert nach S » Lücke, ergäust nach S 
t Lücke, ergänzt nach S ۶ Hs. beschädigt, ergänzt nach 5 


— 0 — 


Je 
Je 
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جنوب 


جنوب 





ارطستارا 1۰ ۲۰ ,ارطمازا (۱۹۱۳) bei‏ رانطفارا .7:1 * 
d'V‏ 
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ع ك لو ن 
سو و 
eg A‏ ار مه 
له لو ل 
مح که ما م 
بان راع 
MN Tu‏ م 
d A‏ لم FT‏ 
و که لو ن 
T y‏ لط T‏ 
س(8)' لړ ن 
سب م N‏ 
سه گا ار که 
سط ۳ ru‏ 
سط ل اط م 
Ju die‏ 
٠١ bei )۱۱۱۸(‏ 


* ۷۰1. واروی‎ , bei )۱۰۳۳( اطی‎ v. 1. اهر‎ genannt 


— وه — 
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[ieee vraa] (ave Aea)‏ جبل متصل بهذا الیل عر di‏ دنا وند* ما 


بين قزوین والری 
Je [er ۱۳۰۱[ Our aw)‏ 
Det ۱۳۰۳[ (Ast Aug‏ جبلطيرستان" ر LG)‏ بين جرجان ونسا بره 
ke Dech ieee] Dan Anel‏ 
[Deea vev] Dan a)‏ جل م فما بین هذا MI‏ وسرقند 
H Der Ee ]۱۳۲۰ sera] (are Aus)‏ 
‚je [IY ۱۳۱۱[ ur avi}‏ 
(Art Arr)‏ جبل متّصل بهذا ابل 
[rir veel Dn arvo)‏ جيل عزن 


Le fe el (ava ary)‏ اوقرقوس؟ 


d JM‏ ف 
Aal ke [resa ۱۳۱۷[ (are Ar‏ 


Ier: yesa] (er avs)‏ جيل ودرغز 


Ier vers] (art are)‏ جل متصل بالبحر ad‏ هیکل الزهرة 


Je [irre vere] (arı aro) 





اووردوس Hs. 3 ۶ bei (root)‏ ؟ لط ی ۷.1 $ 


وهم — 
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لو T‏ اصفر شال 
لط sw o‏ شهال 
ما Zä ٩‏ جلوب 
ار ی اصفرمشرق شال 
لط ك* اجر Je‏ 
211 لازورد مخیر شال 
T‏ حديدى مخير شال 
لح 7 حدیدی مخیر dér‏ 
لم ۳ حديدى مخیر شال 
م ك اصنر جلوب 
wyj Tu‏ جوب 
m‏ 5 وردى Je‏ 
مب که اجرمشیع جنوب 
Se‏ ال 
طرساں .5گ داوند Ba‏ ۰ 


Te) 
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ei 
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tlele 


| 


عا 
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e | 























c) * عم‎ 
To Se 
پر ل‎ 7% 
vr س ل‎ 
s اور‎ T وم‎ 
Au si 
u 29 
vs. tra 
”3 dE 
o از‎ T 


مج ل 
ما ی 
ما j‏ 











e‏ ا 


> fehlt in der He, 
































٠ السادس‎ BI 


ط ل 
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یل Z‏ 
ر ل 
A‏ م 








è Hs. ناور‎ 
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Je‏ اورس* متصل بالحر 
جبل درطارون 

جل 

جبل 

LA جیل‎ 

جبل سعولس" 

جبل درومن* 

ke‏ کلون 

Loy 

جبل 

werd 
جہل الباب والأبواب‎ 
: جبل فیا بين بحرين فيه الباب والأبواب وباب الان"‎ 
جبل باب اخزر والان'‎ 
برج حجارة‎ 

جل 

جل اسفطافا 





[vers 
[vera 
۱۱۳۰ 
Derer 
۱۱۳۹ 
۱۱۳۳۹ 
۱۱۳۳۸ 
[irte 
۱۳۱۳-۹۲ 
bet 
[vets 
۱۱۳۹۸ 
۱۳۰ 


(eer 


rei 


۱۱۳۹۹ 


۱۳۲۰[ 
very] 
vera] 
yera] 
۱۳۳۴ 
۱۳۳۰[ 
rv] 
۱۳۳۹ 
۱۴۰۱) 
yeer) 
veto] 
۱۳۷ 
۱۳۹۹[ 


۱۳۶۱ [ 


ver) 


۱۳۰۰[ 


(ATA 
(ate 
(Atr 
(rt 
(A 
(ALA 
(ao. 
(aor 
(aot 
(en 
۸م‎ 
OI 
(A1۲ 
(A14 
(Aan 
(ANA 


(AY. 


AYY) (fol. 15°) 
ara) 
ats) 
م‎ 
Ato) 
AtY) 
۸۸۹( 
Aen) 
Aer) 
A 
xov) 
Aen) 
۸٩۱( 
Arr) 
Anal 
A) 


ANA) 


)۲۱۲۱( امردخس‎ Fb (rvar) und )۲۱۹۰۱( GS Je, nach (Teva) 
und auf der Karte der indes, Ha. fol. 47° (s. Tafel IV) ka. جبل‎ 8% 


nannt ۱۵۱ )۱۳۳۱( بون‎ henach )۱۲٦١١( ون‎ |. genannt 


— ðÀ — 


t Lücke 


Je ije 
qu jo 
امفرمشیع جنوب‎ 
شال‎ gel 
امغر شال‎ 
Je اصفر‎ 
لازررد شال‎ 
جوب‎ D 
لازورد شال‎ 
JK. لازورد‎ 
اجر جنرب‎ 
لازورد جوب‎ 
اصفر شال‎ 
JK ` ملون‎ 
ری‎ E 
اجر مشبع جنوب‎ 
امغر شال‎ 





اروس (۲۰۸۸) ,(۲۰۸۰) ,(۲۰۷۸) bei (v+ ye),‏ ٭ 


und )۱۹۰۹( اندس‎ 


° fehlt in der Hs., ergänzt nach 5 
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هله م 


© bei )۱۹۰۱( سفولی‎ 


سے 64 — 




































































T D‏ مب اه 
ما ی مب ۹٦ا‏ 
فخ گی Eer‏ 
مط مه ما T‏ 
س ك مب مر 
مت 1 
نح ن مب م 
Se‏ ماك 
س ù‏ ما ۲" 
A E‏ 
ع مه ما a‏ 
عا T y T‏ 
علد T‏ مد T‏ 
b Ze b‏ ه 
وار U‏ مه J‏ 
وكد a‏ مط o‏ 

٠١ bei )۱۹۰۷( 


102 


جبل قاسا 8 
he‏ أسعورر 


السد بین جبلين باجو ج وماجوج 


sy] 5‏ السابع 
» الجبال الى فى 


جيل الس فى اصله مافلوب 
جيل سسغا 


جل لسعوس 


Je. 


Le 


v.’ 


جبل سامولا فى بلاد یاجوج 
a o‏ الإقلسم السانع 
* ا جبسال d‏ وراہ 


جبل ما ی فى جزررة 


[irea 
۱۱۳۹۰ 


[esr 


۱۱۳-۹ 
[111 


۱۱۳۹۸ 


[eve 


[reyr 
۱۱۳۷۹ 


[irn 


[irar 


۱۳۰۷[ ۲ 
(ren) (avr 
۳۹۱] (avs 
wir] (Ava 
۱۳۹۵| (aae 
۱۳۹۷| (aar 
ITA] (aat 
۱۳۷۱| (AAN 
۱۳۷۳| (AAA 
vevo] (as 

۱۳۸۱[ (aar 


۸۷۱( 
Avr) 


زولام 


۸۷۷( (fol, 16%) 
AYA) 
AAN) 
۸۸۳( 
Aao) 
AAY} 


۸۸۹) 


۸٩۱( 


وهو سد باجوج وماجوج وهذا المد فما بين هذا اليل الستی الد وبين Je‏ 


— ` H € سس‎ 


اجرج وماجوج 
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SL‏ ما ی wn‏ موت اھر Je‏ 
Vu Tw‏ تنه مه مت له WN‏ جوب 
مح ل ze‏ صمح ل ن اا حديدى* "Aë‏ 
رصم مح + 
الإقلمم السابع 
که © H E‏ کز له مز E‏ لازوردی شال 
كط ن مو مه له J‏ مط به وردی Je‏ 
لد ل مه ل T}‏ مه م DN‏ جوب 
Tä Jp Ta‏ ل sw‏ جوب 
T‏ مه ه vi J‏ مط ن اصفر كد Je‏ 
فص کا مر کا > MÉ: d‏ وردى Je‏ 
صح مه مز ل سه ل مز ل Au‏ ` جنوب 
الى عرض ur‏ وستس * 
لیر السابع ٠‏ 
d ur J ۳‏ ید مه TU‏ وردى جنوب 
EN SI dë CS gar 1 Am Rande:‏ وامیا .۷.1 * 














A a‏ سب 
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Les Le [irat veel (aat aar) 
ملاتر'‎ ke Ten irae] Dan Anel 
جنل سورطاءا‎ [rar yra] (aaa aay) 

[iraa ۱۳۸۷[ (ee asa)‏ جيل اسسورمون' 
[Deae ۱۴۸۹۸[ (aer ۹۰۱(‏ جيل سرطامعا! 
[irar sear] (° aor)‏ جيل فرطس 

(ہ.۹ [er e] Dan‏ مل ای 

[rsa yeay] (asa ney)‏ جل قاف 

[eee aeaa] (e asa)‏ جل 
[Deer sees) ۱۲ ass)‏ جل 
(art air)‏ [۱۰۳ ۰ جل ادس 

Lan ke ]۱۰۰۰ ۱۰۰| oun Ano) (fol 189 

Je [tea ۱۰۷[ (a aiy) 

MI جبل متصل بهذا‎ ]۱:۱۰ atea] (are ana) 
le [Desr ven] (arr an) 

[tit aeie] (are are)‏ منظرتان" بناهما ذو الٹرنن 
[itis sero] (ary aro)‏ جل قرمانا" 
6Y] (ara ary)‏ ۸ جبل روميمًا* 


bei‏ ,ارتا Bas ۱ bei )۲۳۹۵( und (vrar)‏ ۷۰ ازرق .۷.1 ۱ SES‏ 7ھ 
il, bei (real ka, bei )۲۳۷۱( lol, bei (reve) al "Hs.‏ (۲۳۹۷) 
bei )۲۳۹۰( ebenso, bei (reay) ag, bei‏ ° ومانا(۲۴۹۱) ا" نظرتن 


(TPA) hi, ) Se 







































































































































































ہے سے لا ن ني مه یبردی' مترلى 
A‏ م v NM E‏ ا ل a‏ شال 
له ل ۳3 م اك مل ل D‏ شال 
Tu‏ ہیام سام ن مه وردی شال 
ما مه مط ل مد LE‏ مه Gel‏ مشبع Je‏ 
اف BTS Je‏ هنز 
مو لد A‏ ن Te‏ نوا اجرمشبم شال 
مراع u‏ اسم ۴ حرکد A‏ 
To osy‏ مج هب > أصترمشيع مرن 
Ee‏ انتب له نو J‏ نو J‏ اصفرمشبع جنوب 
si‏ ر له بح ل de Ja‏ 
To‏ ر م مب E kb A‏ امنریی Ju‏ 
چ Tel Er boe‏ ` شال 
عه لل س مه" 5 d‏ سح له اصف رکدر شال 
ee Fo‏ عه ان نح T‏ اصفرمشیم جوب 
عر ب ند يه Aë Zei Sa wb‏ 
عز ه ان ی kpl vu Tu‏ 
To‏ ز * صح که JK um T a‏ 


* ۷.۱. ملام (؛٣۲۴۱) :۳۵ اصن‎ "beiireel اسسورقیون‎ ° bei 
(tere) luib ° Hs. undentlich, Lesung nach S f Ha, undeutlich, 
Lesung nach § € bei (reva) laa, ۳۰۱, ba bei )۲۳۷۸( as, ۲۰۱۰ tan 


— qP سے‎ 
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جبل 

"LA Le 

جبل 

جبل vm‏ من اول هدا اطبق 

جہل اسقاسا* 

ke‏ الان 

جبل طفورا' 

جبل سونا 

جبل متصل بهذا اليل 

جل انازاا 

جبل 

جبل اوریون 

جل لناتيق 

J‏ اسمريا 

جبل ارانا 

جبل Jamad! Sach‏ ادله من الصفد 
جبل ماجوج وهو مظلم موصول بالل المحيط 
جل حسدس فى بلاد یاجوج 

Je‏ دورالی فى بلاد باجوج 


[itre 
[srr 
[irt 
]٦ 
era 
fue, 
[Darr 
۱۱۳۹ 
[Ders 
۱۱۹۳۸ 
[ate 
۲ 
۰ 
[ieta 
UE 
[itoe 
[itor 
buten 


[ton 


۱١۱۹) 
ern] 
verr] 
۱۱۳۰[ 
vary] 
yeya) 
۱۱۳۱[ 
7۱۱۳۳ 
(ee 
dead 
۱۳۹ 
۱14۱ [ 
vite] 
vtto] 
tey] 
vtta] 
yton] 
۱۰۳[ 


too] 


gestellt nach )۲۲۲۷(, (terra), )۲۲۳۱( und S 


gänzt nach S f bei Ir real طفورا‎ 
ergängt nach 5 


٢ ۷۰۱۰ > ور‎ 


صت qf‏ ہد 


(ir: 
(arr 
(irrt 
(ara 
(ara 
d 
(str 
(art 
AA 
(AtA 
(ao. 
Der 
(Ast 
(aon 
(0۸ 
dÉ 
(Air 
(art 


CES 


vrai 
ven? 
rr) 
rel 
arv) 
ara) 
d 
sir) 
i 
aty) 
sta) 
el 
aor) 
ee? 
٩۰۷( 
(وهه‎ " 


ai) 


wac) (fol, 16%) 


a30) 


° Lücke, er- 


۲ Lücke, 

































































































































































جت OZ‏ 
نط له SL‏ صد ن سا * لازوردمخر شال 
je Seh BE gar‏ 
E g d e‏ عدي ل e‏ 
صر ES d‏ قى ك Ee‏ وردى Je‏ 
ټه کیہ او م قح م نېك ai‏ مال 

ر مه اس که A. d A‏ مر ` li‏ 
تیا له ۰ نه مه قله م 3 زیی شال 
قد يك ےم و on ze re‏ شال 
Ee‏ سز مه u) Tu TS‏ شال 
تک ی نط ی تكح م ند که لازورذ شال 
فكو مه سا لى قله لے نز که JK eil‏ 
ىا م 5 ك تم ان Sr‏ دی مني شال 
T a 5‏ ته نه س ی وردى شال 
فح ل نز م مط ۳ نفب ن اضر شال 
قد  SL TH Tu‏ لازورد Je‏ 
قح که T NY‏ سم کہ ندال Qu Fod‏ 
سم که عد ل I.‏ سد ل wu‏ شال 
سط لك 1۳ فط لك A‏ ل حديدى dë‏ 
۳3۳۳ مل سم ك ند ل اصفرمخير مشرق 
اسٹاسا (۲۳۳۷) bei (11-9) LI * Ha. irrtümlich p aa boi‏ * 


bei (tyra) und )۲۲۳۱( Lulit ê Hs. imtämlich کے‎ db richtig- 


5 — 10 — 
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Wege 
* البحر الغربی الخاريج والشما ی ا ارج‎ * 


أوله من طول ei‏ والعوض [or] (uw) ET‏ ء بر الى طول pds ed‏ ٭ ی ۳ | 
[s01] (asa)‏ ویر على صورة الطلسان الى طول ر جه والعرض AA Sr‏ 
GE Gett‏ والعرض ح ل (۹۷۰) [+0*] ویر Ms TER‏ 
طول ر ۳ والبرض ب [rev] (avi) Jo‏ یر ۱ ير الى طول طا مه مه والعرض ب .4 
ر0 Di [eea]‏ ۳ الى طول ط مه Joe (avr) Sech‏ دعر ال A‏ 
ی ۳ والمرض Gyt) Ty‏ پر الى طول ER ] (ve) ee, de ES‏ 
ثم يمر على صورة ة الشابورة الى طول ط ك والعرض بح ی Ya, ]٤١۱[ )٩۷۹(‏ 

نهر روذس دعر ۲۱۱ SE?‏ والیرض نط م [or] (avy)‏ ويرجع مثل الشابوزة 
٠‏ ال طول ط ه والعرض bal )٩۷۸( eg‏ ور الى طول طمه وهاك مصب نهر 
حرسترس والعرض کا مہ (۹۷۹) [+۱*] ویر الى طول ط ی Sdt‏ کے ۹۳ (-۸) ' 
]٥٥٥[‏ وی الى طول ط ٭ zéi‏ کر bal bal e‏ ویر الی:طول ح ٭ 
kal )۹۸۲( rs‏ ویر لی طول (ط "fe‏ والعرض کم kal fu) e‏ 





RL A * Hs. ا .7 على‎ 4 Lucke, am Rande el 
so auch 8 


— ۹۹ سس 
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ویر الو طول ی والمر ضکط ی baal bedl‏ الی طول ح* والمرض لاح 
bc) (ao)‏ 3 الى طول ح ل والمرض لب A) e‏ [۲۱*] ویر على صورة 
قوارة :الى طول ر ل والعرض [ovr] (dar) ed‏ وذلك عند طنجة ثم Aë‏ مقدار 
CES‏ من هذا الرضع وذلك على خط sil dëi‏ عرضہ ار > bad‏ وهذا. 
الموضع: هنو متضل کس سو تو مين من نحاس قناخلا صن" آخر برجله 
أيديهما Jar‏ ان هذا ch‏ هرز Lä" Ba‏ بجاوزعا احد* ei‏ د ذلك Ka‏ 

dt‏ طول ٠‏ ن [ovr] (۸۹) A4 iuo:‏ 7 , الى طول ده ره والعرض 7 ی 
[eve] Da )‏ وير الى طول 3 وض اری [eve] m‏ عر ال طول دک و 
رارض ارم (۰۹۰) [075]. + ير الى طول د ل* وهناك «صب نهر اس امرض لح ٭ . 
bo‏ [۳۷*] پر ای طول دی والرض لح مه baal God)‏ بر ال طول ول 
والعرض [eva] (die) , H‏ عر الى طول Je‏ والمرض لام Dae] fan)‏ عر 
الى طول دم [ean] nr PA‏ عر الى طول و > والوض ما هه (aaa)‏ 
fi [ar]‏ الى طول Ta EEE‏ (۹٭۰۹) [ar]‏ 3 الى طول 7 والیض . 
مح Klare)‏ والمرض hälls‏ 
الى طول و لك واشرض مد * een)‏ [۰۸۷] پر الى طول e‏ والبرض مد م 








| WÄER ٠ Hs على‎ " "PS صم‎ LR: ja CH 
-Rande £ fehlt in der Ha. „° so ursprünglich in der Ha. und 
zichtig mit Rücksicht ani (rin in der Hs. jedoch nachträglich 
dert j, "1. ما ۱ ۲ د ر‎ 1 Lacke, ergäust nach 8 
۲۱ مد‎ (en, 


9 vo 
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(۱۰۰۳) [۰۸۷] هناك مصب نهر ير الى طول وھ والعوض مه مه (۱۰۰0) [ona]‏ 
ير الى طول ر والعرض مه که (۱۰۰0) [۸۸] یر ال طول مح ل والموض مەکہ 
(۱۰۰۰) [0] یر الی طول ند ل* والعرض مدال (۱۰۰۷) [۹۱*] بر الى طول مو لك 
وامرض مه مه (۰۸ e arlo.‏ بر ای (طول) تس زا مدل“ Oea)‏ 
[oar]‏ عر الى طول or‏ والعرض )179 (E01.‏ مو که (۱۰۱۰) [ost]‏ ویر على صورة 
القوارة الى طول پر ن والعرض مر به ]٤٥٥[ )۱۰۱١(‏ وير الى طول مع dl‏ والمرض 
bal NT‏ یر الى طرل بط (6۳* والمرض مج * (۱۰۱۳) kaal‏ 
رز الى طول ط ۲۳ دالوش سح bro‏ ير الى طول يع ل وا رض مط > 
Leu] )۱۰۱۰(‏ ير الى طول بو ك والعرض مط مه )٠١15(‏ [۰۹۹] ير الى طول 
كم والمرض نل (۱۰۷) zb l‏ الى طول ل به وافوض ۵۴ ]۰٠٠[ )٠۰٠۸(‏ 

eg طول کہ مه‎ ebel )۱۰۱۹( والرض تہ *٭‎ SEN 

۱۰۳()۰] الى طول لو > والبرض سا که (۱۰۲۱) zb‏ 

A‏ سو ۰ Del‏ بیجع الى طول سو 
Grm)‏ الى طول مس ل والعرض )٠٠٢١( ss‏ [507] بر الى طول 
٤‏ والعرض نح م ADAT)‏ الى طول فى والوض نط he‏ 
]٠٠۹[‏ عر على صورة اتطیلسان الى طول سو ل Jo a ESF‏ 








— r, — 
+ ۷, ۱. یج ل‎ ٠ fehlt in der Hs, ۷۰. سر له .1 ۷۰ 4 مه ل‎ 





e Lücke, ergänzt nach S ۰ محم‎ F ۷۰. Je 7ھ‎ Le 
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الى طول س ۳ والروض مب ۷ (۱۱۱[)۱۰۲۸] رال طول نح 7 راموض ی > 
[vr] (°)‏ ويرجع من هناك الى طول جزہ واحد والرض عم ٭ (۱۰۳۰) 
Kos‏ ديرجع على طول ٭ من عرض عم ٦‏ ال برض > ی علی سمت طول جزہ 
واحد* فيرجع الى اوضع الذى فه KD‏ 


* بحر طنجن وبح رمرطامہٴ وبح آفریقین؛ 

wor وبح ر مص روالشام وبحر‎ ru 

ولزقہ؛ كلها م: متصلن بعضها بعض ۰ 
الاتداء من بحر Zeck‏ من عند الأصنام التحاس من رل رل وا ci dë‏ 
ای طول ح ل ode‏ لہ ل ID re‏ بر الى طرل ی 35 والمرض لح م 
[ss] (°)‏ عر الى طول Sr‏ وامرض لح ك (۱۰۳۳) iv]‏ یر الى طول 
ga‏ والعرض لس ل (۱۰۳۵) [1۱۸] یر الى طول بح * والمرض لب T‏ (۱۰۳۰) 
Stay [335]‏ مصب نهر خلفان ير الى طول کح ”2 والعرض لب ۳ (۱۰۳۰) [1۲۰] 
ویر على صورة UM‏ پر برض لح ٭ (۱۰۳۷) [۱۲۱] ویر الى طول ل 
والمرض لب D )۱۰۳۸( e‏ 3 الى مدية E?‏ (ومدينة)* ذياررطس وهر الى 





a= (avy) > بذکرہ‎ t von späterer Hand s, (Yesa) 
è .و‎ )۱۰۰۰( °s.(104-) f 8. )۱0۷۰( 6 Hs., J, das 


Richtige am Rande; = (ay) à fehlt in der Ha. ! in der 
Hs. vorher Cla š قلطم‎ in der Hs, 
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طول لہ ل والموض لب 7 (5؟١٠) e Dre]‏ الى A‏ لطاع وائری sA‏ 
ep‏ امرض لان rl‏ ويل مع مدية 
لسفاروس* ومع .اسفلها الى طول مان ن والعرض لب ن؟ [ar] )۱۰٠١(‏ ير الى 
مديلة du‏ يمر بأسفلها ال طول مو ل" والرض لا له ehr [rv] (1 -tr)‏ ۳ ر الى 
طول ند ل والرض لا ل* a)‏ ]ير ای طول له 7 TOLARS‏ 
Del‏ ور على صورة القوارة الى طول نو نو 5 والعرض زر ‚el ۳۰ jo. 35 re‏ 
Mee‏ وأرسوف وقیساریة؟ all‏ ا الى طول سا * وااترض لد له 
REDE‏ [ یر لی طول سا ٭ والرض [er]. a) Ja‏ ررجع الى طول 
رہ والفرض لہ bel ale‏ بر الى طول م والوض له مہ bet LEID‏ 
fol. 17%)‏ وی على صورة Séil‏ الى طول ا لك والعرض اری SL, hre] )۰ LO‏ 
بدیلة افاسس وير على صورة ااطیلسان لی طول مط م والعرض لط len.‏ 
ير بأسفل مدينة نطرون ويصير الى طول مط چا والمرض ما [ev] (1° er) ke‏ 
وی على ضورۃ الطيلسان ماس SAS‏ تیقوموڈیا غند طول ٢ء‏ ه والعوض مد م GELD‏ 
bal‏ دي بأسقل مدينة حلقبدون ويصيد الى طول ن م والمرض مر (eo) e‏ 
De]‏ ر على صودة القوادة ای طول نح > EOS Srel‏ [00۰] موضعم 
مسل i‏ هر ديز بدي Ze‏ زمدینة el‏ ومدينة نیاق وير هالك بصب 





EL lb Lei Vklop ان۶۷3“‎ 
للا‎ "lt rap Rande, von späterer Hand 
WLLL iVi PYLU Hs Ha glos verbessert 
' nach dem Sprachgebrauch der Hi. a y. 55 er 3 ۷.1. اثورون‎ 


N 
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اربمة انهار ویدینة à‏ لس" الى طول سا ل ل والعوض م چ< (۱۰۰۷) bo]‏ دعر 
على صررة القرارة الى اسفل مدینة D "Lu?‏ طول سح م 'والمرض مو ن )۱۰0۸( 
Dir]‏ پر بر الى طول سد لوه والمرض ir,‏ زوه [tr] D:‏ ]رال طول سه ٭* 
والعرض (ed (° ER‏ بر الى طول سه لي" ولو مو 7 )1-11( [De]‏ 
عر الى طول ع ل والعرض مه 4 Ki MN (sexr)‏ غدينة bin‏ ویضرب 
Ge‏ مع A isoli‏ مع الیل الى طول عا ل J‏ والمرض مرل [ve] ۳۰ Wei‏ 
N»‏ الى طول ما >6 [a] (۰ Aa‏ عر الى طول مال EFT‏ 
ميل dab Ab vo) je‏ طول ع مه والبرض مط مه be] Dann‏ 
ال طول سط ل رارض مط ن bel, Bi‏ بر الى اسفل مديئة اروشيه ویر 
الا طول سول' والب مط مه bel sl‏ هر الى طول .ول والبوض أن ل 
edel e er] a, aal‏ رارض نى ‏ * ( DeCoy‏ عر ا ی طول 
سب لك والعرض نج مه (۱۰۷۱) bel‏ الى طول سے ء والعرض بح مه )۱۰۷١(‏ 
[hen]‏ بر بأسفل Mat Se‏ الى طول ادل والمرض ؟ ن lm)‏ 
عر على صورة الطیلسان مرض نب مه zay [oa] O ۰۷٢(‏ الى طول ند ل والعرض 
JÉ‏ (۰۷۰ ۱ در باسفل مد ينة اوقرطا الى طول ندل والعوض نی له (eys)‏ 
]٦٦[‏ یر الى طول بح م والموض بس ل" (۱۰۷۷) ]1٦٦[‏ یر الى طول Une‏ والمرض 





"VL lä سل فد‎ AoT 
سرلا"‎ RL Lk > foblt in der Hs. 


aeaa 


Ve Hey EA 2 
YV, LJe ° Ha. undeutlich; ۲۰۱ 5 ہے‎ 


نج م ,۲۰۱ ۶ 
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ab Dr he‏ الى طول نمه SÉ‏ نم (۱۰۷۹) I]‏ دين 
ا dhdi:‏ ب م نب مہ 'والعرض ا AY‏ لتحم £ Jh.‏ مدينة ااا 
وير على منورة الطيلدان بصب تسعة: انهار الى طول DEREN‏ 1( 
bad‏ رال J‏ مدنة blà‏ > خد طول مح ن وا واامرض fr] Gar) d‏ 
yii ws‏ ال طول ٦ Sa To‏ والوض "ir‏ (۱۰۸۳) [۱۱۷] ویر بأسثل 
San ei de,‏ الى طول vi‏ والوض مدل )1۰^0( baal‏ دير الى الى 
اسفل مديئة بة اود ند طول مح ٣‏ والعرض مح ك Al‏ ۰ب dl‏ لی طول مط ٭ 
OR e De ] (ean) ze Ad‏ طول مط ed T‏ مس > 355 D,‏ 
baal‏ الى طول م2 وا لمرض ما D eg‏ ] عر الى طول مزال والعوض 
مب ل (۱۰۸۹) bel‏ بر الى طول مدن والعرض مب که (۱۰۹۰) [۰۷4] یاس 
مدینة اسلیتو یر الى طول مو ل والعرض ما م (۱۰۹۱) ]٣۷٥[‏ بز؟ الى طول مد ل 
والمرض ما bel Dag Le‏ الى رل شوم والمرض ما ٭٭ )1۰۹( [vv]‏ 
7 بر الى طول مه لوا والرض م ل ( )1+4( Zb [va]‏ الى طول مول؟ والعرض CH‏ 
e Deal )۱۰۹۰(‏ ال طول u‏ والعرض م u) rer‏ ۰۰] وفه مصب 
ھن یر ر الى طول d‏ والوض لط ل (۰۹۷ DA [141] D:‏ الى طول ES‏ والموض 
لط يه Pas (۰ nn‏ يم الى . الى طول ول والعرض SN vu‏ ۰ [۸۳:])* 
عر الى طول مزی والمرض Dat] )۱۰۹۸( s)‏ ير الى طول مری مرى والعرض لو ی 
‘V.L,\ tee °7. dë‏ ها اه ن pl.‏ 
مه ط 7.1 "Su irrtamlich py‏ مامل,۲ه Hs lê He‏ 


ZA‏ اق 











Ge. LA He. مرك تلصف‎ "Velos "Vol, ‘htin 


der His., ergänst nach 8 
— Vý — 
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ae] )۱۰۹(‏ الى طول موم Wg Da] )۱۱۰۰( Ada‏ طول 
Ju |‏ والرض لد ن Day] Res‏ دعر على صورة القوازة الى طول مد ل۹ رارض 
و ۱۱۰۲(*۳ bad‏ ير الى طول موکه bi aat‏ [۸۹] ماس* sl‏ 
دير الى طول مد ”© العرض ازن (۱۱۰۵) [-56] یر على صورة الطیلسان الى طول 
م مه الوض م ن ON‏ وير الى طول م مه ët‏ مح ل OY‏ 
Dr]‏ ویر على صورة الطیلسان الى اسفل مدينة مادر* عند طول لح Te‏ المرض 
N‏ ای طول لابه والعرض مدا (۱۱۰۸)[+ +۰ مص ب نهر er‏ 
الى طول Tel‏ والعرض مس م" )۱٠۰۹(‏ [68+] (وير) "على صورۃ التوارة الى طول 
لح ن والمرض ما ٭ TON)‏ م ن (۱۱۱۱) 
Div)‏ عر الى طول لو ل العرض ما ن (۱۱۱۲) Daa]‏ ير على ص(ورة)” التوارة 
ديضرب nf el‏ ویر الى اسفل رومية الكبيرة دينتهى الى طول له والفرض 
مامه (۱۱۱۲) banal‏ ویر بأسغل )189 (fol,‏ مدينة اسطا؟ الى طول ہر ve‏ والعرض 
من (۱۱۱۰) [۲۰۰] یر ا ی طول S‏ والعوض مب ل (۱۱۱ [۷۰۱] عاس* یل 
اروس" نر ا ی طول ك ele‏ مب ل ey ]۷۰٢[ )۱۱۱١(‏ 
zeit‏ یر الى طول a‏ والمرض لر م (۱۱۱۷) [۷۰۳] متصل* p Wal Ja‏ 





== سے مت حت عم ہے 
معلا.۹۷۴ مول مدل ۰۲۰۱ لرنلرى-7.1١ RL‏ 

(LI lei Elise Vtt "Leg 
* Hs. irrtümlich der v. 1. laa; verbessert nach )۲۰۹۸( ٣ Kc 
ay, Lol ' fehlt in der Hs. ° V, es P Lücke, ergänzt 


Bn undentlich ۷۰۱۲ sl "fehle in‏ :کری ۷۰۱ پریا.۷؟ 


der ۰ 
— w — 
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ای ول ES dek: )111( Teal e‏ لوس یز الى طول ec‏ 
` وامرض رل On‏ [۷۰۰] غر الى طول ز ل والعرض لر ك (۱۱۲۰) [ve]‏ 
متصل* ببحر* gl‏ دمرضع الاصنام za!‏ الى ذكراها bi‏ + 


* بحر القلژم وبحر* الاخضر وبحر السند 
وبحر all‏ وتحر الصین وبحر البصرة 
بعضها متصل بعض وهر البحر IN‏ 


5 طول ته ن والمرض کی ٭ (1151) Mae‏ وجل p‏ 
الى طول نم > والو ضکر zk [va] )۱۱۲۲( Le‏ ا ی طول نط © والمرض eg,‏ 
g [ve] Oare)‏ 7 الى طول نط كه والمرض 99 Or)‏ [۱۰] ير على صودة 
ااطیلسان عر مر بطول نزم One)‏ [۷۱۱] وير بدینة ثاس" وینتھی إلى طول بح مه 
والعرض بو ل KOHL‏ [۷۱۲] بر الى sad‏ ی والمرض بد ك (۱۱۳۷) [۷۱۳] 
بر الى طول ط ن؟ Miwosh:‏ بر علی ضورة لطیلسان الى اسفل 
مدینة شابث ند طول بح هه pary Nasa) sr‏ [۷۱۰] بر ال طول ط به 
والمرض ین NOT)‏ الى طزل بط والبرض ی ج- [vv] (r)‏ 
y‏ الى طول سا ل والعرض ح ی (۱۱۳۲) [۷۱۸] مع اسفل مدينة وير على صورة 





SN. GP WI ڑا‎ ey. 5 . è spätere Einfügung 
١۷. رک‎ eg فاش .۷.1 ؟‎ sV. Lis 





— Yg — 
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اطیلنان ای طول سح به دالرض ی ل (۱۱۳۳) [۷۱۹ یر الى طول سد م والمرض 
ىك (۱۱۳۸) Ve ]۷۲٢[‏ الوضع هو e‏ بسر الأخضر* ویر الى طول ندل 
رارض d,‏ (۱۱۳۰) [۷۲۱] عر الى طول سه Hl‏ والمرض ۰ (۱۱۳۹) [۷۲۲] 
ىر الى طول سح * والعرض لہ h‏ (۱۱۳۷) [۲۳] بر Jib‏ مدينة عند طول سط ل 
والعرض وی (۱۱۳۸) [vrt]‏ دعر على صورة القوارۃ (يقزاب" اسفل مدينة الطیب 
ale )661.109‏ لأسقل مدينة قتا عند طول عب ل والمرض ت ؟ BER el‏ 
ير الى طول سو لك والمرض خلف خط الاستوی* ٭ 4 bel Oe)‏ یر الى طول 
سح م دالمرض ح ح ل خلف الا۔توی* (1141) [۷۲۷] وير الى اسفل مدینة رافاطا 
عند طول سه ” lk‏ زل خلف الاستوى* (115) [4؟] p‏ الى طول سح ٭ 
والوض [vta] )۱۱۰۳( Ty‏ $ وهذه العرورض ال ندکھا هى خلف خط الاستوى* 
الى ان ster‏ ذلك * پر الى طول مب والمرض بد (۱۱۰۸) [۷۳۰] 
ير الى طول تیب ۳ والعرض سد Orte)‏ [۷۳۰) بر الى طول تسد * والوض 
جل Lian [ver] Dua)‏ الوضع ماس el ell‏ ویر cd:‏ خر ر ال 
طول قد > والرض ی چا [ver] (vv)‏ ء بر الى طرل تا م والعرض ید 
bel Ovaa)‏ ویر الى طول قسج ی والمرض وك" bel Dal‏ بر على 
صورة الطلسان الی طول تسا ه والعرض ج re‏ (۱۱۰۰) [۲۳۰] وير على صررة 





* 7.1. بحر ألصين‎ TATI ° Hs. stark beschädigt, er- 
glast nach 8 437.15 + Ha stark beschädigt V.L J ع‎ 
€ fehlt in der ۰ ۳۰٠۳ ٠ ‘in der Hs. folgt hier الى‎ 
VL al (les las و۰۲ ولا‎ 





— yọ — 
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القوارة الى طول ê [vev] )۱۱۶۱( ds‏ پم ال طول تا ٭ والرض TT‏ 
الى خط الاستوی* era) ier)‏ العرض SE Si‏ الآن على 
مالم نزل نذکره من اول الکتاب ٭ فر من هناك على صورة الطلیسان الى طول 
hel en)‏ ديصي الى طول تی T‏ والرض و ۳ ee)‏ 
پر على صورة القوارة الى طول [res] )۱۱۰۰( TuS‏ ويصير الى طول Le.‏ 
والمرض ط ل (۱۱۶۹) Dir]‏ بر على صررة الطیلسان پر بطول قسا ل rev)‏ 
[vır]‏ دیصبر الى طول pe‏ والعورض [vtt] (siea) Jy‏ عر على صورة 
الطيلمان al‏ ير Se‏ اسفتعر وهی مدینة ارف بر الى طول در T‏ (والمرض و KI‏ 
ie] )۱۱۰۰(‏ ویصیر الى طول مح > والمرض بول (۱۱۱۰) bad‏ ویر على 
صررة الطيلسان ایض بمديئة فرداثرا ومصب نهر دوايس ويصير الى طول فد م والمرض 
ح ك ul Duval‏ وير بصب نهر سالى ويصير الى طول تا e‏ والوض rer‏ 
[vta] Dn)‏ وير الى طول هنا ل والعرض )19 [vt] )۱۱۰۳( DE‏ وير 
Eh‏ مدینة سردن ویصیر الى طول قوی والرض bel )۱۱٦١( e)‏ ویر الى 
طول قر e‏ والمرض dr‏ (۴)۱۱۲۰ وير Lk‏ صورة القوارة بمصب نهر حوسان 
GET Sali‏ رارش (۱۱۰۰) [vor]‏ ویر على صورة الطيلان الى 
طول فر [ver] Dax) BEST e‏ ویر على صورة القوارة الى طول e VM‏ 





٠ fehlt in der Hs. éd ۰۲.۱ بول‎ 
ê fehlt in der Hs., ergänzt nach 5 ٠ die hier beginnende 
Halbinsel wird hei )۱۷۲۰( جزيرة »ايزهباتة‎ genannt "Le 
> vg. [ver], [vor] à von späterer Hand i He. un- 


deutlich, eventuell zu lesen T A 


سے ۷۰۴ ست 
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والعرض* ذه )۱۱٦۸(‏ ویر على صررة القرارة الى طول طول قط dl O‏ 
[vee] (1139)‏ ير على صورة الطبلسان الى طول قح لى ل ec‏ ی > (۱۱۷۰) 
ve]‏ دعر دير على صورة الطیلسان وير حصب نهر مسومں* ويصير الى طول قو ل 
[ver] fue! Fi‏ وير على صررة القوارة یر بعرض Ows) db‏ 
[vea]‏ ویصیر الى طول Jaj‏ والمرض ی [Yes] Deg) iT‏ موضع مصب نهر 
طماس وير الى طول د WE‏ ویر ای طول re‏ 
والعرض » مہ (۱۱۷۵) MJ‏ وی ا ی طول قا مه والعرض + م: ar] )۱۱۷١(‏ 
ير على صورة الطیلسان ير بمصب عشرة انهار منها نهر جنجس؟ ونهر ils‏ 
سروی* دنهر ادندوس وعير ذلك ما لا اسم له فى الصررة ونصير الى طول تل لا 
P [vsr] )۱۱۷۲۷( T uppis‏ على صورة القوارة F:‏ فوش تن ل (vya)‏ 
[N]‏ ویر الى Sij‏ ل والترش نتم (۱۱۷۰) on [ne]‏ الى طول قکر ك 
رالوض دم (۱۱۸۰) [۷۱۱] مصب نهر وس ۳ الى طول رکم Le‏ رالعرض 
پر ra)‏ مك ٭ والمرض ۾ م [VA] ua)‏ وقد 
مر بأسفل مديئة وا ویر الى طول Te‏ والمرض baal )۱۱۸۳( Ta‏ وہر 
الى طول قير م re‏ الى طول قیرم والموض هلك 





genaue Wiederholung des unmittelbar Vorbergehenden, vjel-‏ اه 
leicht auf ein Versehen des Abschreibers ers gurlckzufthren R fehlt‏ 
م۲۲۲۰ Vols t‏ ی ۷۰۲۸ ° in der Hs. "NL „om‏ 
207 ,قا ل ,قل ۷٣ LJ‏ سرول ,لاروی ,لارول .7.11 « ححر "Be‏ 
VL ۱ ۷ ۵‏ 
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bel Owae)‏ ير الى طول قيونه والبرض بحم [yvr] fant‏ ویر بأسثل 
مدینة قطبرا ومصب نهر هردس ديصير الى طول فيح ل والمرض بد ن (۱۱۸۷) [۷۷۳] 
ورس موزیرس an‏ نهر قد lin‏ طول فط > رارش بر ی (۱۱۸۸) 
bel‏ طول قه م والمرض بح مه (۱۱۸۹) [۷۷۰] یر الى طول تر* والموض 

(fol. 209) والمرض‎ Joa عماس * لديئة تاطلا"‎ [vvs] ) (11% +) Js 
IgA الى طول قوم واللوض بح ل‎ go 
(oae) پر ا لی طول 7 واللوض ط له‎ [vvs] )۱۱۹۴( 1 7 والرض ط‎ us 
الى طول قو ك والموض‎ TOT. ul والعوض ط م‎ ry لی طول‎ giva ۱ 

)۱۱۹۷( والمرض لی‎ Tæ امیرس ویر الى طول‎ ae وير‎ ]۷۸۲[ )۱۱۹۱( e? 
والوض‎ wS ال طول قن م والعرض ك م (۱۱۹۸) [۷۸۸] بر الى طول‎ „ [var] 
ER )۱۲۰۰( الى طول صط م والعرض کای‎ an) 
طول ع والمرض كا به (۱۲۰۱) [۷۸۷] ير على صورة القوارة ير بمرض له ك‎ 
[vas] )۱۲۰۳( والمرض ع‎ dee عند طول‎ un دعر ال اسفل‎ [vaa] )۱۲۰۲( 
الموضع عند الدردود ير‎ er] Dec والمرضكايه‎ * e ير الى طول فز‎ 
والمرض‎ e دصر الى طول فز‎ [vi] )۱۲۰۰( على صورة القوارة بر بطول فول‎ 
STE ویر می صررة القوادة بر برض كم ل‎ U )۱۲۰۰( ed 








* Hs, überklebt, undeutlich b V. Lay ey, ۳ ٠م ق‎ 
٩ von späterer Hand Vl, لك( .۷,۱ ۶ صح‎ € von 
späterer Hand eV L, > VL, کم‎ 
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ديضير “الى طول ص* een) regele‏ 
والرض كب (۱۲۰۹) bal‏ وير على صورة الطيلمان بر بدیلة ائیرون* وندینة 
Ya‏ ال طول قو” والرض bal )۱۳۱۰( FIE‏ پدینة Got‏ 
وسيراف ls‏ ومهروان؟ ومادان دیص الى طول مح م pA‏ ل لك Dr,‏ 
[۷۹۷] دير على صررة الطيلسان بر بدينة البحرين ويصير الى طول ar ES‏ 
کد (۱۲۱۲) bal‏ ویر الى طول نف ا والمرض ک لیا (۱۲۱۳) [۷۹۹] p‏ 
على صورة القوارة پر بطول عه لي Ae [aee] Deh‏ ال طول To‏ والمرض 
ër ]۸۰۱[ OTe) ek‏ على صوزة الطيلسان یر بدینة عان ويصير ر الى طول فد ل 
رارش Owa) de‏ [۸۰۲] دير على صررة الطلسان عر برض ي Drui e Le‏ 
[a d‏ ویصیر ای طول oA e ke‏ یو ل a] (r۱۸)‏ ۰ ویر بأسفل ZA‏ ف 
الى طول فا ء ه والعوض بح ر لا (۱۲۱۹) [aee]‏ وير الى طول SI dÉ‏ سم 
ACT)‏ ویر على صورة القوادة عر برض ہے AOD‏ ويصير 
di‏ طول v y‏ والمرض بد [aa] Orry) Le‏ ویر الى طول عه ی والعرض 2 
bel Orre)‏ وير على صورة الترارة الى طول عا م والرض بس * OTA‏ 
[۸۱۰] دعر على صورة القوارة الى طول ۳ واللوض ی له olli)‏ 
Ss‏ ساواق ویصیر الى طول سح ی والرض نا م bad TV‏ ویر ia‏ 





Ha. undoutlich, Text hergestellt macb 9 * Hs. 53 ph,‏ * كي ما۰ 
. ماهزوان Hast Hs tl SHE‏ ال88 ٭ v Loi‏ 
Sa‏ مب ۱۷۰1 م۲۲ ک ط۱۷ فاظ :۱۷ 


VT; Vlg ا‎ 


ے ۷4 — 
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الف * وتصير الى طول سح Orry) TEPS‏ [۸۱۳] وير Se‏ مارا 
ويصير الى طول سح ©" a,‏ بم ۳ (۱۲۲۸) Jul‏ وير على صورة 
القوارة بر چصب نهرين ويصير dl‏ طول اله ۳" والعرض کال (۱7۲۹) D SD‏ 
بجدة و الاره دیصیر الى طول سبع ۳ والمر ضكر > ( ۰ ([۸۱۱] ویر على صورة 
الطيلسان ير )“قرب مدین وأسفل مدينة القلزم ويصير الى الرضم الذى مئه bia‏ 
عند طول dë‏ والمر ض کم e‏ 4 


* بحر خوارزم وبحر جرجان 
وطبستان والدیلم وأحد ٭ 


الابتداء من طول عد م ان ون F [ara] (r1) E‏ الى طول . 
Se‏ والرض از ن RIND TG‏ طول مزل de‏ لح ۳۳ rd‏ 
[rn]‏ وعر الى طول rr‏ والعرض لح م لا (۱۳۳۰) Fl Jh Ae [atr]‏ 
واامرض لط لط ل ۹9 1( ]+^[ ۳ الى طول ہا ٭ 5 Des Salli‏ مه Lan Garen)‏ 
ير الى طول 2 EN [ate] de‏ أ الى طول فز م۱ والرض مح لك 
bal Orra)‏ عر الى طول ص وااعرض مب مب ك [ary] rm)‏ پر ال طول 





a Hs, القس‎ KS ke ۰ سح‎ > Hs. beschädigt, eventuell 
zu lesen ,سه ل‎ Text hergestellt nach 5 ٩ Ha. A) ° fehlt 
in der Hs. f Hs, irrtümlich — A << )۱۱۲۱( ۵ لح‎ 


17:1. ل‎ Vahey 


— Å’ — 
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Gr) Tu CPUE بر الى طول ص ل‎ [t۸] (rt ۰:۱ والرض مد‎ dë 
على صررة الطللسان‎ £ [^°] (tv) داموض مرت‎ Jo غراف الى طول‎ HA 
وير على صر صررة القوارة پر بطول‎ [aen] (ır) je والعرض مح‎ "7 e الى الى طول فط‎ 
Deel (11°) Le ويصير الى طول فط )2 والعرض‎ [aer] (tree) Hai فح‎ 
ويصير الى طول وم ل‎ bel Du فط لا‎ d وير على صورة الطيلسان پر طول‎ 
ا ی طول‎ D Re) Ora) du ال طول فر والمرض‎ ph [aso] (rev) 
Ore) دی على صورة القوارة یر برض ن له‎ [^ev] rta) والوض ن م‎ dÉ 
دير على صورة الطلسان‎ Lex) Ore) وا اعرض ہا ل ال‎ Js دیمع الى طول‎ [Aea] 
والمرض نا ی‎ ٣ و يصير الى طول مح‎ ]۸0-[ )۱۲۲( d A الى طول مد ل والعرض‎ 
Oro) والعرض مط لك‎ T ویر على صورة الطیلسان الى طول فب‎ ]۸٦٣[ Orr) 
Fa وير الى طول‎ [ane] O ree) وير الى طول فا ٭ والمرض مط ل"‎ hr] 
٠ ویر بصب نهرين وير الى طول عز م والعرض مو‎ CT) والرض مح ی‎ 
بر على صورة‎ [A] rel پر الى طول عوی والعرض مه ك‎ [ane] )۱۲۰۷( 
> ويصير الى طول 73 والوض مد‎ [any] iren) مد ل*‎ PA 7 القوارة‎ 
تون عاسه عند طول‎ Je وير فاس اليل الذى ابتدأنا منه وهو‎ [Aral Dr D 
so عدم ' دالوض مچ ن"‎ 

* Ha, صرم دنله‎ ۶۰۵ da "ri La VLT, 
He. e Lë GER ئن‎ A ® ù ist von späterer 


ف ۰۳۰ Hej‏ قط ل :1۴ STEE‏ 
م۱۷۰۱ ۰ مزل ا:۷٢‏ مر ۱۲.۱ کم٭ .۷.1" مط اه ۷.۱ = 


+ doch vgl. die B von (Yr) ` reste! 





€ س‎ A — 
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ý البحر الظطلے‎ e 
خلف خط الاستراء*‎ TS pAs Tad حده من حد بعر الصین الله عند طول‎ 
خلف خط الاستواء»)4 پر الى طول‎ Je gr: ا ی طول تسد ٭‎ g) اد‎ 229) 
[۱۷م] یز الى طول ف ٭‎ Or) قف * والعرض مم ل (خلف خط الاستراء)*‎ 
)۱۲۹۴( e والمرض کز* (۱۲۰۲) [۸۱۸] ویر على صورة الطیلسان یر برض (کع‎ 
والوض‎ ke نهر سنس المحيط بیاجوج ویصیر الى طول‎ Je ويماسن‎ bd 
ویر‎ bal )۱۲۹0( ویر ای طول میا ل والمرض کا ی‎ Jules déi 
و المر ضکد ٭‎ Ss پر الى طول‎ [arr] )۱۳۹۰( والمرض کم ٭‎ Je A الى‎ 
OT طول مبرل والعرض که م‎ An ar] or) 


' سے‎ (tv) *. fol. 21* enthält eine Darstellung der ver- 
schiedenen Küstenformen, die nach Auweisung der Hs. unmittelbar 
vor der. Beschreibung des بحر الظلم‎ ihren Platz hat: هذه الصورة موضھا‎ 
we, قبل قوله جر المظلم حده من حد بحر الصین اد له د طول فسد‎ (a. Tafel I1); 
fol 2۱۸ ist unbeschrieben ‘= (1+1) ٤ diese für dio Er- 
kenntnis der Verbindung zwischen بحر الصين‎ und الظلم‎ gyl wichtige 
Stelle fehlt in der Hs.; ergänst nach 8 e fehlt in der He: über 
der B-Angabe steht in der Ha. das Wort JLS ۶ Lücke; nach 
den Buchstabenresten war die Minutenziffer vielleicht J; Text her- 
gestellt nach 5 eV.LJ j > fehlt in der Hs. 


عت ۲ — 
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IS مه دالمرض کا ل (۱۲۹۹) [*۲*] ير الى طول عد*‎ ya 
| ير الى‎ Lall هلاك مصب نهر ديحدث فى هذا الوضع جزيرة يقال ھا القلمة‎ fara] 
)۱۲۷۲( said طول قب ل* والمرض کا۳ (۱۲۷۱) [۸۲۷] یر الى طول قم ل‎ 
جزيرة الاقوت والجرامر* عند طول صح لك والمرض ءل‎ Je در فيماس‎ [ara] 
ویر مثصل" بالجبل المسيط بجزیرۃ الواعر مع بل حتى يصير الى‎ [ava] C rve) 
خلف‎ el والمرض‎ fe Le یر الى طول‎ ]۸۳۰[ mm) طول فنا م" و المرض دك‎ 
[۳۱م] یر الى طول قسح ل والعرض ول (خلف خط‎ Orve) خط الامتواء‎ 
* پر الى طول مسطی والمرض زه (غلف خط الاستواء)‎ [art] )۱۲۷١( الاستواء)*‎ 
)۱۲۷۸( بر الى طول قصال والعرض ج ل" خلف خط الاستوا.‎ [are] )۱۲۷۷( 
bee) )۱۳۷۹( (خلف خط الاستراء)؟‎ Ty یر ای طول مسج ل والمرض‎ ben) 
bel )۱۲۸۰( مصب نهر در على صورة الطيلسان 8 بعرض ط ل خلف الاستواء‎ 
الى طول‎ bal )۱۲۸۱( ديصير الى طول قع ۳ والعرض ح  خلف الاستواء‎ 
فحدث هناك جزيرة مال‎ [ara] Orar) سح والعرض ر " خلف الاستواء‎ 





ها جزيرة الفضّة ویر بصب نهر سواس pas‏ الى موضہ الذى منه Hat‏ دھوعند 


ظول قسد * والمرض ى۳ خلف الاستراء' a‏ 





V, GEI die Halbinsel heißt bei (1A), (34), (v-),(v}), 
(ear—eAr) und (o\o-ert) abl zc sn bei (043) ,جزيرة الاقوت‎ bei 
Drei) und )۱۷۳۱( ai) صا د .۷.1 » جزيرة‎ ٩ ۲۱ میا ۾‎ 
“fehlt in dor He. "LA © fohltin deg He. V.Le, 


! = (tv) 


۳ — ۸۳ — 
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* صفت الجزائر الى ف البحار ٭ 

+ ا زاثرالی ف بحر all‏ = ۰ 
جزيرة مطوا" مقدارها حزان فی جزہ ونصف وسطها عند طول CS‏ والوض زل 
[ana] (i rar)‏ * جزيرة مارازیا مقدارها جزه ونصف ed‏ وريع وسطها عند طول 
د ,* والمرض با ٭(۸۷۰()۱۲۸۸]٭* جزيرة هارا Aë‏ ونصف فى جزء وسطھا 
ند طول rer‏ والعرض بح ء (۱۲۸۰) [۸۷۱] # )22% (fol.‏ جزيرة LVLS‏ مقدار 
جزه ونصف فى جزء وسطها عند طول s‏ والعرض يب ل ON)‏ [۷۲ھ] * جزيرة 
داموطلا مقدار جزء ونصف فى جزہ وسطها عند طول er‏ دالمرض سم (AV)‏ 
[۸۷۳] * جزيرة مقدار جزء وسطها عند (طول)* de‏ والرض ۾ چ کت 
جزيرة رفاوطس مدورة مقدار جزه ونصف وسطها عند طول dr‏ وامرض بر له 
[avt] (i vaa)‏ ٭ جزيرة مقدار جزہ وسطها عند طول د ۴۳ والمرض بز ۰(۲ sin‏ 
جؤيرة مقدار جزء دنصف فى As‏ وسطها عند (طول د لوا والرض بح )* (۱۲۹۱) ٭ 
(جزيرة مقدارجزہ «نصف ف مثلہ وسطها عند طول) * 77 و المرض TE‏ (۱۲۹۲) + 
جزیرة متدار جزہ دنصف فى مث مسطها عند طول Jo‏ والوض کر ur) e‏ 


جزيرة مقدار جزء ونصف فى مثله وسطها Ae‏ طول d‏ وار S‏ ۳۲ (۱۲۹۱) 5 





e V.I. Ill, von späterer Hand ` He. irrtümlich م‎ „ ۰۱ d 


in der Hs, "EL Hes irrtümlich 7‏ لطم ٠‏ وى ]لاه 


i Hs. Tj TAPT ۶ am Rande; von späterer Hand ۱۷۰۱ رل‎ 


سرت کم ۷.۱ ۰ 
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جزيرة متدار جزم ونصف فى مشله دسطها عند طول "es‏ والرض JJ‏ (۱۲۹۶) ۵ 
جزيرة مقدار جزه ونصف فى خزء دسطها عند طول 7 والوض لح م )۱٢۹(‏ ٭ 
جزيرة مقدار جزہ فى جزء وربع «سطها عند طول وچ والمرض gl‏ (۱۲۹۷) م 
اجدی مشرة جزيرة صفار* Ab‏ فى مقدار ثلثة اجزاء فى جزءين" وربع وسطها عند 
طول دم دمر Sall‏ مه ی (ru)‏ ثلث Ze‏ صفار* مقدار دبع جز كل واحدة 
متاديرها WE‏ فى مقدار جزء ونصف فى مثله وسط ذلك عند طول ح مل ؟ دالمرض مر 
(۱۲۹۹) * جزيرة وارنا" فها مدن ارفا عند طول زل والمرض بم T‏ (۱۳۰۰) 
fave]‏ وق فتماس* اسفل مديئة مزندس' وتر الى طول 7 (ir APETYT‏ 
di 3 url‏ طول سم م والعرض dän‏ ۰ [۸۷] وتر بصب نهرين وبأسفل 
مديئة بور وتصیر ألى طول يو ل والعوض سا م (۱۳۰۳) [۸۷۸] $ طول یدج 
والعرض سا Let‏ (۷۹()۱۴۰۱م] تر عصب نهر وتصير مير الى طول با ی ی دالرض سال 
Orea)‏ [۸۸۰] وقر بصب نهز وتصیر الى طول یب * dur dls‏ 
[aan]‏ دقر بمصب نھرین' je‏ تون 1:284)) الوضع اذى (منه)” Del‏ و)”هر عند 
طول زل والمرض رم ۰۰۲« نمس جزائر صنار* صف واحد كل" واحدة مقدارها ربع 


تست مس 


» Hs. irrtümlich رم ۷۰۱۰ بر‎ tV. las ` $ Hs. irtüm- 
lieh wj fin der Hs. stets چزرن‎ geschrieben + ول‎ irr- 
Wmlich بهوارنا ۲۷۰۱ ع ل‎ bei (rr) php L ohy ۴۲۰۷ نج۰‎ 
رو ہد ی رين‎ 


m Lücke, ongänzt aV. |. م‎ pe = )۱۳۰۰( م‎ von 
späterer Hand 


بے 1 سن 
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جزه جز دیع جزه whl ٠‏ طول rey) e,‏ ال We )١ )۳۰۸ A) ze‏ على عرض 
ed.‏ جزیرة صفغيرة مقدار ثلث جزہ ما رل دی هی والرش قط ¥ 
(yesa)‏ + حزيرة صغيرة مقدار ثلي > وسطھا عند طول رك والرض سا ی VW‏ 





(۱۳۱۰) ٭ جزيرة صفيرة مقداز ثلث جزء وسطها عند طول يدل وامرض نج 
Na sten‏ لخد رل Onn TE pab Ja‏ 
[۸۸۲] ور على صورة اقرارة تر برض 8 [aar] )۱۳۱۳( e‏ وتصير الى مصب نهر 
عند طول Tu‏ والمرض ت ل engl‏ [۸۸۹] وت الى مصب نهر عند طول بط مه 
والمرض نے م۹ [aas] (veso)‏ تر بدينة اماصر* ويمصب نهر وتصير الى طول 
کب م «الرض نہ ل' FANGEN‏ ای طول کی * Së‏ (۱۳۱۷) 
ER‏ تر ال طول کت والعرض تو ل (۱۳۱۸) Saal‏ الى طول کک ی Sch‏ 

زم IFL Ore) seedi REN‏ 
مصب نهر عند طول كامه والمرض نط e‏ (۱۳۲۱) [۸۹۱] تر الى طو لکم * والمرض 
نط ی (۱۳۲۳) [۸۹۲] تر الى طول کت م والمرض نط مه (۱۳۲۴) bar‏ الى 
طول کز ل رال والمرض یم ل ad Des‏ تر صب dÉ‏ تصير الى طول كر ta‏ 
والعرض فط لك [mel Orte)‏ تر الى طول کر يه والمرض نط م ale)‏ 


موضع مسيل نھرین' وتر على صورة القرارۃ تر برض نط ی (۱۴۲۷) [asy]‏ وتصير 


۷ D ۷۲۱ بری‎ t hei (trye) LJi, ۲۰ ۱۰ الا‎ 
۵ ۷.1. ھل ۲۷۰۱ اماوس .۱ ۰۷۰ نی ےم‎ Ad 


نهر .۱۷۰۱ كز مه .077.1 
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الى طول لا ی والبرض س » baal Oera)‏ تر الى طول DE‏ والرض س ل 
[asa] (ers) "‏ قر الى طول کر _ والعوض سا مال (: J (irr-‏ + 1[ وتر عصب نهر 
وقصیر الى طول کچ ل والمرض س مه (۱۳۳۱) ]٩۰1[‏ دق — نهرين وتصیر ال 
طول ك لیر با lesch‏ ]تر الى طول که واوش سم (err)‏ 
bd l‏ تر الى طول بط ى والفوض سم OT)‏ الى مدینة all‏ 
الكبيرة خد طول بط ل والرض نط مه (۱۳۳۰) [۱۰۰] وتر صب نهر zéi‏ الى 
طول ٣ KH‏ والوض س ¥ (۱۳۳۰) [105] 128 وتصير الى طول وم" 
والرض فط م ۱۳۳۷ 0 pl:‏ على صورة الطیلسان الى مصب نهر وتصیر الى 
رل وی والرض نح 7 Orea)‏ [۹۰۸] دغر على صورة Saal‏ عر بعرض نز ك 
]٠٠۹[ (1er)‏ رتصیر الى طول ط ل J‏ والرض نج ×٭ (ree)‏ ]11[ مصب 
نهرتر ال الرضع الذى منه Hast‏ وهو عند طول لول یچ Im‏ والمرض تا 111 ٭ جزبرة مقدار 





نصف جز۰ وسطها عند طول ek‏ 3 ۴ الرض نح ى ی (۱۳۹۱) * $ جزيرة مقدار ربع جزه 
وسطھا ها عند طول کح م م دالرض ۳ a Deg)‏ جزيرة مقدار ثلث جزه وسطها عند 
طول كدن وال والعرض ز Deel re‏ ٭ جزيرة ول" فها مديئة* اوفا ھا عند طول کر ل 
والوض سج orts) T‏ [۱۱] عر على صورة القوارة بعرض سب (۱۳۸۰) . 
ar]‏ وتصیر الى طول ل hud or) I dhi‏ بصب نهر وتصیر 








Wei Wam Bande; von späterer Hand ۰۲: نج هب‎ 
a (rir) BL 3 رما‎ e bel (vees) ,ڑل‎ vel. den 
Stadtanmen J (°1۹), bie, 8 * ۷.1 مدن‎ Wla m. 


بحن يايو کے 
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الى طول J‏ والعرض سح ی (۱۳۰۷) og‏ تر على صورة القوادة تر PA‏ 
سدم ]٩۱*[ Grid)‏ وتصیر ای طو لکو لد" والعرض سيم rg‏ وهو EN‏ 

منه Bal‏ ٭ خسة کی جرد مار فى مقدار جزءين ونصف فى جزءين رسطها عند 
طول لب لل رالمرض سس Deal e.‏ * جزيرة مقدار ربع جزه وسطها عند طول 


(ro) a I ER‏ + جزيرة ة مقدار ربع vs‏ رسطها ند طول دی لد ى 





وامرض سا ی ی (۱۳۰۱) * جزيرة مقدار ثلث جزء وسطها عند طول هی PA‏ 
سا ل (rer)‏ ٭ جزرة مقدار ربع جزہ وسطها علد طول لو ی والعرض سب ٦‏ 
(۱۳۰۳) ٭ جزيرة متداد ربع جز. + وسطها عند طول JJ‏ والعرض سب ل )۱۴٣۰١(‏ بد 
جزيرة مقدار ربع جزه ٠‏ وسطھا عند طول OORS Jj‏ حزيرة متدار 
ربع جڑہ Was‏ ند طول لط م والعرض بط ۲۷ eren)‏ جزيرة مقدار GE‏ جزه 
(fol. 24*(‏ وسططها عند طول ول والوض سح سم له (rev)‏ ٭ جزبرة مقدار دیع جز 
وسطھا عند ( (roA) IL‏ جزيرة مقدار ثلثى جزء وسطھا عند طول م ن 
والمرض' نطی (۱۳۶۹) ٭ جزيرة متداد سدس جزہ وسطها عند طول ما م والمرض 
فط ل(١۱۳۹)‏ #جزيرة سقيديا' فيها مدینة اذها عند طول مب ل والمرض فطم(۱۳۹۱) 
]۹۱٦[‏ تر علی صورة القوارة تر [y] Dean vb,‏ وتصير ا ی مصب نهر . 
عند طول مو 7 والعرض بط مه OT)‏ وتر ى صودة FAM‏ رش سل 








VLIJ سح 139:0 * _ کزکب ,کزله رک وب ۷۰۱ " _ لكلب ل‎ 
a= (O) Vba cm VL) VL. 8 
beschädigt ١ Lücke 2-۷ am Rande, von späterer Hand 
۱ bei )۲۳۲۹( Lis, vgl. den Stadtoamen سقان‎ (ort) 
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Al زهو عند طول ل‎ Hai, a si al Im EES 

ie + 70‏ راید Va Ah GE‏ انها خد طول مط م' والوض سد مه 
٠‏ ا[ قز ال طول bad ber de che‏ تر بی طول 
ون im tësch 2. RT‏ تر * الى طول بد بد كه 4 والمرض لمكم Ger)‏ 
az EA ër DN 0‏ وهر عند با لے pa Ti‏ سد مه؟ ٭ 
Lä We‏ اڑا علد طول نل والمرض سا ى ی ( NER)‏ 
Zo‏ أل طول (iv. Joh PHP‏ كات الى الى طول بر * ر 7 والوض | Jt‏ 
Sch F in] (evi).‏ الطيلسان الى طول ES‏ 4 والرض سدم ) (eer?‏ 
lm‏ $ تر الى adi‏ ضع اذى dai ve‏ وهر عند طول Js‏ ارش سا ی ي ` 


` * الیزآئرالی ف بحرطنجت ومرطاسم* : 
و [فریقمت Ann‏ والشبام * 


جزيرة مدورة فتدار e‏ وسطها عند طول بح ی والشرض لم ن (۱۳۷۳) * جزيرة 
مقدار جزہ ونصف فى جزم وسطھا عند طول Je‏ والمرض پم Ory»)‏ ٭ جزيرة 
مروزة مقدار چزه: وربع ' وسطلها عند طول 7 والعوض M‏ ی (۱۳۷۰) # اريم 
bei {rer:)‏ ,رارش (en) * ۷.1. zu, bei Dean)‏ ۶ 5 
نام Vy‏ ملظت ۰۷.۱ امراوس boi (retn)‏ ,آزمابوس 
(مءعمم >s.‏ رود gäere Einlügung. "e DrAgl‏ +: 

مقذاز رع زه ۴ 15 


AN. zs‏ لس 
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جزائركل جزيرة مقدار ثلث جزه فى ثلث جز كلها فى مقدار جزمین فى جزءين وسط ذلك 
ند طول كوم والمرض Tä‏ (۱۳۷۰) * جزيرة تیش و ؟ فيها مدینتان WIN‏ عند طول : 
E‏ د لح ن (۱۳۷۷) ]٩۳۸[‏ تر الى طول ل ل ۲ والعرض اط ۰۳ (۱۳۷۸) 
(el. 2 [ara]‏ قر الى طول لب E‏ والعرض م م ہم fae] Deen)‏ الى طول 
IIS‏ رالوض g [ari] Ora. Jop‏ الى الرضع gilt‏ منه di om Le)‏ 
sg‏ والعرض لح ن* * جزيرة سرحس فيها اربع مدن از عند طول كح لك والمرض 
له مه (۱۳۸۱) m‏ تر الى طول 77 والعرض اد مه مه dI F [ier] Orar)‏ 
طول لب والوض له ن (۱۳۸۴) [+۱۳] تز الى طول كعم والموض ژر (۱۳۸۸) 
bel‏ وتر الى اوضع م الذى منه ابتدأ(ا)' وهر تند طول کم ك d PAI‏ مه 
اربع جزائر مقدار ثلث جزہ فيما بین ن طول ل > (۱۳۸۰) الى طول لر لے (rar)‏ 
رهی صف واحد وأوسطها على وض م 7 ٭* جزيرة مقدار ربع جزه ٠‏ وسطها ند طول 
لب ل والرض لزم (۱۳۸۷) * جزيرة مقدار دیع جزء وسطها عند طول لب م 
ار JJ‏ (۱۳۸۸) + اثلث جزائر مقدار ثلث جزء ثلث جزه وهی نیما بين طول 
نے > (۱۳۸۶) الى طول PP‏ (۱۳۹۰) وسطها على عرض لد 7 * جزيرة مقدار 
ثلث جزء SANEM‏ والم والعوض لب له (۱۳۱۱) * جزيرة مقدار نصب 
جزه وسلها على طول لهل والعوض لج ' (۱۳۹۲) ۵ جزیرۃ موسس* فيها مدینۃ' 





| رد‎ = ١ hei (etx) ,فريس‎ bei )۱۹۲۱( „op, bei )۱۹۲۷( 
قرنس‎ 78.2 d. A WS es GE (irvv) ٠ fehlt in der Hs. 
t = )۱۳۸۱( ٤ ۷۰ 1. ل ل ,زر اه‎ fehlt in der Hs. i Hs. 
To ف‎ ken ¥. L فلوسی‎ ! Hs. مدينتين‎ 


ہے ووه 
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Wa‏ عند طول dë‏ والمرض لهل amt (wear) Jd‏ ال" طول ر واوش لهل 
(ra‏ ۳۷۲ تر الى. طول و [Ara] COPERTI‏ تر الى طول 5 
JF e ae] Or) an 5‏ الموضع الذى منه Eloi‏ عد طول tug‏ 
والرٴض Ja‏ ٭ جزيرة مقدار GE‏ جزہ وسطها عند طول لو مہ' Tau‏ 
(ev)‏ * جزيرة مقدار جزء وربع وسطها ند طول ليل ۸۳ ٠‏ والوض Sr‏ 
(۱۳۹۸) ٭ جزيرة مقدلرجز۰ وربع وسطھا عند طول مم er‏ ' رارض لطان (ven)‏ ٭ 
جزيرة مقدار نصف جزء وسطها عند طول Dien? Lei, dl vu‏ * جزيرة 
sn.‏ دبع جزہ وسطها عند طول: لم > pals‏ لد لك Dron‏ * جزيرة مقدار 
ريع جزہ وسطها عند طول del. Led og‏ لد ك (۱۸۰۲) * جزيرة مقدار 
. ثلق جزء. وسطها عند طول م ی والمرض لد اك ter)‏ + جزيرة مة(دار دبع 
جزہ و) "لھا عند طول ما ل والفرض هل( ۰) ٭ جزيرة قرنوس مقدار جزءين 
فى جزء وسطها عند طول al.‏ والمرض dl.‏ (110[)16] + جزيرة شامس 
مقدار جزءين فی جزہ وسملها عند طول e‏ والمرض لح ی ۱1۰( sun)‏ 
as‏ قرقارا” مقدار جزءين فى جزہ وسطها عند طول مد.ك والمرض لد له (vv)‏ 
Was xb‏ مدینة Mi‏ عند طول مہ ن* والمرض لر bel ta) re‏ 


V.L, لڑے‎ "Bh ` VLJ) iy, dis mon 
Wa "te ۳۲ 
LL لو‎ ۱۰۷, 1, 4 [ = Hs. stark beschädigt ° eventuell 
مب ل‎ len ALJ "EL (EL "Hasa 


134 


ر على صورة | الطيلان j‏ برض OUN ed‏ وتصیر الى لی طرل مط ×* 
والمرض huel fann A Fe A‏ تر الى طول مز * والمرض du‏ (۱۰۱۱) 
Ba]‏ الى الموضع الذى منه Hai‏ رهو عند طرل مه Gu‏ والعرض 
رر gé‏ سی عراز ضفار Ee‏ سدس جزه ٠‏ فيما بین طول Ouo‏ 
EE‏ رھ ىكلها لع لان * جزيرة ها مديئة او ما عند طول 
مط J‏ والعرض لہ چا bel Dau‏ وتر على صورة الطیلسان تر برض Se‏ 
Roj Oi‏ وتصير الى طول d'V‏ والمرض له ل Gun)‏ [5؟] تر الى طول 
۲ والمرض لر ]۰٥٢[ OON‏ تر الى طول مطل والمرض لوت Deal‏ 
]٩01[‏ تر الى طول مط ك والمرض له" وهو الوضع الذى منه ابتدأ()"8 e‏ 
جزائر صفار" مقدار عشر جزء فى عشر جزء وموضھا فی مقدار جزہ ونصف فى جزه 
ونصف وسط هذه اخزائر عند طول ن ك والرض لرك (۱۰۱۹) * جزيرة كوس 
مقدار جزه ونصف فى جزہ وسطها عند طول نا ك والمرض' لح مه (۱۱۲۰) ]٩0۲[‏ ۵ 
جزيرة حرنیس مقدار جزء وربع فی (نصف جزه وسطها عند طول 5 والعرض 
ل [vor] (i) e‏ + * جزيرة مقدار ربع جزه ٠‏ وسطها ند طول Se‏ والمرض 
لح ل (۱۱۳۰) * جزرة مقدار ربع جزه ٠‏ وسطها عند POLE‏ لول 


(ir) والرض لد ل‎ e وسطها عند طول ند‎ ٠ جزيرة مقدار ربع جزء‎ + (are) 


۰۷ ۱ ke KOL. 000 lea 
t= )۱۱۰۸( AAT = (s114)  * von späterer Hand 


am Rande; sehr undeutlich und zum Teil weggeschnitten ۴ Lücke,‏ سا 
ergänzt nach S ! fehlt in der Hs.; Ergänzung im Hinblick auf‏ 
die Lage der Nachbarinseln‏ 


— ir — 
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جزيرة قبرس* AN‏ مدن Hä‏ عند طول ند ن والمرض له ی [het] tre)‏ 
809) 2 ا ی طول نه ۳ والمرض لد ی Lie] Cu)‏ الى طول نح مه 
[ei] tur‏ وترعلى صورة الطیلسان عر بطول .نط e‏ (4؟١١)‏ [۹۰۷] وتصير 
الى موضع (طوله)” نح م دالوض [soa] )١ (rale A‏ تر ال الوضع الذى منه 
Hal‏ وهو عند طول ند ن والعرض له ی" * جزيرة اولها عد طول مون والرض 
اط ی Fi] ur)‏ الى طول مرل والعرض ون lee)‏ 
صررة الطيلسان 3 بطول مح ن (۱۱۳۲) ]٩۱۱[‏ وتصير الى موضعه sil‏ مه Kal‏ 
وهو عند طول مون والمرض لط ی“ * جزيرة مقدار ثلث جزء دسطها عند طول 
مم والعرض م ل Oire)‏ ¥ 





a جزائر بحر الفلزم‎ a 
De) کی‎ dl Ge ارباع جزہ وسطها عند (طول)'‎ P جزيرة متدار‎ 
Deel قلام‎ ai جزء وسطها عند طول س‎ SU جزيرة مقدار‎ * MAM 
(vum) EST ٭ جزيرة مقدار ثلئی جزء وسطھا فا رل سن ن‎ [ir] 
جزيرة مقدار ثلق جزء وسطها عند طول سب ك ار کال (۱۷۳۷) * جزيرة‎ 
مقدار ربع جزء وسطها عند طول ,= والعرض کا ك (۱۱۳۸) * جزيرة مقدار‎ 


ثلث جزء وسطها عند طول نط م والعرض [Ave] (tes) d‏ # جزيرة مقدار 








^ Hs. یرس‎ » fehlt in der Hs. "= (ysa) = (ltr) 
¢ von anderer Hand f fehlt in der Hs. 
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نصف جزء وسطها عند طول س ل والرض يرم OH)‏ * جزيرة مقدار دبع جزه 
Ma‏ عند طول نح ن والموض يم" OU)‏ ٭ جزيرة مقدار ثلث جز Mei‏ 
عنذ طول سح ل وال کح ل* AJOU‏ * جزيرة مقداد Maan‏ 
عند طول سب م والعرض ك م hel tin)‏ * جزيرة مقدارجزء وسطھا عند طول 
de‏ والعوض بن BE ul‏ جزوۃ مقداد جز. ( رسطها)* عند طول 
سل والوض بح Ouo‏ * جزيرة مقدار نصف جزء وسطها عند طول 
سب ٦‏ دالرض بج ی 0130 * جزيرة مقدار ثلث جز. وسطها عند طول > 
e [ana] Dusel dE‏ جزوڈ مقدار لصف جز. وسطها. عند طول 


سب ی ell‏ ی ی [asa] )۱٤٤۸(‏ ٭ 


a (fol, 964‏ (الجزائر اى KE‏ البحر الأخضر 
والسند والهند والمين . 


جزيرة مقدار ربع جز وسطها عند طول سو ی والمرض ط ی* url‏ * جزيرة 
مقدار نصف ده «سطها عند طول سزل والوش وم' ( vs] (te:‏ * جزرة 
مقدار SU‏ جزه Mer‏ غند طول سح لك sed dr DAN‏ 90:1 * جزيرة 
مقدار دبع جزء ais‏ عند طول ع ك والمرض er Val Säz + (Merl,‏ 
طول عد J‏ ارش g‏ له [ave] Oun‏ مر الى طول re,‏ وامرض با 





VL کم لد‎ . ١ felt m der 11 *V. ida ی‎ ° Lieke, 





ergänzt GARE Aare AAT? Lee 


— 86 سے 
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bel (ter)‏ تر الى طول [ve] Th FFI ES‏ وتصير الى 
الموضع الذى ابتدأة منه وهو عند طول عد ل والعرض x de‏ سبع جزاثر مقدار 
دبع جز الى آصف جزه ٠‏ لها مقدار SÉ‏ اجز زاء فى ثلثة اجزا. du;‏ عند طول 
mn ۳ dl: T‏ * جزيرة المنذ وھی الکرل فها ثلث مدن وسطھا 
عند طول ز e‏ والرض ب٭ fava] (tev)‏ دھی تخيط با مدن الى فھا دمصت 
انهارها وبجميع ما نها ٭ جزيرة مقدار جزه ونصف ف مثله رکا P‏ 
والرض رل Otea)‏ 5 جزيرة" مقدار ثلثة HI Jl‏ دبع وسعلها عند طول: 
(tier) VIves dÉ‏ [۱۷۷] * جزيرة مقدار نصف جزء وسطها عند 
طول قا ی ی" والعرض DCS‏ * جزيرة مقدار نصف جزه وسطها عن طول 
صا ی والعوض مم Dal‏ * جزيرة مقدار لصف جره Sat;‏ 
والمرض بح ن (1155) * جزيرة مقدار ثلث ve‏ وسطها عند طول قاى والمرض 
sl "e‏ * اجزيرة مقدار امف جزہ وسطھا مد طول مج ی «العرض رم 
)> * جزيرة Se‏ مقدار اربعة احزاء ودبع ud‏ وسطها عند طول 
ef‏ والعرض خط الاستواء )٠٠٠١(‏ (۹۷۸] * جزيرة مقدار جزه دنصف فى جزه 


ودبع رسطها عند طول ود > والمرض In 2P‏ * جزيرة مقدار جزء ونصف 


ses ter) ٠ Hs. Tj] e-o am Rande; vielleicht erst nach (11) 
einzureihen *V.|. Ja statt der v. l. ist vielleicht صح‎ zu تفه‎ 
* Vielleicht ein Versehen des Abschreibers, und richtig ی‎ La zu lesen; 
in diesem Falle wäre (141°) = (1m); vgl. auch dio Lage. von 
far) nach Anm. f ۶۷۰۱۱ Ta ۰۷.14 س‎ 


— ٩۵ — 
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فى جر دسدها عند طول هد م واللرض ب ی lv)‏ جزيرة مقدار جزءين 
ودبع" فى عرض جزء ونصف وسطها عند طول هه 2 والعرض Dal et‏ ٭ 
جزبرة مقدار بلق جزه We,‏ عند طول رل* الت )111۹( # )28% (fol,‏ 
جزيرة مقدار ثلٹی جزء وسطها عند طول ق م رارض )ج ۱۱۷۰۸ [ava]‏ # 

حزرة مقدار نصف جز Ke‏ عند طول فى م رالوض ح ٠‏ 8 جزيرة * 
Aen‏ ثلئة أجزاء فى ثلثة اجزاء وسطها عند طول 0 والعرض ب (u) ro‏ 
[1A]‏ * جزررة متدار چزه EE‏ لآ (yeyr) ee el‏ ٭ 
جزيرة مقدار جزء ودبع فى جز وسطھا عند طول قید أك٠‏ والموض طام (veva)‏ # 
جزيرة'مقدار GE‏ جزه وسطها عند طول A8‏ ل والوض ١م ige * Drei‏ 
مقدار جزء فى مثله وسطھا درل ره والرض ب م )۱٥۷١(‏ * جزيرة مقدار 
سداس جزہ وسطها ند طولقط ‏ واللوض خلف الا sfr] (uw) To de‏ 
جزیرۃ مقدار ربع جزه ٠‏ رسطلها ند طول افو ح 7 حا لاس عر un‏ 
جزيرة مقدار جزء دنصف فى جز ا وسطها عند طول قل ۳ والعرض دك خلف 
Sue, + Deal 00‏ مقدار جزء. ونصف فى مثله. وسطها عند طول Ju‏ 
ffe sall‏ خلف (stae) all‏ 00 * جزيرة مقدار > ودبع A‏ 
مثلہ مد Wan‏ عند طول قبح م والعوض ر * خلف الاستواء (۱۱۸۱) + جزيرة 
. المقارب Mal‏ عند طول قبح © el Pal:‏ خلف. الاستواء [sar] un‏ عر 


٠ von späterer Hand > v. ل‎ .* Lücke, ergäust nach ach 8. 
4 Ba. beschädigt, unsicher e Be beschädigt tV). مب ط‎ b 
r ۲.۲ م‎ di MR 1 die Ha. hatto اهوم‎ os; 


vl. قحل‎ dd s تب‎ ۹ er 
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على صورة الطیلسان تر على "UA‏ قسن [sa] var)‏ وتصير الى طول Gë‏ 
والعرض ى ‏ خلف الاستواء IVO (A)‏ تر الى طول قد م وامرض ی ی 
لف الاستواء (sto)‏ [۹۸۹] وق ال طول تہ ei‏ والمرض با 7 خلف الاستواء 
tan‏ [۱۸۷] ای طول تکا ك والعرض ١‏ ٭ (خف الاستراء)* bal fraa‏ 
تر الى طول قبط ل" والمرض ىك خلف الامتواء [sas] al‏ ` الى طول قط م 
rell‏ عت الاستوا۰ Gras)‏ [۹۹۰] تر الى طول ell Ne‏ عله 
خلف الاستواء F [aa] Grae)‏ الى طول e Ai‏ والمرض ژن خلف الاستواء 
[sar] )۱۹۱(‏ 7 الى طول تسه والمرض و ٭* غلف الاستواء [ir] rar)‏ 
(fol. N)‏ و تصار الى مرضعه الذى las!‏ مته دهو عند طول وم re‏ وامرض 

ط ۲ (خلف الاستراء)"' ٭ 
جزيرة سرندیب اوفا Ae‏ طول دو ك والمرض على خط الاستواء blue‏ 
وتصير الى مصب" (نهر)' اروس* وتصير الى طول Fu‏ والعرض خلف خط الاستوا 
faao] TOPA‏ وتر على صورة الطيلسان تر برض ح ك (خلف خط "Lief‏ 
Das‏ [۹۹۹] وتصير الى اسفل مدینة أعنا مدينة القمر" عند طول قکا ل؟ Er‏ 
Tr‏ الاستوا. Bayot)‏ تر على صورة الطیلسان تر برض ح ك (غلف 





e fehlt in dor Hs. A. Loki "Lee ط و۷‎ 





e fehlt in der Bs. f Ha. Sec ¢ He. ول‎ k fehlt in der ۰ 
i = (tar) ` Feopspäterer Hand ` ۱۵۵۱6 ها‎ der Hs. = Hs. 
undeutlich; eventuell ارس ,31„ ,ارس‎ zu lesen * fehlt in der Hs. 
۰ 130 النتر‎ ٠۷.1. قكا ك‎ 


نت AN‏ سمت 1 
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الاستواء)*(۹۷٥۱) ]٠۹۸[‏ وتصير الى Es‏ عند (طول)' فک ل" والمرض ب ں غلف 
الاستواء (۱+۹۸) ]4[ Än‏ على صورة الطلمان الى مصب نهر دس EI‏ من تهر ۰ 
Wera‏ وثر اوک مدن سرت 
عند طول تكد له وألوض DeGe) iy,‏ وتر الى طول dÉ‏ رالمرض . 
هل erlernen] Oea)‏ 
بصب نهر حجس وتر صب (نهر)* تاسس عند ركن مديئة علمادی؟ وتر من هناك 
على صورة الطیلسان تر بعرض ]٠٠١4[ )۱۰۰۳( dE‏ وتصیر الى طول T Le‏ 
Del besi sell‏ تر الى طول dan‏ والعرض و ل Ge)‏ 
le‏ وقر ماس* لغیر(م' وتصیر الى الرضم الذى منه Del‏ وهر عند طول موك 

والعرض على خط الاستواء ۱‏ 
ثلث جزائر متدار جزء جزء من طول مط )۱٥٠١( T‏ الى طول تكد ل (ev)‏ 
اوساطها على عرض Ae Te‏ توا * جزيرة مقدار زین جزمین دسطلھا عند عاول 
URS‏ والرض ءل (۱۶۰۸) aber]‏ جزيرة مقدار e‏ بد طول مل چ" 
وش بای )10.4( 8 جزيرة مقدار Ce‏ ودبع فى حزن وسطها عند طول داح ل 
DIER‏ عشر حزائر مقدار جزء جزء من طول Gerd stet Le‏ 


الى طول یں (ج)٭ "las (very)‏ كلها عند طول اب 5 ٦ pls‏ خلف 


۰ fehlt in der Hs. ۱۲۰ فكر ل ركه ل از‎ V.L وكدل‎ 
(Lee Lë ` Ffehlt in der Hs «V.L 


slab ۱ à fehlt in der Hs. i سی‎ )۱۰۹۴( ty, L E وكط‎ 
V.L Tw a fehlt in der Hs. a He. وسظها‎ 


سے AA‏ سے 
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الاسٹواء Deel‏ ٭ جزيرة مدورة مقدار جزءين فى مثلها وسطها عند طول ولس چ 
والعرض ح ل خلف (الاستو تواء)*(۱۰۱۱) [۱۰۰۸] * (جزيرة العراة)* مرتّمة مقدار 
أربعة اجزا. A‏ ثاغة ۰٩7 Së AE‏ عند طول قلز ل والعرض Tro‏ (۱۰۱۰) 
Welt]‏ مصب Held‏ جزيرة الزنج all‏ يأ ون Ms zei‏ مقدار 
اربعة اجزاء ونصف فى اربمة اجزاء ونصف رسطها T pb Jas‏ رارض اح © 
ve] (1955)‏ اع وحدها یر بصب انها انها رها ٭ جزيرة 8 مقدار جزءين فى جزه ولصف 
وسطها عند طول See‏ رارض ح لك æ ]۱۰۱۱[ (Leni‏ حمس جزائر مقدار 
لی جزه لت ا طول هم د (vera)‏ الى طول عمد اك Oea)‏ رسطها عند 
طول مسال" والعرض* ب * خلف الاستوا ۰۱ (rore)‏ # ثلث Ais‏ مقدار جزه 
جزہ فیا بين طول ہیا ل Oon)‏ الى طول (ern) H‏ وسطها عند Ab‏ 
Le‏ والمرض رجا خلف a{vore) Ey‏ ثلث ae‏ چزه جزء فما 
بين طول Cete) FT zen‏ وسطها عند طول دمح * دالموض 
د خلا الامتراء ZE a (tor)‏ ة مقدار جزءين وربع فى جزءين (ders‏ عند 
طول ہہ لك Der KE d‏ * جزيرة مدورة مقدار جز ونصف فى مثله 
وسطها عند طول دو * دالمرض علی ۱ Ee‏ مدررة مقدار جزءين 
ف جزءين وسطها عند طول ES‏ ' والعرض د ابه خلت الاستواء (ora)‏ ٭ حزيرة 

` Hs. stark beschädigt, ergänzt © Hs. lag ۰۲۰۱ فیح‎ 
۸-۵ am Rande, von späterer Hand ` ٩۲۰۱ و[‎ ۲۷۰۱ Jan 








فیح * ۲۷۲۰۱ ‘FHS. Ae Hs., ys‏ ول ی ] ,۷ فا فیح ۷.1.٠‏ ۶ 
ں طز .۷.1 = 
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Wi Ai‏ طول قند لك والعرض هم خلف الاستواء Ger)‏ [۱۰۱۲] تز الى 
طول RN Fe‏ لاستوا. Gori)‏ [۱۰۱۳] تر الى Jigi‏ 
والعوض ek‏ خلف الاستوا. Eh: Goen‏ ل تارق ول 
ل الاستواء (ore)‏ ]1-10[ عر الى الوضع الذى منه بدأ(])* رهر عد طول 


* والعرض ه م خلف الاسٽرا.*‎ Ju 


” الجزائر d‏ , ف بحر البصرة * 

kun as (vori) TEA T ۰7 مقدار جز وسطها ما عند طول عو‎ See 
جزيرة مقداد جز‎ * ]۱۰۱۹[ Gore) جزہ وسطها عند طول عوك ٭ والرض کد م‎ 
حزيرة مقدار حزء‎ * ]۱۰۱۷[ Gers) Is d. رسطها عند طول عم‎ 
جزيرة مقدار(لی‎ * ۰ SS )۱۰۳۷( TETE عند طول ی چ‎ Wars 
+ [Desa] Giova) nl .ا کر‎ 0 2 (e جزء وسطها عند طول وا‎ 
+ [ere] (1er) de راشرض كد‎ e جزیرڈ مقدار جزہ وسطها عند طول ف‎ 
+ [Deri] )١هذعز والمرض کز م‎ To جزيرة مقدار جزء وسطها عند طول‎ 
Gorr) الى طول بر ل‎ De Ta لت جزائر مدا" جزه جزء فیا بین طول‎ 
۰ (etr) e ون والعرض کر‎ CHE وسطأ‎ 

t tehltin der Hs. *= feel ٢۶۷.۱, è Lücke, ergänzt 


e dies ziemlich scher mit Rücksicht auf (erv) und (rora) Lücke 





mit Buchstabenresten, ergänzt ۲۷۲۰۱ کر‎ * von späterer Hand 


سے وه — وسطها Hs.‏ ` 
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« جزأثر بح رجرچان وطبرستان * 


جزيرة مقدار جزین ف" جزہ ونصف' وسطها عند طول عط ل end elle‏ 
[۱۰۲۷] * جزيرة مقدارجزءين فى جزء وسطها ند طول د 7 والمرض (ete) pas‏ 
[۱۰۲۳] ٭ جزيرة مقدار جزءين فى جزء وسطها عند طول مہ نأ هن والعرض مح ل P‏ 
MAAN‏ جزيرة مقدار جزء ين فى ثلثى جزہ وسطها عند طول reng‏ والعوض مز ل 


æ [vera] (14¥) 


» ا مواضع الق کت فہا حدوی البلدان‎ e 


لاد نفل الداخة وسط الكتاب عند طول کر T‏ والعرض ول خلف الاستراء (rota)‏ 
o Dax‏ غانه' قوم بستون اغرسطيتن؟ وسط الکتاب عند؟ طول ما > JI pals‏ 
haal Ceta)‏ * بلاد الدملی التى لا يكرن فیھا الطر وسط الکتاب عند طول مد ل 
والرض e,‏ (۱0۰۰) [۹۹:] * بلاد äis‏ الداخة وسط کناچا عند طرل ed‏ 
والرض کا ل )1003( [oe]‏ * بلاد مملكة البربر وسط الكتاب عند طول کر e‏ 





Sr am Rande, von späterer Hand ۰ Kai Ek فح ی‎ 
Y han ٠ Hs. «el, bei (to) dk, bei (YY) ell ‘vel. 
AKT AAN جل معرس الائنل‎ e Hs. على‎ "EK LL d vgl. 
(ANY) BJ ke und bei )١541( الوطا‎ ke 


س اه — 


144 


والعرض طط [oi] ies T‏ ٭ بلاد المربية العامرة وهى يلاد الِمن واليمامة 
والبحرين وان وبظ WS‏ عند طول T pe‏ والعرض ler] (roor) ml‏ 
بلاد السند وسط کتابها عند طول مح ل والوض کت [s-r] (1061) le‏ ٭ ah‏ 
al‏ التى خارج من نهر جنجس* ih‏ عند طول ی 7 والمرض كع Neee)‏ 
[۰4] + بلاد الصين وسطكاها عند طول قب ل وال والعوض ول Deen‏ [ه . ale‏ 
بلاد طنجة وسط WUS‏ عند طول el‏ والمرض ل عه [oe] iesen)‏ ٭ اد 
(dans) ab‏ ۶ كنابها عند طول ed‏ والمرض 999 .1 کر (100A) te‏ [0۰۷] 7 
بلاد افر Zä‏ وسط كتابها عند طول لد ل دالمرض کول )1004( [osa]‏ * لاد 
مرمادق' Met‏ طول مح ٭ دالموض کزل (۱۶۹۰) ]٥٠۹[‏ * يلاد مین 
وسطها عند طول سب * و المرض ك (160) [0۱۰] ٭ بلادکرمان وسملها 
عند طول ر والعرض كم ل* [0i] (tert)‏ # پر کرمان وسطها عند طول 
(صو )* واموض“ كط م ion)‏ [۱۲*] * بلاد کیل وسط WS‏ عند طول 
قال قال دالرش كط * ( [ore] (vone)‏ * بلاد سوريه وهی الشام وسطها عند طول 
e‏ والمرض [ort] (1030) s A‏ + لاد فارس وسطها عد عند طول ف e‏ 
والمرض لس ل [eio] ven)‏ + يلاد هراة دسطها Tu‏ والمرض له ن 


0177.1. ® fehlt in der Hs. 118: auc; 5. bei (very) ۶ Hs. ala 
° Hs. irrtümlich Y 6; verbessert nach Battäni III yro f bei 


(very) und )۱۳۷۴( مرطابه‎ & fehlt in der Hs. kV, Lis 





(EL مرمارضق‎ YLT "Ee Ae سه "-" | ص‎ 


Rande, von späterer Hand » Hs. unleserlich, ergänzt nach 5 


— lv 
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۔(۷١١١) [o]‏ + باد الأنداس وسطها عند طول ی sje e‏ (دده ۱) 
sud‏ بلاد افرس* وسطها عند طول مه ۳" والمرض لم مہ* e kul Oes)‏ 
éi‏ وسطها sio‏ طول بد 7 Sdl‏ لح ل (۱0۷۰) kd‏ ٭ يلاد ہلت 
وسطها عند طول Ad re?‏ ال [or] ev)‏ ٭ بلاد الرصل وسطها عند 
طول سیم ن والعرض لیم * kaal Denel‏ ٭ بلاد لبط Mag‏ عند طول 
حل واتعرض ما ك prr] Denel‏ * بلاد اسعانہ Fe Vals‏ 
مب 4 bel OÒ‏ ٭ بلاد Lë‏ رسطها خد طول كد ۳ والعرض مح ل 
[ort] (iovo)‏ + لاد افلقه وسطها عند طول لو چ' ell‏ مد ن (۱۰۷۰) 
[oro]‏ ٭ بلاد ماقدونہ' دسطها عند طول مب * والموض Dev? de‏ 
[ora]‏ * بلاد موسا üb‏ وسطها عند طول مدل والمرض مد" (۱0۷۸) 
[ory]‏ * بلاد موسا EK‏ وسطها عند طول مر وألموض مد ل (۱۶۷۹) 


+ [oral (10۸°) بلاد برقه” وسطها ند طول مر ا‎ * [era] 


— 


بح مه 8171 ا SN.‏ أفرس .1 7 )4( n vgl,‏ 


لز قه (۱۰۳۱) bei‏ 


— 


f Hs, irrtümlich پر‎ Ve Lep ti 
Ta eventuell نا لح م‎ leşen مم‎ a ١ die im Arabischen 
gebräuchliche Form des Namens ist ijy معد‎ oder Gran 2. B. 221 
I 141 ہو‎ BGA VII ere ہن‎ VII ۱۸۰ :و۱۹۷‎ YIV Sera; bei 
مافاروما رمافادونا تما سم‎ (im Index unter (ماقادونا‎ und مقدوننة‎ Tt رہ‎ 
tee tey. RTL. 1۷.1 مدل‎ "bei (tern) gy; dio 


im Arabischen gebräuchliche Form des Namens ist ulj, z.B. BGA 


— ۰۳ — 
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بلاد اسه دسطها عند طول yo‏ والعوض مج ل (۱۰۸۱) [۶۳۰] + بلاد علاط" 
وسطها E ass.‏ والرش مح [ori] (hear) T‏ * بلاد قبادوقه"* ars‏ 
D‏ 2 ول bel )۱۰۸۳( re "A.S‏ *_بلاد آذربیجان' وسطھا عند 
طول (ء) جم والوض مال (fol. 299) + [ore] De)‏ بلاد (الشكاش” وطارند' 
SE‏ " والرض مس 7 bed )۱٥۸١(‏ * بلاد یاجزج وسطها 
عند طول سر ل والعرض مد ۲ )5043( [re]‏ ٭ بلاد Met Ulas‏ عند طول 
ك ل والعوض موی (۱۰۸۷) [orn]‏ > بلاد Sail‏ وسطھا عند طول کک م" 
ele‏ موم (۱۰۸۸) [orv]‏ ٭ بلاد اطا وسطها عند طول لای الوض مەی 
[era] )۱۰۸۹(‏ ٭ پلاد یلورٹیوں واماطية وسطها عند طول e.‏ * والوض Jas‏ 
el be‏ ٭ بلاد سومہ وسطھا یز طول نب له Dean GE‏ 
[et]‏ + بلاد فلطاعلاطيه ders‏ عند طول کو ل؟ والترض مط ی" De‏ 





VI, VIII Index; Y D AF زور‎ bei Hamdänt die Namensformen ly, 


Els, ag, ,رهه‎ dér (im Index unter El: und (ترقة‎ und al, inn 





Toa, ۳ و‎ 

٠ Hs. irrtümlich Ja VL را دوقه .۱ ۲۷۰ ° رعلاطه‎ 
è Hs, beschädigt "V.L,KA "og, (eyy) ¥ Lücke, er- 
gänzt nach 5 « Ha ...)اس‎ ,( ' Hs. il; vgl. Det) 
(EL pe بی الات‎ I LD 








۶۷:1: رک 4 .۱ ۷۰ 1 ۳ھ من‎ eventuell Js zu lesen 
° ۷.1. مول ئ‎ 





— kr — 
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e عند طول لوم دالوض نب‎ Met ہلاد عرمانیا دھی ارض الصقالبة‎ * [ti] 
٭ بلاد سعبرقى وهى الإزيرة الفترحة الى ال وسطها عند طول‎ [ir] Gew) 
ارقونوس وسطها عند طول‎ Pal ٭- لاد‎ [ote] (Veit) با‎ din A 
بلاد سرواطيه وهی ارض برجان وسطھا:‎ # [ott] Denel Lë, ell ما ٭٭‎ 
٭ يلاد التز* رسطھا عند طول‎ Joel )۱٥۹١( عند طول مه * والمرض نب۲۳‎ 
جزيرة طوقیا وهی مق با لنيز" سطھا‎ * bel (rosy) (gr برك" والموض‎ 
بلاد سرفاطه دھی ارض اللان!‎ + [per] Oesa) عند طول مم ل والمرض جل‎ 
بلاد استونا* وهی‎ * D (oss) وسطلها عند طول مم ©" دالمرض طل‎ 
با اسقوٹا‎ #* ]٠٥۷[ )۱0۰۰( وسلها مد طول قد دالموض نزل‎ dal رض‎ 
a [eta] )۱3:۰۱( رالوض ط ل"‎ S رهی ارض التنزفز وسط(ها)' عند طول وسم‎ 
(mer) Ja سنستان؟ وسطها عند طول مب ۲7 والعرض‎ TEE 
» [0°] (11°) re PAi Ju بلاد ماجوج عند طول تما‎ # [ota] 





a Hs, irrtümlich 5 vi verbessert nach Battänı 111 ۲۳ 112. Ak 





Viket Vhon e ` ٣ط‎ ۷۰۸: از (۱۰۹۸) اه »نب‎ 
ll را۲۷‎ "lie VL t bei (av 
۸٩۲( امه‎ (antare) ;الان‎ vel. )۹۰۱۰--۹۴۹( جل الان‎ "V. Le A 
"bei )۱٦۰١( اسقومًا‎ ° fehlt in der Hs. ۶7ھ‎ lo ٩ Hs, 
Aen Ygl (tea) FVLP *۷.1 مدل‎ Ba, edd 


e fol, 29% ist unbeschrieben 


ل ۰ مسب 
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هه » آر(....)۴ ا(لعون»" الق خلف zu)! LE‏ # 


مین تشرح من جبل ا مہ من (خلف)*خط الاستواء من طول ل ل وعرض e me‏ 
ER [tree]‏ الى طول کر 7 وعرض ح ل al 2 € ]۲۳۳۱[ Da: al‏ 


es [rrer )۱٦۰٦( و‎ el الأول عند طول‎ RT 
مصر وما یقع اليه من المبون دالأنهار)* * بطبحتان مدورتان قطركل وأحدة‎ Jai) 
Sp ]۱9۰۳[ )۱۹۰۷( والعرض ر‎ To اجزاء مركز الأولى عند طول‎ tus 
ينصل الى الأولى خسته‎ a [sest] rea) الثانية عند طول بر والعرض رچ‎ 


انهار من جل القمر Les‏ اھر الأول عند طول مم [teo] (N)‏ واثافى 
£ 


Deal Dan) Fo والثاك عند طول‎ [s013] Dana) عند (طرل)۶.ط٭‎ 


والرابع عند طول نا ۳ (۱۹۱۲) bl, Poea]‏ عند طول نی ٭ Our)‏ 





[و١٠٠١]‏ با ديغرج من جبل القمر ایضا خمسة" انهار الى الطحة ألثانة مبتدأ eil‏ 
الأول عند طول نہ ك et rand‏ وی عند بو ك ]٠٠١١[ unt‏ والثاك 
hose] Gas) GE‏ والرابع عند بم ك feel Owy)‏ والامی عند 





a Lücke; scheinbar .\\_!, obwohl man entsprechend den Über- 
schriften der folgenden Kapitel الأزهار ر‎ erwarten -sollte « He. stark 
beschädigt ° fehlt in der Hs. 4 die in der Hs. nicht vor- 
handene Überschrift wurde der besseren Übersicht halber hingu- 
Seite) e Hs, و‎ f fehlt in der ۰ > von späterer Hand 
« Hs. 8 Hs), زور ل.1 .نا‎ verbessert im Hinblick auf (111°) 


und (111¥). BR کی‎ 
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]١٠١١6[ (11۸) 1‏ % يغرج من هذه البطيحتين من كل واحدة "اريمة انهار 
الى Sch‏ مدررة فى اقل * الأول قطر هذه Sech)‏ جزآن! ومركزها عند طول نمع ل 
Ach‏ من الاقام ll lo + [hose] AN N‏ الأدّل من 
inaji‏ الأرلى عند طول مح م ( ۰ء]) والٹانی عند طول مط ل ir)‏ 
[۱*۱۷] دالثالك عد طول ]یه Dona] O)‏ مجتممان الث فى والثالك مند لول* 
نب والرض خلف الاستواء Or) et‏ [۱*۱۹] بر الى Aacht‏ 
wiss‏ نهر وآید* والنهر الا بع عند طول Jane.‏ ۲ والنهر 
الأرل اذى يجى: من البطحة الثانية الى الصغيرة ایض مبتدأء عند طول نه ل (re)‏ 
dë [er]‏ عند طول بو Der] (tr) d‏ والثالك عند (طول)* نم > 
zu ]۱۰۲۳[ (ane‏ الثالى اثالث عند طول نت والمرض خلف الامتواء re)‏ 
è [tort] (ara)‏ ير الى البطمحة Al‏ ذکراا(ھا)۶ نهر* واحد* والتهر اارابع عند 
طول فط ٭ [sero] (iara)‏ کل* ذه الأنهار یصیز الى البطيحة الصغيرة مصب 
كل واحد غير ماس للآخر» ثم يخرج من (تهذه البطيحة الصنيرة نهر ebe‏ وهو "LR‏ 
مصر فيمر بالسودان (وعلوه eK‏ والاوبة فمر: Së‏ مدينة 
Ae‏ عند طول نب لك والعرض من äi)‏ الأول ب من خفه الى خط الاستراء 
أو من خط الاستواء اله ber] )۱۱۳۰( Sa‏ فيمر اليل فتعلع خط الاقلم 





* ۷۲. ۱. ط ی‎ ٠ Hs. حرون‎ ° von späterer Hand 


۲۷7.۱ < من‎ fehlt in der Hs. V.Le ۱ » fehlt in 
der Hs. > die letzte Zeile der Seite ist teilweise weggeschnitien; 
Lücke mit Buchstabenresten; lesbar noch... .. عط‎ . . .: 5. T. nach 
S ergänzt i Hs. stark beschädigt; Buchstabenreste; ergänzt 


— ۱۰۷ — 
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* يجوز خط اقلم‎ Ar ویر‎ end O) عند طول بج * وعرض بو ك‎ JAN 
م يدل الى طول نب والمرض‎ [ora] (ten) الأول بچز. ونصف على سته‎ 
heelen) والمرض بر‎ Tt يبدل الى طول‎ en) یم‎ 
م يمل ال رل رش[ »110158 ]دا یل بش‎ 
Dee] )۱۱۳۷( یبال الى طول بل دار بطم'‎ ]۱*۳۲[ Orry یم ك‎ 
ثم هر‎ Dort] Orra) ثم ير فیصیر الى مدينة ملرى عند طول ؟ ل والمرض بط ك‎ 
[soro] )۱۱۳۹( مدينة اسوان ماس* ها عند طول » ل والمر ض كي ل‎ d Ae? 
ماس* لی‎ ber] Orte) TS وعرض‎ GZ مدل (الى‎ 8 (fol 81°) 

ليرا ثم يعدل الى طول ه ل والمرض کد ل* )۱٦١١(‏ [۱۰۳۷] م یر فیقم ف الائلم 
اثالث" ak‏ فى بعض المواضع جل الم والمدن عليه کا FI‏ من طرفا وعرضها ثم 
ير الى مصر ماس* ھا عند طول ند ل" والمرض كط يه Dera] OND‏ تم ينترق 
من مصر الى البحر فى خلجان سیعة' * الأول منها بر الى الاسكتدرية عند طول غ ل 
gas * Dors] (str)‏ من هذا اليج خليجان الأول منهما* عند طول ام 
Zi Deu] ne)‏ عند طول Lan + [on] Oo) F‏ اخلیج 





۰۷.۱. و ل‎ ١ in der Hs. folgt nun: J طرل نا‎ A ثم مدل‎ 
دوالعرض والمرض!(!8:6) بط لك‎ doch sicho (1 1rA) ٠ hier folgt in der 
Hs. die Karte des Nillaufes (s. Tafel I11), die auch den unteren Teil 
der gegenüberstehenden Seite (fol. 31°) einnimmt ۵ Hs. stark 





beschädigt » 77.1.4 Teen späterer Hand ¢ Hs. Au 
eV Lja "Bav "Hs. منها‎ 


À —‏ \ ہے 
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dl‏ الذى از حم ال البحر Ae‏ طول ein] Gan vy‏ والثالك 
ند (طول)* نح ل iis Daul OY)‏ عند طول نم م Led ra)‏ 
والخامس عند لول نیز ن Deel Daa)‏ والسادس عند طول ند لك )۱٦٠١(‏ 
[very]‏ والسابع عند طول ]۱٥۹۷[ Oro) Ja‏ وهناك دمیاط* ٭ )»31 (fol.‏ 
. صفة المين الى على خط الاستواء الى تصب الى نيل مصر * dei‏ مدورة مركزها 
على خط الاستواء Wa‏ الى النيل عند مديئة النوبة قطر هذه المين ثلثة اجزاء 
مركزها عند طول سب ۳ sugar)‏ طول سا ل Ger)‏ 
bern]‏ مصبّه فی J‏ عند طول نع * والمرض برك )109( he Deel‏ 
لالم الأول وخلیج فیمابین نهر هذه المین الل فوق مدينة النوة ٭ 

die‏ جزيرة All‏ فى بعر الصين عند طول قند م EP)‏ خط الاستراء 
(16) [۲۲۳۳] يخرج منها من موضع واحد ثلثة انهار الأوسط منها ير بركن 
الدينة التى فى sch)‏ ویر الى adi‏ عند طول قط م والعرض دل [rre] fraen‏ 
والنهر الأول يصب فى البحرعند طول pas‏ والمرض [rreo] (ten) de‏ رالثاك 
يصب فى all‏ عند طول قط ن دالمرض رمه" (۱۶۸) [rei]‏ ٭ عين فى جزيرة 
الفضّة فى البعر المظلم عند طول صب ل والمرض هك خلف خط الاستواء aen)‏ 
irre‏ یفرج منها ثهران' یمان ق البحر مصب الأول عند طول قسط م «الموض 
ح4 )۱٦٦١(‏ [۲۲۳۸] والثانی عند طول تیم م“ و المرض وم (۱۱۳۱) [rres]‏ ٭ 





* fohlt in der Hs. وه‎ 85.۱۰۸ Anm, e * ۷. کرل.۱‎ dürfte 
jedoch zur B, nicht zur L gehören 3 Verbesserung von späterer 


Hand *Hs y, °‘ von späterer Hand verbessert aus صح و الرض‎ 


سے ۹ — 
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a‏ الاقلم الأول وما فہ من العبون والانهار» 


عين فى جبل قاقس يخرج منها نهر درطرس يصب فى البحر اول اهر عند طول کول 
والموض véi: Dag rn) FL‏ عند طول ی ك والمرض cl Ta‏ 
[۱3۸۰] * عين فى جبل ثلا يغرج مها نهر" مصيّه فى نهر درطوس اوله عند طول 
ازل والعوض ط م haaal )۱٦٦١(‏ ای طول کے 2 وامیض ر ل' (1130) 
امم بر الى طول كامه ينعرجع قلبلا الى مدينة منورقی والرض و Daul Ty ٠‏ 
lm]‏ فصب فى نهر درطوس عند طول Ty‏ والعرض بل (m)‏ 
[as]‏ عن ف اقلم* الثالى برج منها نهر یصب فى هذا ell)‏ اوله عند)' 
طول اد ل)٭ والعرض بر ك* ec) DOM)‏ عند طول کے )۰ 
pd. cl‏ يز لك" Daul funn)‏ * عين تقع Gl‏ فى el‏ الأول اوها 
A‏ جبل سرعاطرس عند طول كط ل(دالموض hau free) "e d‏ 3 الى 
بطرحة صغعة مرکڑھا عند طول کم > (والمرض [yar] Delt,‏ دقر فتقم 
فى النهر اذى lin‏ عند طول کرل والعرض یز ل Owr)‏ [1746] * عین فی 








3 a späterer Band ١1 Es > Hs. عو‎ beschädigt, die 
letzte Zeile der Seite ist z. T, abgeschnitten "Pe, beschädigt, er- 
gänzt nach S ° His. beschädigt, ۰ EP ؟‎ Lücke, ergänzt 
£ Hs. stark beschädigt, ergänzt nach ŠS ? Hs. irrtümlich A ; i He. 
beschädigt, ergänzt nach (11~11) und S ١ am Rande, von 
späterer Hand, sehr undeutlich ١ fellt in der Hs. 


— |١ سد‎ 
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Dec) طول كد * والمرض ك ل‎ NL 
DUO) ds والمرض‎ D عند طول کر‎ ell ومصتها' فی‎ Daul 
Jupa ٣ر عدينة بنیرا « رعین ایض تم فى النهر الأول اوها عند طول‎ 
Dach فى اللهر عند طول کا م ذالرض ار ٭‎ an Daw] (we) 
٭‎ [aa] 

Oe‏ تخرج من جبل A al‏ البحر اول المين عند ud‏ تاش ام 
]1٦٦۷[ )۱۰۷۷(‏ تر الى طول JN‏ والعرض بر م Saal WA)‏ تر asa‏ 
جرمی الكبيرة الى جل سرعاطوس قاطعة له Ae‏ طول [in] ۳ zy‏ تر 
بجبل اصفر' فتتعمه عند طول لا ۳ Se DW] O)‏ الى القردان عاس* ما 
عند طول لا رتصب فى البحر عند طول لا ل دالرض لبم Davi] a)‏ 
ویقع فى هذا النهر نهر من عينين يقال سا بحيرات السلاحف احداها* ند طول مه T‏ 
وامرض کے له (۱۹۸۲) [۱۹۷۷] والثانية عند طول Sy‏ واشرض (ar) TS‏ 
gA Por‏ من کل Eech‏ نهر فیلتقبان عند طول مه ل والموض کا ٭ )1۸4( 
ا ل BD‏ 
[we] (1140)‏ ٭ 

نهر یخرج من جبل بالیس پالیعن عند طول سز ا وانعرض بد huel Aal e‏ 
عر بصنماء وعدينة مارا ويصب فى all‏ عند طول (س)'ب ن والعرض Gaay) Ty‏ 





* Hs. Las > Hs. ati فت ل‎ d fehlt in der 
Tabelle der Gebirge ۰ Hs. Paai مول .۷.1 ؟‎ s Hs. irr- 


tUrolich سه ل ۲۰۱۰ ے نك‎ ; richtiggestellt nach 5 ® Lücke, ergänst nach 5 


AN. کت‎ 


154 
ETA‏ من هذا الیل Cal)‏ عند طول سرا والمرض بد مه 
[iaaa] ua)‏ ديصب فى بجر عند طول سح ٣‏ * والرض وم (۱۱۸۹) [ ale,‏ 
هر يخرج من جبل (عند)* طول سز م Isi‏ ۰ بر بجرش” 
Ka‏ ومهرة ونصب d‏ البحر عند (طول سج ی د)' امرض ط 7 EDN‏ 
عين لا تجری عند مديئة میس الطول (سح ل TL Sall‏ بح (nY) d‏ # عين على 
إلاقلیم الأول عند طول (عو Gm ]۱۷۲۰۱[ (oar) dÉ‏ يغرج مھا نهر 
توندسس یر دینة Ken‏ ويصب فى البحر عند طول عه ط' والعرض بد ۳ Daa)‏ 
[۱۷۰۲] # عين فى جزيرة الذ عند طول وه e‏ والمرض [iver] (114°) Fu‏ 
يخرج منها Al‏ احدهما ير بمدينتين ويصب فى li‏ عند طول Jo‏ والمرض ط ل 
)۱٦۹١(‏ [1۷۰۸] والاخر یر عديئة ونصب فى الخ Tajba‏ الل 
]]۷۰٢[ )۱٦۹۷(‏ * نهر يخرج من جيل مالا عند طول سط ل والعرض (aale‏ 
Ss Asa‏ أموزى” در بساجل العر الى بطيحة صتوة عند طول die‏ 
والمرض وى E‏ + نهر اروس" يخر ج من جل مالا a Lal‏ عند طول 
فکال رات پا مه (۱۲۰۰) [۱۷۲۰۸] ومصبّہ فی البحر عند طرل یم یم والمرض 
خلف الاستواء ب ۶۸ (۱۷۰۱) Dyes]‏ + نهر مرس * یفرج من جل مالا Lal‏ 





۶ fehlt in der Hs. ٠ Lücke, ergänzt ° Hs. ei 
٩ Hs. حرش‎ * Lücke, ergänzt nach 5 f Lücke; L an- 
genommen nach )۲۷( eV. Lja ù Lücke, ergänzt nach S 
V. TA ۶ Hs. undeutlich 1 bei Dal, ہا روس‎ eventuell 
إروس ,اوس‎ oder ارس‎ zu lesen sy. Bes "V.l ہروس‎ bei 
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ند طول مکح ل والتوض ب له Dr JOD‏ دمم" ف جر عند لول de‏ 
امرض امه خلف äi‏ ۱ء (۱۷۰۳ ]+ نهر حخس يخرج من جيل أ عند 
طول مك ں والرض ٭٭ (۱۷۰۸) [۱۷۱۲] e‏ دینة ماحرواون دیص فى الجر 
عند طول کے Dyr] )۷۰ KE‏ * نهر فاسی؟ من هذا الیل 
Lal‏ اوله عند طول وکا ٭ ٦‏ والعوض Bye] )۱۷۰۰( Kä‏ عر عدینة قلمادی' 
ویصب فى البحر Tlie o Jha‏ (۱۷۰۷) [۱۷۱۰] # + مين فى جزيرة 
gel‏ عند طول تاره والعرض يا م (۱۲۰۸) Dys‏ پر الى طول GA‏ رارض 
byyy] )۱۷۰۰( CR‏ یخرج من هاهنا نهران يصبّان فی البحر احدہما عند طول 
قز ل والمرض ای [ra] OY)‏ ومصب FI‏ عند طول ملح T‏ والعرض 
ھل din * [iva] GY»)‏ جزيرة Mai al‏ عند طول فلح Gelz T‏ دل 
û byr ۰[ )۱۷۱۲۳(‏ ثم تصب فى ll‏ عند طول ملح T‏ رال رالمرض (wir) TI‏ 
s g CS Dyvi]‏ طول فلح چ وت 0*7 ln‏ 
ومصبّه فى الجر عد طول فار T‏ والرض ب ONDT‏ (نھر بیہ)'رس 
۱ يغرج من مین فى جيل منيدروس اوله عند طول همم ah 893 Sall‏ ں* )۱۷۱١(‏ 
Dyra]‏ وی(صب Mall A‏ عند طول ET ps‏ والمرض ا ل* (۱۷۱۷) e url‏ 








* He. ursprünglich ,ومعصب‎ 8 späterer Hand verbessert ` ١ fehlt 
in der Tabelle der Gebirge; v. Lu "HL „sb, bei (10°) امس‎ 
(ies Leif "UA VLA VL Ts 
' Lücke, ergknst nach S; bei )۱۱۷۱( ems, ۰ Leu * هون‎ 
۱ Lücke, ergänzt =V, ey SAPT 


بت ۱۳ — 8 
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نهر سأ لس بخرج من جبل منيد روس عند طول بح والعرض و ل" (۱۷۱۸) [۱۷۲۹] 
, ومصبه فى السر As‏ طول Coi Sr‏ ی ver + byw] CSALI‏ 
هذا st‏ نهر سورس بدخل فی جزيرة* ls‏ اه ند TS pis T o dy‏ 
(real )۱۷۲۰(‏ ومصبه فی Ae all‏ طول در T‏ فير el padi T‏ (۱۷۲۱) [۱۷۲۹] *٭ 
یفرج من تیر سورس هذا نهران احدہما حوسان اوه عند طول فمط T3 ols T‏ 
[pyej )۱۷۲۲(‏ واخره في الحرعئد TR‏ والعرض هك (۱۷۳۳) [۱۷۳۱] 4 
ell:‏ ثالى اطانس اوله Jyo) Ze‏ مم ل والمرض [yver] )۱۷۲۹( Ja‏ ومصبّه 
ی اھر عند طول)* قا ل والمرض ؛ مه a ]۱۷۳۳[ (Yre)‏ 
نهر سوأ س یوج من جبل أزوس !حروسس وهو Je‏ الباقوت اله عند طول قسط ل 
والبرض feel )۱۷۲١( Te‏ یر هذا الٹھر u‏ سوسه ومدنة لا Ze‏ قوب 
ا الاستراء وعدنة تطغررا؟ ies‏ ل Ir‏ الاستواء عرضها ومه ES‏ 
(veel‏ دیب فى الجر عند طول قر T‏ والعرض خلف الاستواء ط7 (vry)‏ 
er 0 Wé‏ من - lia‏ النهر نهر درجم اله da‏ عد اعد طول T e‏ .والوض 

كلك a 07 EN‏ (۱۷۲۸) ۱۱۷۳۳۷ يبلغ الى طول أل سوم سوم والوض ع ٭ غل 
الاستراء Lass Sieg Deal‏ عند طول همه م وانعرض ۰ خلف الاستواء 
[tyra] Gyre)‏ + 
نهر اوطاسى' TA‏ من عین فى جزيرة ail‏ اول المين عند طول عمد © والوض 
Rande,‏ سم 3" و را قد و۲ 


vom späterer Hand ° fehlt in der Hs.; ergänst nach 8 ' 9, 
ازطامی .1 ۷۰ ! 3 ,۷ طعررا ۲ 2 لم سما‎ 
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Dyte] ۱۳۳‏ عر منها هذا ll‏ الى مدينة صلی ثم برجم الى مديئة 
صلای ثم پر ال بطيحة مابين اليل ومدينة مخلای ازل البطيحة عند عرض هي . 


(۱۷۳۲) وآخرها عند عرض دی* (۱۷۳۴) ٭ 


* الإقليم الثانى u‏ العبون والأہارہ 


یر دوس" یخرج من جیل اول هند طول Se‏ والوض بع ك ned‏ [۱۷۵۱] 
ومصيّه فى el)‏ عند طول Jh‏ والعرض Dyer) 2 Je‏ + نهر وأطوس 
وهو نهر اطیات يخرج (من جيل)* dt‏ ند طول Ta‏ والرض ك که )۱۷۶١(‏ 
[Dyr]‏ ومصبّه فى اليج عند طول (ط م pi‏ ك که dd‏ [۱۷۹۱] + نهر 
cr ver‏ من جيل عند طول (fol. 88») GR‏ والمرض us‏ (۱۷۳۸) 
[yte]‏ ومصبّه فى all‏ عند طول 1 والرض كامه van) (Yr)‏ + نهر 
ساس خر ج من Je‏ عند طول pAs Te‏ ک که [yty] (yte)‏ دمص فى 
البحر عند طول et‏ والعرض كم مه [yta] OY)‏ * هر يخرج من جبل علد 
طول کی والترض کی ل gas Dris] hei‏ فی البحر عند طول مل © 
والو ضکہ م live] bvir)‏ * نهر یخرج من جبل سرجیی* أوله عند طول 





kV.) 72 eventuell دن‎ zu lesen; zu )۱۷۳۲( und (\vrr) vgl. 
]۱۰۳۸[ ٠١ bei (avy) روؤس‎ ° Ha. stark beschädigt Lücke, 
ergänzt nach 8 ٭‎ bei (AYA) py Lücke, ergänzt nach 
(yarov) und 8 EVL ‚> 


8۰ — ۱۵6 — 
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لط ك والمرض [ver] )۱۷۸۹( SR‏ بر بجيل رحوما فيقطمه ohai‏ ديصب فى 
البحر عند مديتة ماون عند طول لط م والرض لل 2 )۱۷۸١(‏ [۱۷۶۲] * ٹر 
پخرج Dél‏ من چل سرحس* مصبّہ فى هذا al‏ اه د طول ما مه واموض 
Fr‏ (۱۷۰۰) [۱۷۰۳] ومصيّه فى النهر عند T vd‏ وال ضکد ٭ ۱۷۲۹۷ 
[iver]‏ # عین عند طول ما ل والمرض نول (۱۷۰۸) j [veo]‏ ج منها نهر الى 
محارة Kë‏ عند طول ER‏ رارض = [Dye] Deal‏ والحيرة مقدار نصف 
جزه ٭ عین اوها عند طول سط م والعرض بح ل' De)‏ [۱۷*۷] ر aa‏ 
فى البحر عند طول سم ی والمرض TI‏ (۱۷۰۱) [۱۷۶۸] ٭ نهر لادو' یغر ج من 
عين ارفا ند طول عد 7 والعرض بح لك [twos] (Yer)‏ دمصبه فى البحر عند 
طول [ivr] (Yer) TERVE] +) da‏ ٭ Jeor è‏ 37 عند طول عط مه 
To as Gans )۱۷۰۱( dE‏ والعرض ح م ‏ (۱۷۰۰) « 
نهر من جبل کرمان اوله عند طول صد ل ar:‏ 8 کر م Oven)‏ [۱۷۱۱] ومصبّه 
فی البحر مع مدینة النيردن* عند طول صب 2 وار كح م (۱۷۰۷) [vnr]‏ ۷ 
نهر من جيل اوله عند طول [Yar] )۱۷۰۸( pn T‏ رمصبه فی 
ll‏ عند طول "e?‏ والبرض كيه (۱۷۰۹) DY‏ ٭ وتهر من هذا اليل ايت 
اوله عند طول Ell v‏ به (۱۷۹۰) [yne]‏ ومصیّ فى البحر عند طول : 
قل والموض ك ل ]۱۷۰١[ )۱۷١۱(‏ ٭ هر تیدس؟ من دين مع طرف اليل سطس 





۰۲۰۱. رحس‎ EV: 1 Je. " ® Hs. ursprünglich nur رو‎ 
von späterer Hand ergänzt ` 2N Lei "Baal ۴ t 


> bei )۱۱۸۸( pas 


ect, عم‎ 
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اوها عند طول فيح ل والعرض [va] )۱۷۱۷( FY‏ ومصبّہ فی all‏ عند طول 
ما ل* والمرض د ل (۱۷۱۳) hud‏ * نهرفردس من جبل مطس اوله عند طول 
فك ل gan ]۱۷۹۹[ OT) Ed‏ فی البعر عند طول مد ل“ والعرض 
Ore) e‏ [۱۲۷۰] * نهر all‏ عبان فى di ebe KH‏ عند طول 
فک d.‏ والوض طم OV)‏ [۱۲۷۱] ومصبّه (فی البعر ol. 84 IL‏ طول 
T A‏ والعرض)" بد مه (۱۷۷۷) DYT]‏ نهر ae‏ من Je‏ 
اداسەرون' ا زله عند (طول قكرى)* والمرض کا ی (۱۷۰۸) Sun [vr]‏ حاهرن 
déen‏ الجر عند طول فكع ل والوض ٭ م aD] O)‏ عين من جیل 
ادورا يخرج منها Ré‏ له وس" di‏ عند طول ell T$‏ پر ل (۱۷۷۰) 
[۱۷۷۶] ومصيّه فى البحر عند Sb‏ وامرض 7 (۱۷۷۱) [17/5] + نهر 
من جبل اذورا dit Lal‏ عند طول فكط م والفرض de‏ (۱۷۷۲) [۱۷۷۷) ومصبه 
فى الحر عند طول نكم (5)" والعرض تك" (۱۷۷۳) [۱۷۷۸] ٭ ونهرمن هذا 
الیل Di‏ اللہ مند طول قلا ل* والعرض بول (۱۷۷۱) [۱۷۷۹] éent‏ فى ll‏ 
عند طول تلا چ والمرض Ovyo) d‏ [۱۷۸۰] * نهر مدوس! من جيل ادکتر 





3 مج ل‎ » Hs, beschädigt, die Buchstabenreste weisen auf 
کے‎ hin, Text hergestellt nach (101—300) und 8 <V, Läd 
(LA 57.1 ماين‎ f Ha. stark beschidigt "Lücke, 
ergänst nach 8 bV. L ساميرس‎ IN. اراسيرون..ا‎ k Lücke, 
ergänzt nach 8 117.1 ,ووس‎ bei )١١81(سوث‎ = fehlt in der 
Hs., ergänst nach 5 VLJ ۰۷.1.4 تلا‎ P bei )۱۱۷۷( p paal 


zs AN zs 
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IZ TEE طول فل > ولو كوم (۱۷۸۱[)۱۷۷۷] ومصبّه‎ di 
عند طول‎ di Cal HI والرض ۾ م (۱۷۷۷) [۱۷۸۲] * ونهر سرون* من هذا‎ 
رمث الرط طول قلح م والعرض‎ [var] )۱۷۷۸( كترم‎ cl فلح مه‎ 
ادل عند طول قلي والعرض‎ AN من هذا‎ Dal Aa éisen sees 
)۱۷۸۱( فى البحر عند طول قلد م دارط والمرض بزمه‎ gas ]۱۷۸۵[ )۱۷۸۰( ۷ کد‎ 
والوض کت ٭‎ ZUR دنهر یخرج من مدينة اطراسن اوه عنذ طول‎ * ]۱۷۸۲[ 
٭‎ ]۱۷۸۸[ )۱۷۸۳( J ومصيّه فى السرعند طول قا ل<الرض بو‎ ]۱۷۸۷[ )۱۷۸۲( 
]۱۷۸۹[ Dei e والمرض بط‎ Taos نهر خر ج من جبل منیدروس اوله عند طول‎ 
عند طول دمح 7 والرض ۰ + (۱۷۸۰) [۱۷۹۰] # ونھر من هذا‎ all ومصيّه فى‎ 
ومصبّہ فى البحر عند‎ (YAN) T والرض بم‎ Se اوله عند طول‎ Lil اليل‎ 
أوله‎ Ga اليل‎ lie نهر طدماس من‎ # )۱۷۸۷( ve والوض س‎ e طول عمد‎ 
مب فى الب عند طول مہ او‎ DYU] )۱۷۸۸( ۳ والفوض دز‎ T ar عند طول‎ 
Ae Hal بسر* الظلم‎ ga مين في" القلعة‎ # [Dyar] )۱۷۸۹( والوض ی مه‎ 
«العرض کک مه (۱۲۹۰) [۱۷۹۳] (یغرج)“ منها رن یمان فى یر‎ T طول سمو‎ 
(ومصب الآ‎ DI )۱۷۹۱( مص الأول دد طول سح ۳ والمرض کم مه‎ 
e [inte] OYAT) والعرض کت م‎ T طول بعد‎ (ai 





٠ bei )۱۱۷۷( والی ,۱۷۰۱ سرول ,لاروی ,لارول ۲۰۱ ,سروی‎ 
e 97.1. Fu, undeutlich ۲۷۲۰۱۵ وہد‎ ٠ vielleicht fehlt in der 


Hs. bier ; ؟ جزبر‎ Lücke, ergänzt 


AAA -‏ ہہ 
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reale) KGNI +‏ فم من العسون رالأنهار» i‏ 


(عين ll‏ والعرضكط (2)* (۱۷۹۳) DYA]‏ (ومصيّها فى ر)* 
(fol. 84«(‏ عند طول dÉ‏ رام كم ٭ [yay] Gya)‏ + عن ارفا عند طول 
ld ]1۷۸۸[ one) TS) Ed‏ عند طول اح > 
والعوض كر ل (۱۷۹۹) ru]‏ طول یا ب و المرض کر لك 
(Ivan)‏ [۱۸۰۰] ومصبها فى البعر عند طول Tr.‏ لمرضرکر JOVA e‏ ۰12۰ 
نهر حلعاث' اوه عند طول مم T‏ والموض OYSA) TJ‏ [۱۸۰۲] ومصيّه فى البعر 
ند طول بر مه والعرض لب ۶ (۱۸۰۰) [۱۸۰۳] 8 نهر ساوس اوله مين عند طول 
وط م والبرض ل ۷ Gans la)‏ فى البحر عند طول له ك والعوض 
(Hart) e‏ [۱۸۰۰] + نهر اوه مین عند طول کی مه والمرض كط ل Oar)‏ 
[۱۸۰۸] دمعببه فى البحر مند طول کج مه والمرض ٭ )۱^۰4( [۸۰۰]] ٭ 
نهر سوسولس؟ اوه عند طول كج ل والفوض كط م Gato)‏ [۱۸۱۰] ومصبه فى 
a‏ عند طول کد م والموض لب (۱۸۰۹) [۱۸۱۱] ٭ نهر له مين عند طول 
كع م دالرض کہ م (۱۸۰۷) [۱۸۱۲] ومعبه فی البعر عند طول كد ل le‏ 


ل٭ )۸۰۸( [۱۸۱۳] # 





a Lücke, ergänzt eVi, ke > Lücke, ergänzt mit. 
Berücksichtigung der Angabe bei 5 ٩ Luoke, ergänst ۰ bei 
(een) خلمفان‎ "leg - . 6 ۷.1 کے ل ۲۰۱ * سوشولوس‎ 
١ ۷, ۱. که ل‎ 


ےب۷١۹‏ ره 
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نهر من حبل ار عند dÄ‏ والرش کرت (۱۸۰۹) [art]‏ ومصبه فى البحر 
عند طول ر ل" والموض ل ى (۱۸۱۰) [rare]‏ ٭ يصب الى هذا اهر نهران 
من صنين احداهها" اوفا عند طول لول pis‏ كط م (۱۸۱۱) [۱۸۱۰] kan‏ 
فى اثهر عند طول از لك والعرض كط م (۱۸۱۲) [۱۸۱۷] والثانة اوفا عند طول 
ار والبرض ل م (۱۸۱۴) [۱۸۱۸] Vans‏ فى اٹھر* عند طول از ك والمرض 

+ ]۱۸۱۹[ (a1) J 
Duc) © والمرض كم‎ To نھر يخرج من مدینة طا ووس اله عين عند طول‎ 
ویر‎ DATI] Dad بجبل اسلوس' عند عرض كط ل وطول مح ٭‎ 3 ]۱۸۲۰[ 
ویر الى جيل الشمس‎ hand )۱۸۱۷( لی جیل مقدان مند عرض کر ٭ وطول مو‎ 
بين برقة‎ Lä دیصب فى البعر‎ ]۱۸۲۳[ )۱۸۱۸( se وطول‎ TJ عند عرض‎ 
يخرج من‎ ar] )۱۸۱۹( واسفاروس عند طول مب ك والمرض لح ك‎ 
ویر (إلى‎ [rare] )۱۸۲۰( الو ض كد بدا‎ Ke زارس؟ أوله عند طول‎ Le 
ويصب فی بطبحة صفيرة عند مدیة مارا عند طول‎ hard )۱۸۲۱( ع)أرض کج ل‎ 
٭ (نهر من جبل)' كرمان او له عند طول‎ ]۱۸۲۷[ Gatt) FLA), والمرض‎ Su 
ص والمر ض کی (۱۸۲۳) [۱۸۲۸] ومصيّه فى (البحر عند طول فط 7 و)”مرض‎ 
Ge طول ص‎ Ae (اوله‎ Cal ٭ ونهر من هذا الیل‎ ]۱۸۲۰۹[ (ar) کم‎ 





VLJ} ۱۰۷. 1. ر‎ ° Hs. Lei) 4 Hs. ال‎ 
oV, ۱. اسطوس‎ ty, فارس.1‎ eV, مر ی.!‎ h V. Lasas i Hs. 
stark beschädigt k Lücke, ergänst nach S ! Lücke, ergänzt 


= Liteke, ergänzt nach S 


Yo‏ سم 
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(fol 86+‏ والعرض Tee) ]۱۸۳۰[ (aro) ez‏ فى البحر عند طول 
چ والو ضکرں (۱۸۲۹) [ari]‏ * نهر من چ لکرمان Lat‏ اوه عند طول 
مج والرض که مه (۱۸۲۷) Gans Dart]‏ فى البحر عند طول صا ی والمرض 
[are] (sarta) JS‏ # دنهر من هذ! ال اا Ai‏ عند طول صح له ph‏ 
که ۳ Dar Jon‏ مب “(فى all‏ عند طول صا AO‏ کد م (۱۸۳۰) 
[sare]‏ * ; هر اله عن عند طول ف ٤‏ والعر ضکد ل (۱۸۳۱) [۱۸۳۰] a,‏ 
فى البح عند طول صط مه Dae] )۱۸۳۲( san,‏ * نهر من جبل اوله عند 
طول فح ل وال دالرض ک7 © (ıarr)‏ [۱۸۳۸] ومصبّه فى البحر عند مدینة امرس . 
7 طول In‏ واموض [Dars] Gars) TI‏ , بتع الى هذا النهر نهر من جل 
اریطا اه ند طول T y‏ والمرض کد ل gan ]۱۸۰۰[ )۱۸۳١(‏ فى اهر عند طول 
عي ل والرض ك م (۱۸۳۰) Dani]‏ * نهر من جل اوندون الہ عند طول IS‏ 
لو ES‏ (۱۸۳۷) [۸۹۲] ير الى طول مج * والرض طل لہ (م۱۸) [ate]‏ 
ثم غقرق منه نھران* نصبان الى البعر مص . Wasi‏ ند طول قو ل رارض 4 7. 


5 [vato] )۱۸۰۰( > والمرض ر‎ Cd EE ومصب‎ [Datt] (yara) 


die Blätter dor Hs. sind hier unrichtig zusammeogobunden ;‏ ٭ 
der Text von fol. 34° setzt sich auf fol. 36* fort (s. Einleitung)‏ 
٠ Lücke, ergänst nach (\LA—1ıY)undS ° Lieke, ergäust ۱‏ 





T po — am Rande, von späterer Hand; alles stark beschädigt 


——— 





f Lücke, ergäuzt nach S V.L کر٭ا.۷:؛ کي چ ۱۷۰۱ ہے‎ 


` De, ursprünglich ررهرين‎ von späterer Hand verbessert 


u A 9 سب‎ 
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g ]:۸۸۹[ band والمرض کو مہ‎ Se 
وجیل سدس ویر بدينة ايثنا ديصير ألى طول قح ل‎ "apb بين مديئة‎ Vi 
Ael منه نيران مصبهما فى الہخر مصب‎ Aën FDA] )۰۸۸۲( والعوض نوم‎ 
> عدد طول م‎ DI ومصب‎ Data] 868 Sa ند طول عل والبرض‎ 


والعرض Data] Gatt) Ta‏ * نهر دوانس" بخرج من جبل رماسا اوله عند 


٠‏ طول ke‏ ن والوش کط © ON)‏ [۱۸۰] عم ير الى طول هیچ لل وامرض 


Oa) e?‏ [۱۸۰۱] تم بر بقرب مدینة طسولا igues‏ فرداٹرا ويصب فى البعر 
عند طول مج ل والرض [aor] (vary) ek‏ # ونهردوروس یخرج من هذا 
ابل Dal‏ أله عند طول قن مه والرض كط (۱۸۸۸) [er]‏ ومصبه فى 
al‏ عند طول تنه لك والرض بح م vis? Mel)‏ بخرج من 
جبل سمس س الہ عند طول سح م وال ض كول ( ۰ [60] ومصيّه فى البحر 
A‏ طول فط م والعرض (يم ك)' (۱۸۰۱) [taon]‏ ٭ 


+ الإقلسر الرابع وما فہ من العسون والأنهار * 


TT e en 
ديصب فى البحر عند طول زم والعرض لح ل(۱۸۰۳) [۸۰۸]] * نهر وله عبن علد‎ 





. * fehlt in der Ks. °*¥.1 |, ۳۵ )۱۱۱۱( دوایی‎ 8, 
irrtümlich a ٠ zu diesem Namen vgl, (vri—vre), forner bei 
)۱۹۰۷( und )۱۹۱۰( ,جل نهر سمس‎ bei (Teta) چیل نھر سقس‎ f Lucke, 


ergänzt nach 5 — \YY — 


(fo). 36%) 
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طول با ۳ an] )۱۸۰١( JY Ad‏ عر فيما بين جيل الشمی e‏ اطلى 
Gan gi‏ فى البحر عند طول de‏ والرض Dare] )۱۸۰۰( TI‏ نهر اوله 
عین عند طول نيه والعرض لال Gans DA] )۱۸٥١(‏ فی رسد طول س > 
والعرض لم ل (۱۸۰۷) Dann]‏ عين Wil‏ عند طول بح ی والعرض لان (۱۸۰۸) 
[are]‏ سای ند ال بل والمرض [iant] )۱۸۰۰( Gë‏ ٭ Oe‏ 
Wil‏ عند طول ندی والعرض ec [rare] OA) FY‏ فى البحر عند طول 
بد ی والعرض لی ل* (۱۸۱) ]۱۸٦٦[‏ ٭ مين اقا عند طول ند م والمرض لاج 
Ae aal )۱۸۹۷(‏ الیحر عند طول بد م والمرض لب ك (۱۸۲۴) [۸۱۸]] ٭ 
عبن Hal‏ عند 000 والعرض ل ل Dans] Oa)‏ مصبّھا فى البحر عند طول 
(Anel ei. / Pal 2‏ [۱۸۷۰] ٭ عين ا ولا se‏ طول ط ی PAL‏ 
fraa e‏ [۱۸۷۱] مصيّھا فى all‏ عند طول ط که OAW) TI Sdt‏ 
[avr]‏ * تهر فى جزيرة اوه عند طول TJ‏ والمرض له ۳ (۱۸۹۸) [rave]‏ 

d:‏ عرض Lei.‏ على سمت الطول (۱۸۹۹) [art]‏ ومدل الى وسط مدنة اثلا 
ريصب فى البحر عند طول كح کم ۓ [avo] ۰ Je 7 EPI‏ # عين فى هذه 
zh‏ ایا“ عند طول ل م والعرض لهل (۱۸۷۱) [۱۸۷۹] ومنتهاها فى مدينة قا عند 
طول لامه والمرض لهم (1875) [۱۸۷۷] ٭ عين فى جبل bazy‏ پخرج منهاتهران 
الى بطيحتين صغيرتين er‏ طول لج ن والعرض ل > (۱۸۷۳) [۸۸۰:] اجدی) 
البطستين عند طرل له والمرض لا SEI: ]۱۸۷۸[ )۱۸۷۸( e‏ عند طول 





"Lei ° fehlt iu der Hs. Lei "fehlein 
` der Hs. * Hs. ursprünglich WA, von späterer Hand verbessert 


۲ Hs, As 
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له ل والعرض ل م (۱۸۷۰) [۱۸۷۹] ٭ عین اوها عند طول EE‏ (۱۸۷۹) 
[۱۸۸۱] ومصها فى البحر Ae‏ طول 4 لے والعوض ا(ب)٭ ٭ (۱۸۷۷) [raar]‏ ٭ 
من فى جزيرة ارفا عند طول مه ل والمرض له م (۱۸۷۸) Wa Dal‏ فى 
البحر عند) " طول مهن والرض لري [raaa] (rava)‏ * عین فى هذه اطزيرة ایض 
(fol. 870) Wal‏ عند طول م(ه las‏ والعرض A [aar] WORT‏ 
ند طول موك والعرض لو ۳ (۱۸۸۱) band‏ * ومين فى هذه st‏ ايا 
اوا عند طول مه مه Sdt‏ له (۱۸۸۲) [rare]‏ ومصبھا فى البحر عند طول 
مول والعرض له ك (۱۸۸۳) [ian]‏ ٭ میں فی جزيرة ارفا عند طول مز ” والمرض 
لر [tana] fand) ze‏ دمصتها فى البعر عند طول مر T‏ والعرض لد ل* (۱۸۸۰) 
aban]‏ وعين فى هذه الجزيرة Dél‏ !ذلا عند طول مز ل والموض لر 7 (an)‏ 
ah‏ رت وار en‏ 
إيضا ارفا عند طول EZE Fu‏ لح م (sana)‏ [۱۸۹۱] ومصتها فى البعرعد 


طول مرك والمرض e A.‏ (۱۸۸۹) [۱۸۹۲] # وعن مقدارها لصف حزه لس مها نهر 





قرب االاسكئدرية عند طول dë‏ دارض ل ل [Darr] Gase)‏ * عبن فى جزيرة 
ییازفا عند طول نو ی والعرض اد م (۱۸۹۱) Dar]‏ ومصبها فى البحر عند طول 
نهن والعرض له ك Dase) Gast)‏ * عين فى هذه اطزيرة Dal‏ اوها فى مدنة 
سمار عند طول نز م والمرض له ٭ (۱۸۹۳) eg haal‏ فى at‏ عند طول _ 


٠ Lücke, ergänzt vach S  * Lücke, ergänzt *.Lücke, ergänzt 


nach8 ۰ Le * ۷.1. له‎ a eventuell لول‎ zu lesen 'V. 1. ۴ زر‎ 


— 154 سد 
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Ub متدار نصف حزء‎ Zali بحيرة‎ * [raay] (1۸۹4) والعرض لر له‎ v, 
Aa يغرج منها‎ Der] )۱۸۹۰( T مثل عرضیا عند طول نح ك والعرض‎ 
OAN) e والمرض ل‎ T عند طول سا‎ ll يصب فی‎ E Aen بل التلج‎ 
عند طول نم لك والعرض لل‎ Gëllen نهر الى‎ Käl من هذه‎ Lil ديغرج‎ [eey] 
اوله‎ all نصف جزء مدورة # نهر من جبل‎ All مقدار بحيرة*‎ [era] )۱۸۹۷( 
فى مدينة دمشق ويجوزها بقلیل‎ Geng (VASA) e ند طول بط مه والعرض لب‎ 
الى رة يصب فبها * نهر پخرج من جبل لبان اوّلہ مند طول سا * والعرض لج م‎ 
وهر الأردث ديصب فى البحر عند.انطاكية‎ sles وير بحمص‎ [Dasa] (vasa) 
نهر پخرج من جیل اله عند‎ * ]۱۸۹۹[ Das والعرض لد مه‎ T ند طول سا‎ 
فيقطع جبل اصطخر وجود ویصب‎ ON Ale طول‎ 
فى البحر قرب سيواف" عند طول ف ۳ والمرض كط (ل)* (۱۹۰۲) [۱۹۰۱] * نهر‎ 
Der) Oar) عند طول ,هد ل والعرض له م‎ di )0(87*( پخرج من الیل‎ 
نهر روس"‎ lcd OVO d ریصب فى البحر عند طول هد م والر ضکط‎ 
one) یفرج من جيل سیمس اوله عند طول مح ل الرض لب ٭‎ 
نهر طروس'‎ * ]۱۹۰۶[ )٥۹۰١( الجر عند طول مح 7 والعرض بح ن‎ dëng 
Das )۱۹۰۷( عبن من جبل نهر سمس عند (طول)۶ سر ی* والمرض لا ل'‎ di 
t He. aJl, boi )۱۸۹۸( الب‎ ۶ Lücke, ərgänzt nach S 

* 88. سراف‎ ê Lücke, ۳۳ nach 5 EVL روم‎ ۰ 


V. Led‏ ' سر ي .۷.۱ » fehlt in der He.‏ طوس 


— ٩ ۲۷۵ — 
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يو Al‏ بطیحة مقدار جزہ عند EAN‏ والرض ےم (۱۹۰۸) tags [sey]‏ 
من Sch di‏ فتطع مدينة الین Er‏ حى يم فى all‏ نقد طول فسب ی 
والرض جم (۱۹۰۹) bn Al‏ ديتع الى الطیحة التى فى هذا النهر نهر مز جيل 
نھر سمس ایض (اوَلہ]' عند طول سط * والعرض کم gan D cl Du‏ 
Sa?‏ ۱ 


» الإقلسم_الخامس وما ضم من العبون والانهار» 
وای را ل MEJO ug E‏ ف ا 
عند طول د ل والمرض لح ك Sea 3 Daul )۱۹۱١(‏ مسطررن Sen‏ اسقلس 
ر()“مدینة اروك # نهر من جبل ارطعازاٴ اوله عند طول ب به.(والمرض (Gel,‏ 
O‏ عر ده وا نجل فری ومدية ها da‏ دم 
وألوض لم ۱۹۱) hal‏ م بفترق منه نهران یصتان فى الجر مصب الأول 
عند طول SA‏ راامرض وك u bal )٠١١١(‏ عند طول ول والعرض لرك 
Dann)‏ ]1110[ سبط هذا النهر بجل لوس ومديئة ادوی؟ حى يصب فى ah all‏ 
a a a‏ 


cas Dag‏ فى البعر عند طول Se‏ ار مه م (۱۹۱۸۶) ([۱۹۱۸] * نهر 





* in der He. folgt إلى‎ ° fehlt in der He. Vol 
t fehlt in der ۰ ° 7.1. ارطسقارا‎ t fehlt in der Hs., ergänzt 
nach $. f اورى.! .لآ‎ h S sagt deutlicher: الکر فحط‎ ell ثم عر‎ 
[aaa] بجبل لوس ومدیتة اروی ویر فصب فى البحر على سته‎ 


— ۱۲۹ س 
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a DUJ ONS لظام‎ Ad eye 
طول ہو ك والمرض (لح مه۱۱۳۰(*6) [۱۹۲۰] * نهر فى جزيرة ورس‎ aid 
شرق'‎ fl. 38+1 sg ]۱۱۲۱[ )۱۹۲۱( En ل ك والفرض‎ EET 
جزيرة‎ d نهر‎ * Dr) ur رمضټه فى البحر عند طول كط که والعرض م يه‎ 
فى البحر‎ seng [Dare] Das) لون‎ Si طول لك‎ Ae de سرخ اوه‎ 
Seal ايض"‎ Hl ونهرفى هذه‎ + ban (and e) Pals تال کم‎ 
داخل مدینة لیس ومصبّہ فى‎ $ Dare] )۱۱۲۰( والمرض لو‎ TY عند طول‎ 

مر مند طول لب * والمرض از 7 (۱۹۲۹) [N]‏ 
عين TE‏ تنس اوها عند A‏ لا مه والعرض لیل په Mom‏ پر الى 
موضع طرلہ لای رارض 7 Osta)‏ [۱۱۲۸] * ثم ينترق من هذا الرضم 
نهران احدها يدخل مدینة قردی ویخرج منها فصب فى البعر عند طول TI‏ 
والعرض لط ی (۱۹۲۹) [ars]‏ واٹھر الآخر يصب فى البحر عند طول لال والعرض 
]۱٩۳۰[ Gare) Sex‏ * ویغرج من هذه الین Lal‏ نهر أوله عند طول لا ل 
والعرض م ی Dans] Oar)‏ البعر عند طول لب » Sen‏ 


+ [aer] Gary) 





نهر بخرج من جبل اطنی" ف جزيرة أوله عند طول ei‏ والعرض ب (arr)‏ 
[rare]‏ مصبّه فی الحر عند ظول لحم Sall‏ لو مه éi # [are] Oars)‏ 





E Lücke, ergänzt nach dem Verlauf der Küste zwischen (1 3 33) 
und (ı11) und nah 8 (LA ` » fehlt in der Ha: 
٩۲.۱. اطير.! .77" لط مه‎ 


— ۱۳۷ — 
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فى هذه ازیرۃ أيضا* اوه عبن SL‏ والمرض اری [Niro] )١ veel‏ ومصته 

فى البحر عند طول ہمہ مرش لہ ل ON)‏ يخرج من مديئة له 

)۱۹۳۷( اثهرعند طول مد ل والعرض م مه‎ D ار‎ ali عد جبتى ائدینة الى‎ Dës 

all; [ira] مس لہ (۸٭۱۹)‎ Sall Hi عند طول‎ Ji van [ary] 

الثاللى عند طول مه 2-3 والعرض [ara] Hara) > Fp‏ * نهر fe‏ ج من مدئة 

AN‏ عند طول SR‏ والرض Dare] Da: si‏ ومصبّه فى un‏ طول 
مری وا رض لول Dao) Dan)‏ نهر اوه عبن عند طول To‏ والمرش 

Sands alle‏ لی مدینة طروبٴ مصيّه فى المدينة عند طول مط م والموض 

apare] (ne Je 

عين فى مدينة قرغامس يخرج منها ثلشة اٹھار* اول الأنهار (1وه)* عند طول ن ل 
والعرض F [1<+] nd,‏ بجبل )88 (fol.‏ اندس فتطمه ريصب فى البعر 
عد طول مط ن a Dabare) Yu Ad‏ واف AR‏ از عند ICAL‏ 
والمرض م مل ES banal bai‏ جبل اندس Zu‏ فى داخل مدینة ابليون 

یفرح متها يصب فى ار عند طول ن م دالوض مس مه Du N‏ 
والنهر الثالث اول عند ل م والعرض م [Data] Osara) ES‏ یر ماسء JY‏ 

TE‏ ن ام دا 

hal rund مح ی‎ zéi 


هر يخرج من مدينة آفاسس عند طول نا ل> والرض لزم ve BIIO)‏ 





٠ fehlt in der Hs. ۔‎ von späterer Hand * ۷۰۱۰ طرون‎ 
t fehlt in der Hs. GL  _ ۵ ۲ 


NA 
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بين جبل سيفولس وجبل شون یر الى مدينة قاوميلس درجم فر فیما بين جبل 
سيقولس وجیل دروم ویر الى مرضّع Ta Ab‏ وابرض مه ٭ NOS)‏ 
دیجم ماس" لین الوم" فنا نها وين ره ويصب ف عند بلول م «ألوض 
j El (er)‏ نهر اوله ie‏ عند طول و 7 زالرض (er) Sr‏ 
test UD‏ البح عند طول نوکه والعرض مط ك(١۱۹۰) sl e‏ 
نهر او عين عند طولب بو ه والعرض ازل (neo)‏ ۱۹۹۹1 ومصبّہ" فى "فی البحر عند 
طول وك رالرض ۵ j æ [iaon] (s403) AN‏ نهر cr Ai‏ عند طول بر بر # والعرض 
مك sed aov)‏ یر Ld‏ بين مديئة اماسیا ومديئة 4 سیسبای دیز يركن مدينة 
ینا ويصب ف البعرعند طول( طکا)' والرض محم ll)‏ 
نهر دن3 ارفا عين عند طول سدم وا La are) EIER‏ بين . 
جبین عند طول سد مه والعرض زمه dws bus an)‏ مع الیل الى طول 
۳ والمرض d [btao] (40) Gë‏ : بر ای آمد" ثم 7 ا لی بلد فسما: بین بلد 
وشهرزور؟ بر LÄ‏ بین الوصل والیل ايضا ویر تتكريت؟ Bahn‏ 
بنداد (ویخرج م)ثنها فر بالدائن ویر بو(اسط)* من ناحة حلوان € da Ja‏ 
ابطانح © م(....)' 290 (fol.‏ البطائم مقدار.حزه وسط الاج علد طول میم T re e‏ 
١ ۶ Hs. ass © Lücke, ergänzt nach 5 _ ٠ so in der‏ البا :1 :۰ 
darüber-‏ راید Hs. wiederholt punktiert, trotz Ul; ebenso bei S ° Hs.‏ 
geschrieben A ` die Stadt J.T fehlt im Städteverzeichnis; vgl. [1Yo]‏ 
steht in der Hs. das Wort Le > fehlt im Städte-‏ شہرزور “uber‏ 


verzeichnis; vgl. [vs] à Lücke, ergänzt © Lucke, viel- 
leicht مقدار‎ 


9 — ۱۲ — 
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والثرض لب * LOHN‏ الى طول عد والمرض لامہ bane)‏ 
ففترق من هناك ثلثة انهار» الأول منها مصبه فى البصرة رالثافى پر مصبه فيما بين 
البصرة وعبّادان والأهواز ومب الثالث فى الحر عند طول ۶ والرض لل 
)۱۹١١(‏ ٭ ویقع الى دجة نهر يقال لہ ذیب" من جل اول مد طول سح ل والمرض 
اط gans ]۱۱۱۰[ Gare) re‏ فى الدجة عند طول سح I‏ والعرض لرل OY‏ 
tD]‏ ديتع ای الى دجة نهر فاقس اول مين فی جبل عند طول سط * والمرض 
اط لك [tay] Oav)‏ ومصه فى الدح3 عند طول سط به والعرض لول (ara)‏ 
ENEE‏ ادها مد طول مال والر لعل 
gans [ers] fran‏ عند طول سط ل والمرض لل (۱۹۷۰) [-۱۶۰] والزاب 
الثافى A‏ عند طول مي 3 والمرض ليم 2 (۱۹۷۱) Dez‏ ومصبّه عند طول 
dë‏ والرض ۾ ]:٠٠٢[ )۱۹۷۲( e‏ ٭ 
عن ف اصل جیل حارٹ دحويرث لا تجری عند طول سط ی والرضم ك(۱۹۷۴) ]1104[ 
مقدارامین ربع جز * تهر یخرج من جبل اله ند طول فركة OvT‏ 
N)‏ مرو ااروذ* ويخرج منھا فیصیر الى مرو عند طول فج مه والعرض مه 
së e Dawn] (iayo)‏ بطمحة مقدار نصف جزہ وسطھا عند طول دو T‏ والمرض 
Eet‏ 
[parr] )۱۹۷۷(‏ والثانية Ae‏ طول Le‏ ك" والعرض لطا ی (۱۹۷۸) [۱۹۱۳] ٭ 





٠ لا‎ 2 ١7 Lei eventuell & A zu lesen ۰۲. 1 = مد‎ 


t 288. الریان‎ "VL, ۶۲,۱, ۳ و‎ ۶ ۷.۱. ۳ A eventuell 
Ta مم‎ lesen ۱ مروارود:78‎ ' Hs. شا‎ t Hs, احرها‎ ۱۲.۱۱١۳ ہے‎ 


a Y.l عه ك‎ 07 


173 


نهر مهران dal‏ عند طول IK‏ والعرض لوی (۱۹۷۹) Dwr]‏ پر الى موضع طوله 
Salt d éi‏ لب ك (۱۹۸۰) [+۱۳۱] پر الى موضع طرلہ تکب ل والمرض 
لب مه (۱۹۸۱) [1716] تم یر الى موضع dh‏ كی والمرض لب م TUN‏ 
مم ير الى موضع طوله (ع)* ۳" والمرض لا ٭ Day] sar)‏ ثم پر فيما بين 
جبل أصفر' ومديئة عند طول a‏ والعرض کر 2 Oan)‏ [14؟١]‏ ثم ير الى 
(fol. 899‏ موضع Tsab‏ والمرض کی ل (۱۱۸۰) È # [ysa]‏ يفترق من هذا 
or!‏ نهران مصب الأول Lee‏ فى gell‏ عند مدنة اميرس wëlle‏ والعرض 
Guys‏ ۰ 2 يخرج من هذا أ اهر تهر من موضع طوله قول دالفرض 
کیم ل(۱۰۸۷) hard‏ ال موضع طوله قو“ WE SE‏ 

cl من هذا الموضع نهران مصب الأول منهما فى جر عند طول قد مه‎ Aë 

لك Lath) Dare] Osas)‏ الٹانی فى st‏ عند طول تہ ل" والمرض ed.‏ 
AE DR Ale æ [are] (saa)‏ مصبّه eeh A‏ والوض. 
ed‏ (۱۹۹۱) [۱۱۲۰] ٭ یغرج من النهر Lal‏ نھران va‏ عند طول تر e‏ 
IS ph‏ لك Dal Gaar)‏ ومصبّه فى pdl‏ عند طول ۶ vy‏ والرض si‏ 
Ha Dorv] Osa)‏ النهر dE‏ عند طول قوم قوم BESTE TER‏ 
Ae‏ البحر عند طول تیه والرض sarl )۱۹۹۰( TI‏ عن تقع الى نهر 
یزان الها عند طول قكه ل والبرض لول )0( ll A ent‏ طول E‏ م 











٠ Lücke, ergänzt im Hinblick auf S, der allerdings uur La 
hat !s.(\or—1e!) ° Hs. stark beschädigt 4 fehlt in 
der Hs. ۰ ۷.1. قدل‎ 


9s — ۱۳۸ س‎ 
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والعرض a )۱۹۹۷( ed.‏ وعين تنقع Lal‏ الى نهر PFI SEN Wiole‏ 
زج a, [ar] Ga)‏ ف اهر دول قکب ل وافوض لب مه (۰3۹0) 
[۱۱۳۰] + وعين ايضا تقع الى نهر مهران Mal‏ عند طول se‏ وابرض لو > 
kan Daer] )۲۰۰۰(‏ ف اهر عد طول تک ۳" وا والمرض لب مه* (۲۰۰۱) 
zwee‏ وعين تقع ایضا الى نهر مهران ان setih‏ طول چم i DEZES]‏ 

[۱۱۳۸] ومصبّها A‏ النھر عند طول مك ى؟ والعرض لب ی (۲۰۰۳) ام 
ديقع الى هذه امین من ثلث عیون ثلثة انهار اول المين الأول عند طول Tas‏ والعرض 

(DJA Ah pe Jh اين عند‎ ale) 
NOAM Tipes lup) واول الین الثانة عند طول‎ ]۱۱۳۷( 
]۱۰۳۰[ (r ۰۷( والموض لب ل‎ ze دمصبّھا فى نهر الین )10.409 عند طول‎ 
فى نهر‎ ac ]۱۱۸۰[ )۲۰۰۸( اوها عند طول ح ة والعرض او ی‎ am والمن‎ 
لین عند طول قط ل والمرض لب ل (۱۰۰۹) [۱۱۸۱] * نهر یخرج فيما بین مديئة‎ 
ر الى‎ Doer] )۲۰۱۰( الاسكندرية الشرقية* وجبل عند طول قد م والرض لب ن'‎ 
بين مدينة الاسكندرة‎ LEN) TI والمرض‎ F مرضع طرلہ‎ 


"Leien Uli دی‎ 
۶۱ مکد ی .۷۰۱ ؟ فكح م‎ > Lücke, ergänzt nach S; v. l. 





die L-Angabe für die Stadt bei (re.) dürfte auf‏ * )....( م 
einen Irrtum des Abschreibers SR sein, der 45% statt‏ 
See 87 S hat für die L die Angabe e a, die vielleicht ebenfalls‏ 
zurückgelit Vl. Ja‏ ددم auf‏ 


— ۱۳۴۴ — 
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جل دير برب مدينة القندهاد دير الى مرضع طول تید > وار ض کیا که (۲۰۱۲) 
o bad‏ فیتع فى نهر مهران الأول انی SANS‏ طرل یط 7 والرض JJ‏ 
(۲۰۱۳) [۱۱۱۰] * يخرج من نهر 7 السن نهر هال له نهر مهران'أيضًا اوھ e‏ 
طول سم ل والر ضکط ل (۲۰۱۸) Ma‏ ربب القندهار ویر فماس جبل 
کرمان ونصب فى البعر قرب poli‏ عند طول صب له والوض کی ں* (۲۰۱۵) 
een]‏ نهر مهزان هذا نهر من جل اوله عند د طول مج له ك" رارض 
[vea] (r. EES‏ وير ا ی Dres] (1v AEAF her‏ 
دمصنه فى الثهر عند طول فح به رض كام )۰1۸( [۱۰۰۰] * ويقع الى نهر 
مهران هذا Lal‏ نهر من جبل ارسطا ادله عند طول تز ل والمرض کہ * (۲۰۱۹) 

a [isor] )۲۰۳۰( ومصبّہ؟ فى الٹھر عند طول قط م والمر ضکد ل*‎ [nen] 
baal en) ۳ opis > نهر جنجس' اوه عين من جبل عند طول قله‎ 
یز الى موضع طوله قل ل والرض لا ٭ (۲۰۲۲) وير الى مرضع طوله قلط ل والمرض‎ 
[u )۲۰۲۰( ل موضع طرله دم ی والرض کول‎ ale] (۰ ele 
٭ يخرج من هذا‎ [any] )۲۰۲۰( والر ضک ٭‎ e Më طوله‎ er وير الى‎ 











e fehlt in dor Hs. LIN ۰۷۲۰۱ مج ل ۰۷۰۱ کی ی‎ 
SN.) قك م‎ ty, |. ک ٭‎ ٢ Hs. ,وص‎ yon 7 Hand 
۲۵۲۵۵۵۵6۲6 ۰ ° V, کل‎ ۱ Hs, hier und im Folgenden: ز ححس‎ diese 
auf Ptolemaeus zurückgehende Form des Namens findet sich auch sonst 
gelegentlich, s. B. bei Mas’adt Murag I 204, 214 und Tanbıh BGA VIII 
وده‎ gewöhnlich heißt der Fluß: ,كنك‎ ELSI, auch op ۰ LIS | 


— ۳۳ — 
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الرضع نهران ال منم نتی الى موضع SA‏ والبر ضکال (۲۰۲) [ana]‏ 
ويصب فى البحر عند DE‏ والعرض يزمه (۲۰۲۷) [Dans]‏ * يخرجج من هذا 
التھر نهر اذل عند طول ز و IYF pals‏ (۱۱۷۰[)۲۰۲۸] ومصبّہ فی البحر. 
عند طول J;‏ مرش ك Davi] Dn‏ ٭ والنهر d‏ بخرج من نهر 
AR:‏ عند طول (قلط 4*7 del‏ والعرض كن (۰۳۰) [۱۹۷۲] وممته 
فى الحر عند طول تا 5 والعرض [avr] (ern) Le‏ ٭ رحرح من هذا 
النهر نهران اول احدهما عند طرل قاط j‏ والعرض fave] (reer) TE‏ دمصته 
فى البحر عند [ave] (rere) 58 PPF GEHT‏ وأول al‏ عند طول 
قلط ل* والعرض ك gas DA] feels‏ فی البعر عند طول قلط ‏ والمرض 
سم )۰۴( [vy]‏ ٭ ديتع الى نهر جنجس عین DN‏ طول قلد ٦‏ والمرض 
ژی (۲۰۳۰) [1۹۷۸] eng‏ فی اتھر* عند طول قله ل وارض لج ل* (۲۰۳۷) 
bad)‏ * ويقع الى نهر جنجس al‏ مین من جبل W‏ عند طول قلزى والعرض 
لح ل (۱۱۸۰[)۲۰۳۸] Aen‏ طول قله ل والوض لج ل (۰۳۸] 
[۱۹۸۱] + ریقم الى نهر جنجس Gal‏ عين من جل اوها عند طول لح م رارض 
کہ ٭ Daar] ۰ t)‏ ومصنها فى ll‏ عند طول علط ل والعرض کم ۶ (1) E‏ 
[۱۱۸] * ويقع فی نهر جنجس ایض نهر من جيل ورون اوله عند طول فیس ل . 
والموض لب ل (۲۰۸۲) [۱۹۸۲] gas‏ فی el‏ عند طول تلط ل وال کم ٭ 





«el )۲۰٠٢(‏ ديقع فى نهر جنجس Dél‏ نهر من جبل سورون däi‏ عند طول 





ايا .1 ۲۷۰ e‏ بد Lücke, ergänzt nach S ۱ ۷۰ |. ٣‏ ٭ 
è Hs. „I SR‏ 


— ۱۳ — 
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Ed‏ طول قم ی" والرض 
کول [sav] (rete)‏ ٭ 

نهر باطر* اوله عن عد طول قمو > والعرض لط م [rer] (re)‏ بر الى 
مرضع طرله Ts‏ والمرض ما ل Dr an)‏ وی الى موضع طول 
Sr?‏ وامرض م ی [yee] (veta)‏ وير فدخل فیا پیٹ جبل نهر سقس 
والسد ویر الى Jil‏ مدینة اجرج وماجوج بماس* لها دعر . الى موضع طوله T‏ 
والعرض مزل )۲۰٠۸۹(‏ [۱0۵] ٭ ويقع الى هذا ll‏ عن ادها عند طول همر لك 
el‏ مه ك en EICH‏ فى اثهر مند طول قرط ”3 والمرض ما ل 
(۲۰۰۱) [۱۱۰۸] « ويقع ایتا الى نهر اطس (عين او) ها LA‏ بين م(د ينتين)" وجبل 
ند طول فمط ل pal‏ لح م ech hellt "er‏ فى)" النهر a)‏ طول 
دیم ۹٣‏ والرض م [Dar] (reor)‏ ۾ ديقع GA‏ ا ی نهر اطس 41 )٤1.‏ نهر 
من جبل أوفرفوس أوله عند طول PA'I J5‏ لط مه (۲۰۰۸) Dan]‏ (ومصبّه)* 
فی اتھر عند طول [r] (100) TL all Sps‏ ٭ 


* الإقلم النسادس وما فى من العمون والانهار» 
نهر واررس * ار له عند طول T‏ والعرض [iaaa] (° .o\) TU‏ رمصبه فى 


al‏ عند طول وى والمرض مال (۲۰۵۷) [۱۹۸۹] * پھر d‏ مین عند طول يب نه 





EA es ٠١ bei(r-or) und (tot) اطس‎ * Lücke, er- 


gänst tV, فیح .ا‎ * Lücke, ergänzt ‘Vlaj هو‎ ° ۲۰۱۰ „ui. 
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والمرض مد ی éent en)‏ فى البحر عند طول وم' والمرض مدی 
rule)‏ اله مین عد طول.طی دامرض مدمه Un)‏ 
ومصبّه فى All‏ عند طول ER‏ ال وت (۲۰۰۱) Dasr]‏ * نهر من Je‏ 
رل مند طول يط ل والمرض مد اك (5015) [+۱۹۹] gan‏ فی البحر عند طول بح ٭ 
æ [1110] )۲۰۰۳( er‏ نهر من هذا اليل اسنا اله عند طول اه > 
والبرض Gan Ind fra Fr‏ فى البحر عند طول TE‏ والرض مب ل 
a [aay] (°<)‏ نهر من هذا الیل la‏ او له عند .طول 27 رالمرض مدال“ 
er] a)‏ فى البعر عند (طول)* کال والمرض مب إل av)‏ 
[۲۰۰۱] * نهر اغثل من هذا اليل AN Déi‏ عند طول ك ل* والبرض مد مه 
Dasa) )۲۰۱۸(‏ ومصيّه فى sl‏ عند طول کان والعرض مب ل (۲۰۹۹) [۱۹۹۹] * 
نهر يخرج من هذا GIGH‏ عند طول لثم والبرض مدن ern)‏ 
یر بأسفل مدينة مارائوس تم ينتهى الى طول ك 7 والعرض مز > (۲۰۷۱) [۲۰۰۳] 

ريصب all.‏ عند طول بح ال والمرض مزی* (۲۰۷۲) [۴۰۰۹] 
نهر دربوس* AN‏ من جبل (ا)'روس عند طول کزم والعرض مدان [reee] (reve)‏ 
وير فيما بين مدينة لوعزون ومدپنڈ اوا ثم ينتهى: الى طول كم ٭ دالمرض مدمه 
dealer)‏ طول کک له والمرض مب ل 








,مدمه .۷.1 ° ER lesen VLS‏ رم eventuell‏ رول 7ھ 
zu lesen ٩ fehlt in der Hs. "۷۰۱٠١۴۳ e‏ مه ]£ eventuell‏ 
دریوس (۰۸۲ 7( (۲۰۷۸)  ® bei‏ موي ۷۰۲ f fchlt in der Hs.‏ 


i Lücke, ergänzt nach (r-va), )۲۰۸۰( und (teaa) 
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eh: (vevo)‏ ويخرج من هذا النهر نهر يصب فى البحر اله عند طول كل [ه 
رالرض مج* (۲۰۷۱) [۲۰۰۸] دمصته فی sall‏ طول ک م والعوض (مب ل)* 
(fol. 41%) # [°°] (revy)‏ دبتم (فی) نهر درپوس نهر من جبل اروس او له عند 
طول کب والمرض مد ل (۷۸ ۲) [۲۰۱۰] ومع فى النهر عند طرل کل واللوض 
مدل (ev)‏ [۲۰۱۱] دعر فا بين مدائة دقالا ومديئة فلون J t‏ 
نهر دروس Lal,‏ هر من جيل اروس عند طول کز 7 ووض مج ی (۰ Ir ۱۳[ (Yeas‏ 
len‏ عند طول ک ل والوض مج ل (۲۰۸۱) ۰ [۰۱۳] * ویقع فى نهر 
دروس G‏ نهر من جیل اروس اوه عند (طرل)* کڑ e‏ مب م (۲۰۸۲) 
lroa]‏ بر فا بین مدينة طلسا ومديئة دقسالا lt‏ فى النهر عند طول کک له 
وامرض مج‌ی (۲۰۸۳) [۲۰۱۰] ٭ بخرج من هذا النهر نهران" يصبّان فى N‏ 
N‏ طول كد م والفرض مح ى" (۲۰۸۸) [TON]‏ وممبه فی 
البح عند طول كد م والبرض مب ل (۲۰۸۰) [۲۰۱۷] والنهر انی اوله عند طول 
کری والمرض مح ۷ (۲۰۸۹) [۲-۱۸] gans‏ فى ابر عند طول کر ی والمرض 
مس ل (۲۰۸۷) [۲۰۱۹] ٭ 

نهر مخرج من جبل اروس یر فيما بين مدينة عون دنهر دروس یصب. فى مديئة 
ادر اله عند طول JS‏ وافرض مج م (۲۰۸۸) gans [TT]‏ فی الدینة عند 
طول کح م والمرض مد ل (۲۰۸۹) [۲۰۲۱] ٭ 

هر يخرج من عين اله ند طول كح م والمرض مد لك le‏ 





٠ Lücke, ergänzt nach 5 > fohlt in der Ha, ۰ Hs y ” 
le VL 


— ۱۳۷ — 
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مديئة منطيا* عند طول لا والمرض مح م (۲۰۹۱) [۲۰۲۳] ومصتہ فى pll‏ عند 
طول لیم ل والعوض مدى (۲۰۹۲) [056] * بقع فى هذا الٹھر نهر من مین ادها 
اط اه (rer) an‏ [۲۰۲۰] ومصبّ فى اهر مند طول ل(ج)* 
والوض مد > (۲۰۹۸) [۲۰۲] * دیقع ايض فى الثهر الأول مين اخری انا 
علد طول كط ل ای می ی (۲۰۹۰) [۲۰۲۷] ومصبها؛ فى النھر عند طول لل 

والعرض مد [elle‏ 
عين اوها عند طول لل والعوض مدمه (۲۰۹۷) [rera]‏ ومصبّھا فى البحر عند 
طول لا ك والمرض مد ك (۲۰۹۸) [۲۰۳۰] * مين gA‏ من اسفل مديئة GE‏ 
اقا عند طول لب » (والمرض)* مب له (۲۰۹۹) [۲۰۳۱] Was‏ فى all‏ عند طول 
کال رارض 5 (۲۱۰۰) [۲۰۳۲] ٭ عن فا )439 (fol.‏ بين مديئة باددون! 
ومديئة امس اوفا ‏ عند طول “o‏ والرض سح ل (۲۱۰۱) [veer]‏ ومصبها A‏ 
البحر As‏ طول لامه والعرض مأ zelten: di‏ عين اوها عند طول لہ ك 


YAAN 


N Tier تر ای‎ lo, sel (1° Torpi 
مدینة رومیة الكبيوة وتخرج قتصب فى البحر عند طول ۾ ك‎ N 
(«۰ e, والمرض مام (۲۱۰۰) [],] ٭ عين اوها عند طول از که والرض‎ 
تر فیما بين مدينة ترما دمدينة فارنبسطین؟ وتصب فى البجر عند طول‎ ]۲۰۳۸[ 


رها ما ل DEER‏ 





۰ ۷.1. كع ل ۷.1 ۱ بطا‎ ° fehlt in der He: v1, 
eventuell zu lesen رمصه .138 4 ل م‎ ° Lücke, ergänst . ۷ 
gaah, أندوس‎ ٤۷.1. از که ۷.1 * افرط‎ 


— WA .- 
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عند طول ماد والعرض |١٠١٠ DE T‏ دمصبه فى مدینة* عند طول مح 
والرض مب ی (۲۰۱۱[)۲۱۰۹] ۵ EEE‏ 
a‏ (۲۱۱۰) [۲۰0۷] یز فا بین مدینتین لا A‏ ديصب فی البعر 
فا بين مدينة لا اسم عليها فى الصورة ومدینة رسو عند طول مه ی" والمرض م ٭ 
leeren)‏ نهر پخرج من جیل یر فیما بين مدية لا اسم ها فى الصورة؛ 
رمدنة اتک di‏ عند طول مد ی والعرض مي ی war [tera] (rrr)‏ فى 
ایر عند طول مه ل والرض ما (۲۱۱۳) [۲۰۵۰] a‏ ف نهر يخرج من جبل اول 
ند طول مد ل رالمرض مح ن (۲۱۱۰) gie‏ طول مہ ۳ والمرض 
مب له )۲۱۱٢(‏ * نهر يخرج من جبل لون اول عند طول بد ل والمرض مب ٭ 
ee elle)‏ 
عين لا يجرى منها ھر عند طول بحم والوض مدم le)‏ متدارھا سدس جز » 
هر طور اه عين عند طول سح * والعرض مدم (۲۱۱۹) gA‏ ین جر 
دمدینة جرزان' وير فيما بين مدينة برذعة” دمدینة ہاسیا ويصب فى الجر عند طول 
عدم والمرض سے به e[u)‏ 

فهر الفرات اله مين فى جبل اعرد خس" عند طول سح ل والعرض ما RD)‏ 
[۱+۸۷| (یز الى طرف)' Col s2‏ جيل an‏ عند طول س لله والمرض مب لك 


e 





° sic! * nur (tr) ist ohne Namen, (ttr) ist benannt 
Hs. iertümlich 7 àa (Ur) ist benannt; vgl. Anm.b "vgl. 
hiesu [000] ۰ جانا‎ "Bear  ® in der Hs. folgt زاوله‎ 
die ganze Stelle ist stark beschädigt | Lücke, ergänzt im Hinblick 


aut S 
سب‎ ۱۳4 — 
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Län [yraa] )۲۱۳۲(‏ بسن ملطية رمدينة LA "aan‏ بين جبل اللکام die‏ 
شمشاط (وہدینة)' سميساط على شطه وير فیما بين جیلٴ (4)*مدینة »نبج وعلى جر 
میج وير على بالس والرقة دالرافتة" جہن ا بينهما ویر Bly bnd‏ والحديثة وآلوۓ' 
والناؤوسة» ویر فيماس" هيت ویر بالأنبار ویر قطمة مته الى الكوفة وير الى Fän‏ 
طوله ek‏ امرض لا (۲۱۲۳) [ntas]‏ دمصبه فى all‏ طول ell Se‏ 
[h] (^Y J‏ » ديخرج من الفرات من موضع طول عا 7 والرض لاچ 
litan] )۲۱۲۰(‏ نهر Gah‏ لصب في الطائم٭ ویخرج Lal‏ ا من الفرات (ذهر) 
ماس * us SLY‏ .بسن الأنار والكوفة » ن موضع طوله g‏ یا ن والعرض E‏ 
[tät] (mirs)‏ و»صبه فى بنداد عند طول سط ما AN‏ لم > stoe‏ 





ديقع الى هر الفرات نهر من جنل "وله عند طول سب D‏ والعرض ما *٭ (Tira)‏ 
[ar]‏ 7 عدسة "ua‏ ولصب ف الفرات Le‏ ل ا ل والعرض لط J‏ 


-æ [hear] (r) 


` Sa عیرط‎ ° lt in der Hs. © steht in der Hs. über dem 
folgenden مديئة‎ 4 fehlt in der Hs. * in der Städtetabelle nicht genanut 
الومه .۷۰۱ ؟‎ € Hs. الاروے‎ ` Hs. فا ہیں‎ ' fehlt in der Hs. 
۴ Hs. AM doeh sind in der Hs. vielleicht nur zwei ۳ E 
Lesarten nebeneinander gestellt, von denen die eine بن الأنار‎ Le 
(3,01), die zweite فا بين الأنار والكوفة‎ lautete 1 zu dieser An- 
gabe, die eine andere I, für slaa erfordert, als ]۳۰۰[ sie gibt, vgl. 
die übereinstimmenden Angaben bei [T11], Y I “YA n und Aba- 
۱-۳108 ٣ "= Hs. Lan 


— Mis — 
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نهر يخرج من جل اوله خد خد طول عا مه والرض مال nr)‏ ۰ الى 
موضع طرله عا نوم مح 3 A en (mim)‏ كر ”نما بين برذعة ومدنة نشوی 
دیصب فى all‏ عند طول عد ن والمرض ما مه (rer)‏ [۲۰۰۲] ٭ 


bodona السایع ویا‎ BI, 
فى البعر عند‎ éen [er] )۲۱۳۳( et 
والعرض مزل (۲۱۳۸) [۲۰۰۱] ٭ تهر حرس" وله عين عند طول کال‎ Se طول‎ 
[t-e] red الى طول كا ی ی والموض مح”‎ 0 (re) 4 PRS 
° (نهر)‎ 00 er (rv) J a ( والوض مح ل‎ e Lk عند طول‎ sell يصب فى‎ $ 
)۲۱۳۸( المرض ض مر‎ TE بورسس عند طول‎ Je اسمابوس اله (قی)"‎ 
والمرض تن‎ TE فى البحر عند طول‎ Las Lakes "ee (یز‎ [vn] 

e [Tr] (1%)‏ 
AN dE‏ مین عند طول كم ل واْرض مز (ee)‏ [۲۰۰۸] زر 
عدينة الس" وعدينة ورما؟ ویصب فى البحر عند طول ele‏ والرض نز ٠3‏ 
[eea] (ota)‏ + ويصب الى هذا اثهر عين الا عند طول کو م' دالمرض ال 





Views) "NL yo حر‎ undeutlich, eventuell. su lesen رفريس‎ 
v, l فريس‎ > Lucke, ergänzt ıy, L ه درطی‎ Hs. un-. 
doutlich, eventuell „p> zu leser; bei (ryta) الس .۷.1 ؟ دمرس‎ 


» ۷۰۱ ٭ برد»)‎ Hs. irtümlich TF بر‎ iv} کزم‎ 


— ٤ی8١‏ ہے 
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ag ]۲۰۹۰[ )5145(‏ عند طول کح م والعوض مط مه (۲۱۸۳) [ren]‏ ٭ 
ويخرج من نهر دموس نهر ایض اله عند طول TIS‏ والرض به ك [rd (orea)‏ 
éen‏ فى ll‏ طول کج ٭ والمرض ترك [rese] (rite)‏ * 
هر نویس ازل Hä Shirin‏ بین 
ناقلون ومدينة اراطی ير الى موضع طوله م م والرض مزه مو zl [renv] (rrey)‏ 
فا بين مدينة فرقس ومديئة انتردس Erd d‏ وله مب مب والعرض مح T‏ 
 ]۲۰٠۸[ (rita)‏ پر پر الى موضع طول ۔ مد والعرض مز 8 (۲۱۵۵) [۲۰۹۹]. 
وير الى موضع طولہ وه مزل والعرض مه ۳ (۲۱۶۰) [۲۰۷۰] وير الى موضع طول 
٭ والعرض مو (۲۱۶۱) [۲۰۷۱] ویر . له مرضع طوله مزل وافرض مح ل 
o [revr] geg‏ فص فى all‏ عند طول (mer). 7 war et‏ 
[teve]‏ + ويخرج من هذا النهر نة انهار وتصب فى all‏ اول نها مخرجه من 
از مح‌نه والمرض مط ن (۲۱۶۹) [076؟] مسب فی الیحرعند طول با والمرض el‏ 
(۲۱۶۰) [۲۰۷۰] والأنهار ihl‏ (مصاھا)' فيا بين مصب هذا النهر ومصب 
il‏ الكير الأول على استواء خمسة* أقسام [rearea] (rnern)‏ + 
ديغرج من هذا اثهر الأول الکیر نهر من موضع طول مد rd T‏ موک" 
Drun‏ [۳۰۸۱] ویر بترب اسفل مدینة داطه' ویر برکن مدينة دواسسر؟ ویر 
وکن مدينة اکلس* فیقع فى التھر الذى يخرج منه عند طول مزل والعرض مه © 





٠ He. undeutlich, eventuell كيز ل‎ zu lesen مول۱۷۰۱‎ fehlt 
in der Hs., ergänst a Hs. d VLT "NL ۷ 
دراسی‎ $ Hs. undeutlich, eventuell أمحلس‎ zu lesen 


Mr‏ سے 
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(mim)‏ [۲۰۸۲] * دیتم الى ell‏ الكبير ze‏ اونا ee‏ والمرض 
مو(ه)* )۲۱٦٢(‏ [۲۰۸۳] ومصتھا فى النھر ماس * لدینة (لا)* اسم * (۵)* عند طول 
مح ‏ والعرض مرن (۲۱۹۵) [44+؟] ٭ ويتع الى هذا النهر La Aen‏ هرمن 
صدينة (لا)* اسم * (ها)؟ فى الصورة III)‏ عند طول (لد (fol, 43) vd‏ والرض ممه 
ae] (une‏ 3 ومصبّه فى التهر ماس * لدينة ايضا ند طول مج م۱ دالمرض مويه 
el: Aal 00‏ الى النهر الكير Gi‏ نهر من جبل سورطاءا اول اوله عند طول 
)۲۱٦۷( RS Ce e‏ [۲۰۸۷] ومصبه فى النهر علد طول T‏ وا رض 
مح 7 )۱1۸( [veaa]‏ ٭ ديقع ایضا الى ell‏ الکر مين اف عند طول مدل 
والعرض مح ی (۲۱۹۹) asi [reas]‏ فى النهر “عند طول مد ل والمرض مر ¥ 
De )‏ ۰ھ ویتم al‏ الى التهر الكبير عين اوها عند طول مه ل١‏ والعرض 
مح م" (۲۱۷۱) ومصبّھا فى النهر عند طول مه ل" ZIEHE‏ (۲۱۷۲) ٭ دیمع 


— 





* Lücke, ergänzt nach S è fehlt in der Hs. ° Hs, زم‎ 
die Stadt )۱۸۲( hat aber in der Städtetabelle keinen Namen. Daß 
der Abschreiber sich geirrt hat und statt تم‎ zu lesen ist: 
اسم ھا‎ Y, ergibt sich insbesondere auch aus der bei (110) im 
gleichen Zusammenhange folgendon Bomerkung zl A ° fehlt 
in der Hs. ' Hs. ولسم‎ die ganze Stelle ist stark beschädigt; zur 
Verbesserung لا اسم لما‎ vgl. Anm. e. Die Stadt (tva), die hier ge- 
meint ist, führt jedoch in der Städtetabello den Namen F DI 


' fehlt in der Ha. © Lücke, ergänst nach S wé Ob Ta 


Valey RR VlJe مچڈیا:۷*‎ Ulla 


۳ — 
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ايا ای اهر الکیر بين اوها عند طول مری* وامرض مح م* ll)‏ 
مصبها فى النهر عند ظول [tar] (tive) Jup Sa‏ ٭ ویتم lt‏ 
ا ی الٹھر الكبير عبن اوها رل موی والمرض مح (has [rer] )۲۱۷۰( S‏ 
فى اهر مد طول مرم دالمرض مه ل* (۲۱۷۰) [۲۰۹] « ویقع ايا الى اهر 
الكير عين Wa‏ عند) طول موم' والمرض مط ء (۲۱۷۷) [۲۰۹۰] ees‏ الى التهر 
irva) dd‏ [۲۰۹۰] * ویقع الى هذا النهر Lat‏ ین 
اوها عند لول مد ل" ا (۲۱۷۰) [۲۰۱۷] ومصبها فى ll‏ عند طول 
ن ل وامرض ] که (۰ ۸[)۸۰)]٭ 

عين Ae UA‏ طول Je‏ راشان )1۸۱1( ۰ A Wei‏ اط طول ی ٭ Sr‏ 
والعرض موم موم (۲۱۸۲) ٭ عین ارفا عند طول ند ۳ والمرض مه ن (۲۱۸۳) وممتھا 
فلج طول Jy‏ ك والعرض موم (۲۱۸۹) * عین من مدينة اماس" Mäi‏ عند 
طول Laais ]۲۰۹۹[ )۲۱۸۶( Säi? d.‏ فى البحر عند طول فح li "e‏ 
ppls‏ مط T‏ (۲۱۸۰/۱) [۲۱۰۰] + عين من مديئة زبلا اوها ند طول نظ ی 
an EIER‏ [۲۱۰۱] ومصبها فى البحر عند طول سن ه” ررض مز م 


RU, ۷.1۳ مے‎ "iss Whey 





Eck 59 f Lücke, ergänzt VLJ; ۱ ۷, ۱. ;مه‎ 
der Fluß )۲۱۷۹-۲۱۷۵( ist nur eine Wiederholung des vorher- 
gehenden mit anderen Lesarten 1 Lücke, ergänzt ۰ 1۳ 
(EL eg ١۷٢ (0)اسا,امایسالا‎ ° fehlt in der 





e, ergänzt nacb 5 ۶ ۷۰۱۱ ه :سر م‎ 0 vielleicht gehört letztere 
Angabe zur B 


N‏ ابد 
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(۲۱۸۷) [۲۱۰۲] * نهر جیحان" اول عين عند طول س ل والعرض موہ (۲۱۸۸) 
Deel‏ یر ړکن مدينة سسمای ویر بین جبلين عند طول (یم)' ٭ والعرض لیا > 
Deel (ray)‏ (يِرَ الى مد) “ينة نرسا (وزبطرت)" ویر بين جبلين عند طول س > 
والعرض [eor] )۲۱۹۰( * Da,‏ ویر لضيمة ديصب فى all‏ بين المَہمة 
وجبل اللكام ionad le‏ عند طول OUT P‏ ]1%[ » 
هر يخرج من جبل قرقا الہ ضد طول عب ‏ والمزض مزل (۲۱۹۲) geng‏ فى بطيحة 
ماس؟*لدينة طرمی ما Sek‏ اه عند طول سط * وامرض نبلل H)‏ 
هر اقسنس يخرج من جبل قوقا اله عند طول عب ل والعرض مر (N)‏ 
فى Sei‏ مماس* Sch‏ طرمی من SI‏ خی" عند طول سط ی والمرضییم ٭ 
1010 
یر بلخ الہ پعیۃ عند طول ف ل" الرض مح ln) * ٦‏ 
جزه دير . اله دکن جبل عند طول SA‏ رارض مز 7 )۹۷( er [von]‏ 
الى مرضع طول (صوم) ؟ ell‏ مدل (۲۱۸۸) hen]‏ بر di‏ مرضع طوله d‏ 
ge) Denel (visa) KTM‏ فمقطع مدینة خوارزم ويخرج منها فِجی. 
ای موضع طوله صا ل والعرض لط Deel )۰ Jr‏ در بقرب بلخ ديصب فى 
Sech‏ عند ve‏ والمرض اط ىأ (۲۲۰۱) [voss]‏ + وهذه الطحة من 


(ver) sl‏ [۱۰۳۰] ای طول ص٭ (trer)‏ ]1[ والمرض فما بين 








٠ Lücke, ergänst nach S ° Lücke, ergänzt‏ ححاں Hs.‏ ؟ 
p > Lücke, ergänzt‏ ل .۷۲۰۱ ؟ ae‏ اخرى Hs.‏ * ماس aV‏ 
لوط ل zu lesen, v. l‏ لط Hs. AA i eventuell s)‏ ۔ 5 nach‏ 


10 ui Ze 
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مصب GE)‏ بلخ Ben‏ (۲۲۰۰) [۱۰۳۲] ومن مصب نهر بلخ الى حدھا 
Le‏ ی خرادزم تدق* تلك اللهة وذلك أن طرفا مما vr dE‏ رارض 
هناك ما ٭ (۱۲۰۰) « شو يريا وار عدرل ال والعرض 55 
Done] Gere)‏ یر Ae déi‏ طولا* وير فيما بين اسل مدينة Ai‏ 
ومدینة خجندة" الى موضع a‏ ررض زد“ (۲۲۰۷) [۱۰۱۱] ویر بركن 
مدينة Fell‏ وير توب (مدينة)* کرمان ديصب فى البحرعند طول فزل' (والعوض 
[tony] (rrea) dÉ‏ * بقع الى هذا او فرطل لمن زع اوله عند طول 
فم جه والمرض لوچ" [toa] D'A‏ ويصي (ف الٹھر)' oa‏ (بترب 
Stell‏ عند طول فط م” والمرض لب ۳ (۱۲۱۰) ]٣۰١۹[‏ ٭ عين تخرج من جبل 
ند طول صط م" والمرض اط۳ DOIEN‏ دقر تب مدینة النجار قر الى 
مرضع طوله ق y ٣‏ والرض مال (۲۲۱۲) ) [vevi]‏ وتر قتصب فى نهر بلخ عند طول 
صو م والعرض مد [evr] )۲۲۱۳( Ja‏ ۴ ديمع الى هذه العين نهر من.عين اولها 
عند طول ها م والعرض لط ك (۲۲۱۸) [ovr]‏ پر Le‏ لدينة التجار ويصب فى 
نهر امن se‏ طول ق ‏ والمرض ما ل (۲۲۱۶) [ovi]‏ ٭ ديقع الى هذه الین 


٠ fehlt in der Hs. ۱ Hs. بدو‎ * Hs. طويل‎ Je a Hs. 
اسر دسنه‎ * Hs. „ns t Hs. irrtümlich 7 richtiggestellt 
nach 5 s Hs. stark beschkdigt > fehlt in der ۰ ' He, 
irrtümlich ل‎ 5 Lücke, ergänzt nach 5 ١ Hs. beschädigt, 
undeutlich ® Hs. irrtümlich e 8 ۷, رہ‎ ° Lücke, ergänzt 
? Hs. irrtümlich قط م‎ ٩ Hs. irrtümlich زط م‎ riehtiggestellt nach S 
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لول ایا نهر من جبل اوله عند طول مد ل والعرض [eve] {Ve‏ 
دمص فی نهر لین عند طول صر ك والعرض مده (۲۲۱۷) [hova]‏ ٭ 

نهر طويل همین عند طول مکیل ل والعرض مو (۲۴۱۸) end‏ یر الى مرضع 
طوله ges‏ والمرض موه (۲۲۱۹) end‏ یر di‏ مرضع طوله زه والموض ن ل 
]٣۰۷۹[ )۲۲۲۰(‏ ویر الى موضع طولہ تق ل والمرض e,‏ (۲۲۴۱) [۱۰۸۰] دين 
يقرب مدينة الخزر ربقرب البعر فيما بين الحر ومدینة خوارزم ديصب فى بطبحة تیر 
باخ عند طول SS‏ والعرض ما ل (۲۲۲۳) [Don]‏ ٭ ويتع فى هذا الهر نهر من 

جيل ارسانا اوه عند طول صط Deag! gan? e‏ ومصته فى النهر 
الكبير عند طول ب [oar] )۲۲۲۰( DET ٠‏ ٭ ويقع الى النهر الکیر ايضأ 

نهر من جبل اوسا d‏ عند طول ق re‏ والعرض بط , Kans [oat] )۲۲۲٢(‏ 

فى التهر عند طول صد ء [1o^] (Tr) ` BER!‏ ٭ ريع ان d‏ الكبير 

[soan] )۲۲۲۷( نهر من جبل اسقاسا أوله عند طول ددم والمرض وه‎ La 

ومصبّه فى النهر عند طول قل الا [rear] (TYA) e‏ ٭ ویقع الى النهر 

الكبير al‏ نهر من جيل اسعاسا أوله عند طول قول والعرض ند ه (۲۲۲۹) [۱0۸۸] 

éen‏ فى النهر عند طول (قد)" ل والمرض (: ۴)* (۲۲۳۰) [۱*۸۹] ٭ (ويقع)؛ 

الى ii‏ الكبير ايض نهر من جبل اسعاسا a!‏ (ضد طرل)* عم ه والعرض (نب) * ل 

(rer) نل‎ f (fol. 45*( ll طول لا‎ ll رمصبّه فى‎ [Veas] (rres) 








Lücke, ergänzt nach S Lücke,‏ 8 مز م [ ۰۷ قم رر 
ergänzt ° Lücke, ergänzt nach 5 Die Blätter der Hs. sind‏ 


‚hier unrichtig zusammengebunden; der Text von fol. 44۱ zetzt sich 
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[۱۰۹۱] * ديتع Géi‏ الى اللهر الكبير ثلشة انهار من جبل مخرج dl‏ الأول 
(مند طرل) هم ٭ dl‏ محل gass Ire‏ فى:النهر مد طول في ی والرض 
ل والثالى dal‏ عند طول go‏ ل والعرض مر ل (۲۲۳۰) ومصته فى ell‏ 
عند طول قد ل والمرض ن م (۲۲۳۰) والثالث dai‏ عند ال Dee‏ 
cas )۲۲۳۷(‏ فى Ae all‏ لوت والمرض ن 4 (۲۲۳۸) * ديقع اتا الى 
التهر الكبير ثلثة انهار من جل طفورا الأول منها مخرجه عند طول CS‏ والمرض 
نج ی* Geng Doar] (rres)‏ فى ai‏ د طول قط لك والعوض en AA‏ 
Diore]‏ ومخرج الثائی عند طول af‏ ه والعرض نب ء ans [est] feel‏ 
li A‏ عند طول قيب ی والعرض مط ل [here] (erir)‏ ومغرج الثالث عند 
طول قبه ل Salt‏ ال (۲۲۹۴) [Het]‏ ومصته فى النھر As‏ رل قد ه وال 
[ony] de‏ ديقع الى هذا النهز الكير عين اوها وف عند طول مط م٩‏ 
[vera] )۲۲۱۰( Jepi‏ مصبها فى النهر عند طول قبح BERN? e‏ 
y [vera] (era)‏ ويقع الى التهر الكبير Lal‏ فين Wl‏ ند طول نکد ل* والرض 
ui: (rrey) 55‏ ومصيها فى ll‏ عند طول تک چ' و المرض مرك 
a [11۰1] (rra)‏ 


نهر وخردس اوله عبن عند له[ رالمرض مر (yrsa) T‏ [۱۱۰۲] عر الى 





auf fol. 46° fort (s. Einleitung) 

Hs. ursprünglich zu‏ < لج یا رھ Lucke, ergänzt‏ ٭ 
تكد له von späterer Hand verbessert a V.I. J e V...‏ 
(Le ۶ ۲.۱ Jaw‏ 
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موضع طوله ف ل" والوض ا ل" (. Doyer) )٠‏ ویر فدغل فا بين المد 
وجبل یاجوج عند طول Jes‏ «الوض ن م (۲۲۰۰) Jaws [irrt]‏ الى مدينة 
Hee Erb‏ ما الى مد ای طوله T‏ والوض سب ٭ eu (vrer)‏ الى 
موضع وه دض y‏ والمرض A Dre] (rrer) Tl‏ ير)*جم الى الى موضع طوله 
ei [1-1] (Trot) Deals Tu‏ الى er‏ طوله T wë‏ والعرض 

OU [AR مط ل‎ ba Faded NT AD) و‎ 

بقم الى هذا النهر عن اونا عند عند طول dai‏ والعرض س 9 (Fre)‏ ]11[ 
ومصبّها فى sell‏ علد طول شم ° 6 Hy Tei,‏ عرض ال (۲۲۰۸) ]111[ æ‏ 
دیقم الى هذا elt‏ الأول نهر من جبل اسمريا اله عند طول صم T‏ والمرض بح ل 
tin Mey‏ ضد طول مح ل رارض ]۳ nmn‏ 


* ما خلف الاقلبم السابع من الأنهار والعسون i‏ 


منها (فی)' جزيرة "aka‏ # من ارفا عند طول ی مه ی مه والعرض بح ہم (rm) i‏ 
eg ]۲۱۰۳[‏ فى البحر عند طول ek‏ والمرض قط (555) [۲۱۰۱] * مین 
Wi‏ عند طول یا موامرض بح م (۲۲۱۳) [۲۱۰۰] ومصها فى ali‏ عند طول ی ل 
والعرض نط W elen: (r)‏ عند طول ےی والعرض نم ی (ne)‏ 


Wis FV » Lücke, ergänzt IV. مو‎ 
° Hs. stark beschädigt, überklebt f der Text von fol. 40۲ setzt 
sich auf fol. Abr fort; vgl. Seite ۱۷ Anm. f € fehlt in der Hs, 


ے اتا iY,‏ فرارنا ۷۰۱ ٭ 


— 44 — 
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ne]‏ ومصيّها فى الب عند طول سم والرض بح مه EAS)‏ [۲۱۱۰] ٭ عین 
Hai‏ و والعرض می (ray)‏ [۲۱۱۱] ومصّها A‏ البحر عند طول 
س يه والعرض نزل (۲۲۹۸) [۳۱۱۲] ٭ عين Mäi‏ عند طول يب ل والعرض نطال 
Wat (rra)‏ فى all‏ عند طول بد ل* والعرض نط ك (۲۲۷۰) a‏ عين HI‏ عند 
طول نس م والترض ثط مه (۲۲۷۱) [۳۱۱۳] ومصتھا .جر عند طول do‏ 
والعرض سا ل (۲۲۷۲) [rist]‏ ٭ عين اولھا عند طول SA‏ المرض س* (۲۲۷۳) 
kn ]۳۱۱۰[‏ فى البحر عند طول Te‏ والمرض س ۳ [lin‏ ٭ 

D to) ٭ عين اوها عند طول بط ی والعرض نر ی‎ "ll والأنهار الق فى جزيرة‎ oyal 
# ]۲۱۱۸[ Iesel عند طول بح ٭ والعرض ب ل۹‎ all فى‎ eg [nm] 
البحر عند‎ A Wang ]۲۱۱۹[ )۲۲۷۷( والعرض نح ل‎ d عند طول يط‎ Wil عين‎ 
طول يز ی والمرض نحل (۲۲۷۸) [۲۱۳۰] * عین اها عند طول يط مه“ والمرض‎ 
(TA والعرض پل(‎ JE عند طول‎ ett فى‎ aan [rir] )۲۲۷۰( CR 
٭ (عین): اويا عند طول کا ۾ برض نع ل (۲۲۸۱) [۲۱۲۳] ومصبها فى‎ ]۲۱۲۲[ 
Ute e hud Car) e راشرض‎ sde بعر عند طول‎ 
تدخل المدينة‎ [ri rv] )۲۲۸۳( طرنطسون! المدينة عند طول (كن)٭ رالمرض ط ل‎ 








V.I. ya; evoutuel) Ta v. 1. ور له‎ zu lesen «۷ 1 ول‎ zi 
eventuell De oder d نا ج‎ lesen ۰۷1 FI VLJ نج‎ 


٠ Es. irrtümlich 4) نول‎ t Hs, irrtümlich نط مه‎ ٤ Lücke, ۰ 
ergänzt » der Text von fol, 45* sotzt sich auf fol. 85° fort; vgl. 
Seite ۱۲۱ Anm. a iV. L طر وطسون‎ ۶ Lücke, ergänzt nach 5 
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دقصب فى البحر مد طول كان والمرض طا ی (۴۲۸۱) [514] * نهر يخرج من 
مديلة أرنطا اوله عند طول کا ٭ والمرض ری (۲۲۸۵) [mr]‏ عر Keck‏ مدئة 
امدون ديصب فى الحر عند طول "sr‏ والعوض ند اك (rras)‏ [۲۱۳۰] * عن 
Wil‏ طول کک ۰ والعرض قط م" (۲۲۸۷) [۲۱۳۱] ومصتها فى البحر عند طول 
ك م دالموض سا به (۲۲۸۸) [۲۱۳۲] ٭ مین ازا ند طول كم ی والرض س« 
(۲۲۸۹) ومصيّها فى البحر عد طول کر ٭ والعرض سا eg‏ (۲۲۹۰) ٭ سن ادها 
عند طول كح مه دالمرض طم (۲۲۹۱) [1۱۳۴] a‏ فى البحر عند طول TS‏ 
والوض سا ۳ (۱۲۹۲) [۲۱۳۸] * عين من مدینة فاطرطن Wi‏ ند طول که ی 
والعرض س م سم (۲۲۹۳) ku, [rire]‏ فى البحر مند طول TS‏ والوض نط م 
[rres] (rvar)‏ ٭ عن من مدینة طامی Mal‏ عند طول كه ی Ans‏ نط Ju‏ 
at A Ve ]۲۱۳۷[ Irrel‏ مد طول کز Al d‏ بح مه (M)‏ 
[۲۱۳۸] * عين Wil‏ طول كيم م والمرض نط م (۲۲۹۷) [۲۱۳۹] ومصيّها فى 
البحر عند طول کز ه والعرض نط م (۲۲۹۸) [ne]‏ ٭ عين اوُھا عند طول 
ل كه والعرض نط ں* (۲۲۹۹) [۲۱۸۱] ac‏ فى البحر عند طول ed‏ والوض 
سل oee)‏ 

عین فی جزیرۃ ثولى VI‏ طول کر لك والمرض سح لك" (۲۴۰۱) [1۱۸۳] تو يكن 
مديئة Hl‏ وتصب فى الجر مد طول لام ا ل æ [rice] (reer)‏ 





Vaak Lal Biest * لمالا‎ 
٠ 7.1. نط ی‎ f Hs. irrtümlich م‎ 4, verbessert nach )۲۲۹۹( 
6» ۲۰۱ E a سح‎ 
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عين اوها علد طول کا ل RER!‏ (۲۳۰۳) رمصبّھا فى البحر عند طول حك 
والمرض مط ه (۲۳۰۱) Wi a‏ عند طول کال والمرض نہ Wan (tree)‏ 
فى البحر عند طول To‏ والمرض ں ه (۴۴۰۹) * عين من مديئة درقطير اها عند 
طول کم ل والبوض مط مه (۲۳۰۷) Vi [nie]‏ فى ابحر عند طول کک له 
والعرض نيل (۲۳۰۸) [rsen]‏ * مین اوها علد طول كه م والعرض نس ی (۲۳۰۹) 
مصیّھا فى Ae gell‏ طول (کد)* ل :20 to‏ والمرض ندل* (۲۳۱۰) * نهر ماسو(س)» 
اله خد بلول ed‏ والمرض نام (۲۳۱۱) sde: hud‏ عند طول لل 
وا لعرض سم 5 ge‏ (۲۳۱۲) [۲۱۷۸] + نهر عأسوس !وله ند طول مال واموض (نب)* 7 
Lies url breng‏ بل éen Alt‏ فى all‏ عد طول TI‏ والمرض 
نط ٭(۴۳۱۰) [ne]‏ عن من جل اسسودقيون الہ عند طول لط ن والمرض 
en),‏ ح 2 red‏ 
[۲۱۰۲] ٭ عبن من ع هذا الیل ای با اوها عند طول ول م T‏ والمرض Ty‏ (۲۳۱۷) 
NIT‏ الموضع الذى cn‏ له مه وامرض نمك (۲۳۱۸) ei]‏ فا تر ال 
مديئة اراساسا وتدخلها وتخرج منھا Ae‏ طول et‏ والعرض سل (۲۳۱۹) [۲۱۰۰] 
ومصتھا فى البعر مند طول لح م والعرض سا ل (۲۳۲۰) [v03]‏ ٭ عن من هذا 
الیل bi‏ اوها عند طول مت م والمرض ٭مہ (۲۳۲۱) ag [ev]‏ فی البحر 
عند طول ما ء والعرض بح ” (۲۳۲۲) [noA]‏ ٭ نهر اسطولس من جبل سرطامیما 





“ Lücke, ergänzt im Hinblick auf den durch die Punkte (re A) 
und (1-14) bedingten Verlauf der Küste ۲۷۰۱4 ° Hs. 
stark beschädigt, ergänst nach S 
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أوله عند 87 مجه BT‏ بب [res] (Terr)‏ مصبّه فى البجر عند طول مز 7 
j ¥ [۰ erde SH‏ ير لس اله ند طول مح مه والعرض نی 
(vero)‏ [۲۱۱۱] مصته فی البحر عند طول JE‏ والمرض نا ن (۲۳۲۹) [mar]‏ ٭ 
هر من جبل وله عند طول مر "a‏ والموض نہ اك (۳۳۳۷) مصبّہ فى البحر عند طول 
(vera) Jud Tu‏ * عن فى جزيرة Va‏ اوفا عند طول مج له والعرض 
نطں (۲۳۲۹) [۷۱۱۳] وممیها فى sl‏ عند طول مو T‏ والعرض ط م (۲۳۳۰) 
a [۱4]‏ 

عين تصير الى بطيحة رامتامی* اوفا عند طول نط ء طول نط م والوض و له [vse] (rrr)‏ 
as‏ فى البطيعة مد طول ۳ : والوض ندى ]٦٦٦٦[)۲۳۴۲(‏ ۾ ومقدار الطحة 
نصف جزء ومرکزها عند طول نال والعرض un‏ (۳۳۳) [۱۰۳۹] * ويتع ایتا 
. اح هذه الطحة مین افا عند طول بك Was ]۲۱۱۷[ )۲۳۳۰( SES‏ 
فی ابطیحة' عند طول آل والمرض ند ند ی [risa] (veee)‏ ٭ (46 ۵" پخرج 
من هذه البطيحة نهر يصب فى اليخر wTM‏ طول ا ل والعرض فم ل er)‏ 
De [rin]‏ عند طول نا T‏ والعرض بم م [ve] Irrel‏ ٭ 
يرج من نهر هذه all‏ نهر dl‏ عند طول ی والمرض [vi] (rera) Jy‏ 
ومصيّه فى البحر عند طول نج ۳ والمرض نط ۳ (۲۳۳۹) ]٣۱۷٢[‏ ٭ 





۰۷ L مر مه‎ WA den Stadtnamen, راسسا س‎ (ety), bei (1 ۰۸۱( 
راسناس‎ eV, بح لا‎ å von späterer Hand;:die Hs. hatte ur-' 
sprünglich Ji e .و‎ Seite ۱۵۰ Anm. g; der Text von fol. ۱ 


setzt sich auf fol. 46* fort ' fehlt in der Hs. ٢٤ ۳18, السو ن‎ 
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(rer) اوها عند طول سك نارق ت‎ Lil جزيرة ارماوس‎ FLA) Ze 
ganv (reu) (ق)' البحر عند طول نر ل والمرض سد‎ [ve] 
(run) (مخ)*رجه عند طول سام والعوض سا ل‎ LN من فهر هذه المین تهران‎ 
Jis ln] )۲۳۸۳( Fer) ومصبّه فى الو عند طول بح لك والمرض‎ [tive] 
ومصبّہ فى‎ huel bei مغرج اثهر الثانی عند طول ند ل والوض سب ل‎ 





(البعر)* عند طول مد ى* واوض سدى (re)‏ [۲۱۷۸] ۶ عين ف جزيرة أمراوس 
UNE‏ عند طول بد م والمرض سه م (eeen)‏ [۲۱۷۹] مصبها فى البحر عند طول 
ن والعرض سح 54 er ]۲۱۸۰[ (rety)‏ من نهر هذه المين نهران اولهما 
موضع واحد عند طول بپ ل والمرض سه 2 (۳۳۸۸) [۲۱۸۱] Aach Las‏ 
البحر عند طول نل والعرض سه 2 (۲۳۸۹) [۲۱۸۲] ومصب الاخر فى الیحر Ae‏ 
طول بح م والعرض سول (۲۳۶۰) [7۱۸۳] * نهران من جل مخرج ادها عند 
طول sa‏ والموض ہو ل" (۲۳۰۱) [nal]‏ ومصبّہ فى sch‏ عند طول ند > 
والمرض بط ی (iron)‏ [۲۱۸۰] دمخرج التهر:الثالى عند طول (ندی)* والمرض 
ول (۲۳۰۳) [۲۱۸۰] ومصبه فى البحر عند طول و والمرض (rest) Se‏ 
[۲۱۸۷] # 


وأربعة انهار تصير الى البطيحة من جبل ll)‏ الأول مخر)*جه (عند طول نح)" ی 





٠ fehlt in der ۰ ١ Lücke, ergänzt ° Lücke, ergänst 
nach S 4 Lücke, orgänst ٠ 7:1. ه ی‎ vl), 





¢ Lücke, orgänzt nach S, der auch die ۰ p ahat. b Lücke, 
ergänzt ١ Lücke, ergänst nach 5 


٩66 —‏ نے 
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gell‏ (۳۳۰۰) [۲۱۸۸] ومصبه فى الطبحة عند (طرل ell we‏ ند ه): 
[rran] )۲۳۰۰(‏ (والتھر Hd‏ مخرجه من طول بح ی والمرض reel Ja‏ 
[۲۱۹۰] مصيّه فى البحر عند طول (نحمه)' والعرض [rias] (teea) Je‏ رالتهران 
الآخران ها بینھما على الاستواء من الطول والرض فتصير اربعة انهار تسار مستقسية ٭ 
09 الى هذه Del Jadal‏ ازفا Ais‏ طول وم والعرض a‏ ن (reos)‏ 
[viar]‏ ومصیّها فى البطرحة د(ند طول (fol. 46%) rte,‏ زالمرض ۳7 (re)‏ 
]۲۱۹٢[‏ ٭ نهر طابس الہ من عين عند طول سح ل؟ والعرض س 9 (۲۳۹۱) [+۲۱۹] 
ير الى ركن مدینة سورس ويرجع فيصب الى البطيحة عند طول سو (ل)* والموض برل 
aa [te] (revr)‏ نهر ادله مند طرل Sr‏ دالمرض ىم٭ 
Lan ]۲۱۹۹[ (rein)‏ فی البطيحة عند طرل سزل والعرض ر (iO) d‏ 
'[163] * نهر مرونس يخرج من جبل bd‏ اللہ عند طول عب م والعرض نو ل 
Gans [al (rese)‏ فی البطيحة عند طول س(طم)" والوض هن (ran)‏ 
)[۲۱۹۹] 8 نهر ترفاس من جیل افقا GH‏ اول عند طول عب ل والمرض بو > (mw)‏ 
gans ]۲۲۰۰[‏ فى البطيسة*ضد طول سط ل والمرض u) I e‏ [۲۲۰۱] ٭ 
نهر اسطس' من جبل kal‏ اس "او عند طول مس ل والعرض (ress) Ja‏ [۲۲۰۲] 





» Lücke, ergänzt nach 5 ® Lücke, ergänzt ° Lücke, 
ergänzt nach S; s. auch (Tre) “Lücke, ergänzt Ha. stark 
beschädigt; eventuell ist م‎ ji zu lesen f Lücke, ergänzt nach 5 
e Hs. undeutlich, eventuell s) ا2 سح‎ lesen b Lücke, ergänzt nach S 
i fehlt in der Hs. ۰ L ell IV, |. د امسطس‎ fehlt in der Ha. 


— ۵06 — 
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ومصبه فى البطيعة عند (طول سط ل)* والمرض بد مه (۲۳۷۰) [3۲۰۳] ۵ نهر 
اطفطیس من Ae‏ ادنا (ايًا)' ارله عند طول Fe‏ والمرض ند ۳ (۲۳۷۱) [+۲۲۰] 
Sc, Gans‏ طول سط ل والرض ند ك (۲۴۷۲) [ہ ۰ نهر ابحارس من 
جبل اهما IN aN‏ عند طول عد والمرض [t ٣۰٢ (reve) J,‏ ومصته فى الطحة 
ند طول Tin‏ والمرض (نج نه)* * (۲۳۷۱) [۲۲۰۷] * يغرج من ده anlai‏ 
نهران اول احدلهما)* عند طول سب 2 دالعرض (rye) (J5)‏ [۲۳۰۸] عر 
(نتطم)' Le‏ دما“ ویر فصب فى (البحو)” ءلند AM KE‏ ؛ وامرض س كه 
Wée )۲۳۷۰(‏ رالنهر اثانی ادله عند طول سح ۲ (والمرض ض نز نز م) (revy)‏ 
[۲۲۱۰] بر فتطع جل دتا" دير يصب فى a sl‏ طول سل والوض سل 
a ]۲۲۱۱[ )۲۳۷۸( ۰‏ نهران يخرجان من جبل فوقا (يران :)'مدینة طرمی (ماسین 
PO‏ ويصبّان فی" الطیحة والمدينة على الطیحة* a‏ (هذم* البطيحة اوفا من طول 
iae ٠‏ (۲۳۷۹) [۱۰۳۰] (الى طول معط م (۲۳۸۰) ]٠١5[‏ دی من موضع 
مسیل الأربمة الأنهار' على قدر عرض الأربعة' (الأثهار 6.۰۰۰۰۰" الانبين حتی تصیر 





٠ Lücke, أتوقعمه‎ nach S < fehlt in der Hs. ° Lücke, 
ergänzt nach 8 4 Lücke ergänzt e Lücke, ergänzt nach S 
' Lücke, ergänzt e ۷۰ ۰ ریق‎ ù Lücke, ergänzt ١ Lücke, 
ergänzt nach 5 ٢۷۱ دسا‎ ! fehlt in der Hs. = Lücke, 
ergänzt ه‎ ۷۰. LAN ٠ diese Flüsse sind bereits beschrieben: 
)۲۱۹۳-۲۱۹۲( und ؟)‎ ١١9-1151 P Lucke mit Buchstaben- 
resten, orgänzt ٩ Lücke; ergänzt nach 8 t 6۱ * Lücke 
207 Buchstabenresten, zum Teil ergänzt; vgl. die unmittelbar voran- 


gehende Textstelle 


مت ۵۹ — 
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الى احد جوانبها الذى یل البحر الى طول 907 سح ل (والمرض ae‏ 
éi )۲۳۸۱(‏ تدور)٭ البطيحة فتمر مدينة طرمی وتر (بالأنهار الخسمة)" الَتى مصب(ها 
)ند طول سط T‏ (۲۳۸۲) ومتدأها من Je‏ اہقا حتی تنتهى الى ركن مدينة 
(طاس)* 3 موضع طوله سح م (و)* المرض نز م reel‏ وق ای موضع db‏ 
بے (trar) dÉ Sall ei‏ |۱۰۳۷ ثم تر ای موضع اسفل مسل الأربعة 
الٹھارٹم يغرج منها نهران نيما بين اللبحرين)* مصبهما" الى بعر الشمال Sie edas‏ 
TOH‏ 

(Eol 470‏ (نهر را اوه من جل علد طول ء له رالرض یں ل)» d (rae)‏ ۳۹ 
2 الى موضم طو)"لہ فا فال رارض نع[ (۲۳۸۰) [۲۲۱۳] ویر الى موضع طوله 
عه م والعرض (زز ك)» ga) [mi] (rav)‏ فيضرب آح)٭د البرجين (الذين 
Wi‏ ذ)٭ر الترین ویر فصب في الجر عند طول sw)‏ ى والمرض مط له (۸د۲۳) 
alerial‏ (ويقع. Ji‏ هذا النهز نهر من جل اولہ عند طول صب ل وال‌وض سا - 
éen [T] (reas)‏ الى التهر عند طول فا ل" والرض بح ل (۲۳۹۰) 


# [rriv] 





٠ Lücke, ergänzt nach dem Verlauf der Küste * Lücke, ergiinst 
e Ha. stark, beschädigt, eventuell ل‎ i su lesen; Text hergestellt nach 8 


t Lücke, ergäust ۰ Hs. زمصبها‎ diese Flüsse sind bereits be- 
schrieben: (revi—rrve) und (rrva—rrvv) - t hier folgt 
in der Hs. die Karte der in ls; s. Tafel IV s Lücke, ergänst 


nach S b Lücke mit Buchstabenresten, ergänst ' Lücke, er- 
gänzt nach 5 ٢ Lucke mit Buchstabenresten, erginst ' Hs. 
irrtümlich J تا‎ 


— Aen ل‎ 
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نھران من جل فرمانا اول احدهما عند طول (عم 5)* وارض (rar) TE‏ 
Gans [era]‏ فى البحر عند طول عط ل والمرض مح ل (۴۳۹۲) [1۳۱۹] «مخرج 
AE‏ عند طول Saz es‏ نا ل (۲۳۹۳) éen ber)‏ فی البعر عند طول 
ف م والعرض (مط "(e‏ (۲۳۹۲) [۲۲۲۱] * نهر من جبل روما ادله عند طول 
فح 7 والعرض نز (۲۳۹۰) [۲۲۲۲] ومصبّہ فی alt)‏ عند طول Ta‏ والمرض 
نل (rea)‏ [۲۲۲۳] + 

[rrr re) ار ره‎ RE 
يقع اليه نهر من‎ * ۱۲۲۲۰( )۲۳۹۸( T, بل والرض‎ EE 
والعرض ہو ء (۲۴۹۹) [551؟] ومصيّه فى نهر‎ T عند طول صا‎ dÄ lan) جبل‎ 
الأول ایا‎ ell ديقع الى‎ * ]۲۲۲۷[ GES HK 
ans ]۲۲۲۸[ (r) "© والعرض و‎ T هر من جبل ارساا اللہ عند طول صر‎ 


فی النھر الأول عند طول فز[ والمرض e ]۲۲۲۹[ fe: F‏ 


e الكتاب*‎ f 3t 


e Lücke, ergänzt nach 5 ® Lücke, ergänzt ۰ ۷.۱. ۴ نز‎ 


d Hs. irrtümlich 4 > ۰ fol, 481۲ ist ۵ 


— ۱6۸ سب 
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٠ 


% فهرس t‏ 
٭ المدن التى ع كرة الأرض الممورة ٭ 


الدن الق Le‏ الاستراء = 

الدن Af‏ الاقلم الأول )۸ 

الان الى ف gl et‏ هذا 
اللدن ای فى الاقلم TRT) lg!‏ 
الدن الى فى الاقلم الرابع ٣۳-٠٥٠‏ 
الدن الى فى إلاقلم le‏ ۲۸-۳ 
الدن النى فى الاقام البادس : ۳٣۲-۸‏ 
الدن الق فى ابلافلم السابع re—rr‏ 
الدن الى خلف الاقلم السابع الى عرض ثلثة ۳۷۳۵٥ ën‏ 

٭ الال التى على كر الأرض المسورة ٭ 
الجبال الى خلف خط الاستراء ۳۹-۳۸ 
اطبال الق A‏ الام الأول ۳۳ 
JH Se‏ المحيط بجزيرة الياقوت or‏ 

۱۷۲ KOU الال الى فى الام‎ 
6۴١٠-1٦1 ul eu’! AAA 
Osch ell اللاقلم‎ A البال الق‎ 


— 64 ہے 


0۷ 0T 
٩۱-1 
WEN 
٦-٠۰ 
KËNN 
۷ Saha 
As سس‎ ۷ t 
A) ۷۶ت‎ 
AT—AT 
۸٩-۹ 
A Pam A, 
۹1--۴۳ 
۱۰۰-۹1 
١ ۰ 
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اطبال الى فى الاقلم ال حامس 
البال الى فى الاقلم السادس 
الجبال التى فى الاعلم اتاہع 

احبال الَتى وراء الاتلم السابع 


٭ البحار التى على كرة الأرض ۱ المعمورة a‏ 


البعر المنرلى الخارج والثالى الخارج 
بجر طنجة وبحر مرطابه و يحو افريتية وبحر بزقة وبحر مصر والشام وبحر 
رقه وازقه كلها Ae:‏ بعضها بعض 
بحر القلزم والبحر الأخضر وبحر السند وبحر Al‏ وبحر الصين وبحر 
البصزة بسضها متصل ببعض وهو all‏ الک 
ze‏ خوارزم وبر جرجان وطبرستان والدیلم واحد 


ایر الم 


+ صفة المزائز التی فى الحار + 


۹۸-۷ 


Erg) ga‏ اخارج 
الجزائر التى فى بحر طنجة ومرطامه وإفريقيّة Su‏ والشام 


جزائر بعر الغازم 


اطزاثر التى فى البسر الأخضر والمند وافند دالصن 


— ۱۹0 — 


جزيرة سرئد سب 
المزائر الى فى بحر البصرة 


سس ۰ ۱ 
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جزائر بحر جرجان وطبرستان 


ا لواضع التي تکتب فيا حدود اليدان 


* المون. والأنهار الى ع SC‏ الأرض žy geall‏ 4 


١١و65‎ 
۱۰۹۔٦‎ 

۱۱9-۰ 

١١14-06 

س-..۲ ۲ ۱ 

1 ۲1-۲ 

TRT 
۱۳۰-۶۹ 
۱ ۳۳-۱ 
۱۳ 6 ب‎ ۳٣ 

۱۱-۶۵ 
۱۰-۹ 

١15-514١ 
۱ ۲۷-6 


۱۰۸-٣۹ 


11 


الیون والأٹھار الى خلف خط الاستواء 
نیل مصر 

الاقلم الأول وما فيه من الميرن والأنهار 

الاقلم الثانی وما فيه من الیون والأنهار 

الاقلم اثالث وما فيه من الميون والأنهار 

الاقلم الرابع وما فيه من Zell‏ والأنهار 

٠‏ الاقلم الخامس وما فيه من ائیون والأنهار 
نھر دج 
نهر مهران 
نهر جنجں 

الاقام السادس وما فيه من المون والآٹھار 
نهر الفرات 

. إلاقليم السابع وما d‏ من الميون والأنهار 
تمر بلخ 

ا شلف الاقام a!‏ من السون والأنهار 





mo‏ حب 


IL 


11l. 


IV. 
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Tafeln. 


. Karte der — AU) جزيرة‎ und des sie umgebenden Gebirges. 


Fol. 11°. kee ,ع‎ S.-Orientierung. 
Karte der Küstenformen und der flte sie verwendeten Ter- 
mini. Fol. 21°. Originalgröße. — Außer den im Texte an- 
gewendeten Bezoichnungen wird in der Karte noch ۰ 
„Konvexe Linienführung“, d. i. breite und offene Aus- 
سس‎ des Meeres“; Gegensatz: وارة‎ Zu den anderen Ter- 
mini vgl. „Afrika ete.“ S.XI Anm, 1, zu شابورة‎ insbesondere noch 
„Abulkäsim, ein Bagdäder Sittenbild ete, P, von A. Mez S. LXIV f. 
Karte des Nils. Fol. 30° und 31°. Originälgröße. 8.8۰ 
tierung. — Die Karte enthält folgende Orte, die im Texte 
nicht erscheinen: بالفطاط‎ Sa دف و‎ N 
Karte der بطحة‎ (Mesotia). Fol. 47°, Originalgröße. N.-Orien- 
tierung. 
Sohrittprobe. Fol. 47° (letzte beschriebene Seite der Hs.). Original 
größe. — Die Seite enthält den Schreibvermerk: کتب ف شهر رمضان‎ 
(السلام)‎ ur SS ..سئة قا وعشرين وأريم‎ Die Lesung des letzten 
Wortes i ist E a: darnsch wäre die Hs. im Monate 
Ramadan des Jahres 428 d. H. (= 18. Juni—17. Juli 1037) in 
Bagdad )۶( geschrieben worden. — Ferner trägt die Seite außer 
Anderem folgenden wichtigen Bepitzvermerk: اتقل هذا الکتاب‎ 


المارك dai‏ بق الایتاع اقری الى مك العد الفقير الى رحمة v)‏ وغفرانہ db‏ 


ابن الشيخ Al‏ ابن eu! Sch‏ اارقی Guns‏ الطرابلسی منشگا ومولدا 
الاشمری (GEI‏ الشاضي Lal,‏ با تاریخ الك عشر شهر صفر نر المارك من سئة ست 
ور TEE‏ ) غفر ا LAN‏ ولوالديه ومن دعا له sell‏ و من افه من دسرته واطمد 


dı. Die Jahreszahl ist ausradiert, nur die Einer sind er-‏ رحدء 
infolge von Haplograplue.‏ لہ fehlt‏ ر ا halten geblieben. Nach‏ 
Von dem Schreiber des Vermerks: "At ibn Ahmad ibn Ibra-‏ 
him al-As’arı, stammen — nach Duktus und Tinte zu. urteilen —‏ 
die zahlreichen Verbesserungen in der Hs. her, welche in.der‏ 
vorliegenden Ausgabe als „von späterer Hand“ ausgewiesen sind.‏ 


كته 
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Nachträge und Verbesserangen. 


Seite ۳, letzte Zeile, fehlt die Anmerkungsbezeichnung: ! — 
S. y, Anm. a, füge hinzu: bei )۱۰۰۳( ,طمادی‎ v. 1. فافادی‎ - S. ۱١, 
Anm. a, füge hinzu: bei (۹۸%) امرس‎ - ٩۱۲, 2. 1, zu رارا‎ 
fuge die Anm. hinzu: bei )۱۸۲۲( Why — ٩.۱۲, Z. 8, e طاووسن‎ 
füge die Anm. hinzu: bei (11°) طاروس‎ — S. yy, Z. 4, zu ماوں‎ 
füge die Anm. hinzu: bei Deel Al, — 8.۱۷, Z. 18 lies برقة‎ 
statt Ar — 8. ۱۷, Anm. a, füge hingu: bei )۱۸۱۹( اسفاروس‎ _ 
8.۱۸, Z. 18 lies „wg statt قرس‎ — Bin, Anm. o füge hinzu: 
Vielleicht ist لسان‎ statt jll zu loson — S. ۲۰, Z. 8 lies الصصة‎ statt 
المصيصة‎ — S. ro, Anm. a, füge hinsa: vgl. die bei (ur) genannte 
Stadt Ak, ۲۰۱. طرون‎ — 8: ۲۹, Z. T lies d statt d — Sr 
Anm. d, lies فارنسطین‎ statt Lu, — S. tY, 2.1, zu الحط‎ 1 
بجزيرة الاقوت‎ füge die Anm. hinzu: bei )۱۷۲۹( جبل اروس أحروسس‎ 4 
S pUl ke genannt — Sit, Anm. f, lies مطيص‎ statt مطمی‎ — S. و۵۰‎ 
2. 8 zu جبل نهر سعس‎ füge die Anm. hinzu: bei Tu) جبل نهر مقس‎ - 
S. o1, Anm. ہہ‎ füge hinzu: bei )۱۸۶۰( سمس‎ — S. رده‎ 2.8, zu 
Ok جبل‎ füge die Anm. hinzu: bei (var) und (7935) طون‎ — 
S. ۷۹, Z. 12 lies ب ن*‎ statt ہے ان"‎ — S. ۱۲۱, Anw. k, liee a. 
statt هرین‎ — But: Anm, l lies (°°) statt ]۳۰۰[ 


سم ٣۹۴‏ ہے 11۰ 
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TAFEL 3 
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Athen SO حو‎ € 5 
و‎ a 

Wëld, 
Eat مت‎ 


HER; vU 
GE جح‎ ۱ ir Eé: 


Lei Zu de 


۰ اک 3 d‏ 
و 7 یالوج A‏ 7ت 


A Ae‏ ا ‘gk ac,‏ كرد 








. ی من‎ uns 


